
  


  
    
  


  
    «Las fuentes del afecto: Cuentos dublineses» es una obra formada en realidad por tres ciclos de relatos, todos con la ciudad de Dublín como escenario: los primeros, con tintes autobiográficos, están narrados y protagonizados por una niña llamada Maeve; los siguientes se centran en la vida de dos matrimonios (los Derdon y los Bagot) y se vuelven mucho más implacables, lacerantes y claustrofóbicos, al mostrar poco a poco el declive, la soledad, el desamparo y el desencanto de unas existencias que, a través de los años, se apagan irremediablemente en la incomunicación y el vacío.


    La sublime nouvelle que cierra la colección y da título al libro está considerada por Alice Munro y William Maxwell una de las mejores narraciones de la literatura en lengua inglesa del sigloXX. La belleza de estas páginas inolvidables duele, es un apocalipsis a fuego lento y debería suponer la reivindicación definitiva de Maeve Brennan como autora.
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  La mañana después del incendio


  Desde mis cinco años hasta casi los dieciocho, vivimos en una casa pequeña en un barrio de Dublín llamado Ranelagh. En nuestra calle, todas las casas eran de ladrillo rojo y tenían pequeños jardines detrás, parte de cemento y parte de hierba, separados unos de otros por muros de piedra bajos. Cuando nos instalamos, yo no llegaba a ver nada por encima de los muros, pero en los últimos años recuerdo que podía mirar con facilidad, así que supongo que tendrían un metro y medio. Todos los jardines tenían un muro común al fondo, que naturalmente era muy largo, pues abarcaba toda la longitud de la calle. Nuestra calle se consideraba un pasaje porque uno de los extremos, el más lejano para nosotros, no tenía salida. Era un pasaje corto, con veintiséis casas a un lado y veintiséis al otro. Nosotros vivíamos en el número 48 y solo a cuatro casas de distancia de la calle principal, Ranelagh Road, donde circulaban tranvías y autobuses y toda clase de coches, con bastante ruido de tráfico.


  Más allá del muro del fondo del jardín se extendía un gran club de tenis, y a veces, en verano, especialmente durante los torneos, mi hermana pequeña y yo nos asomábamos a una ventana trasera de la casa y contemplábamos a los jugadores con sus blancas camisas de lino y sus amplios pantalones de franela, y los oíamos vocear los tantos. El club tenía un local, pero no lo veíamos. Nuestra visión quedaba parcialmente obstruida por la gran construcción del garaje, que se apoyaba en el muro del fondo de nuestro jardín y los otros cuatro jardines que nos separaban de Ranelagh Road. Algunos de los vecinos de nuestro pasaje dejaban el coche en aquel garaje y la gente que venía a jugar a tenis aparcaba los coches allí. Siempre se veía movimiento en aquel garaje y nunca llegué a entrar allí, aunque comprábamos la comida en una tienda contigua. La tienda daba a Ranelagh Road y tanto la tienda como el garaje eran propiedad de un hombre colorado y larguirucho y de su mujer, gruesa con el pelo rojizo claro; eran los McRory. Las tardes de verano, cuando mi hermana y yo íbamos a la tienda a comprar granizado en vasos de plástico, había algunos jugadores por allí, refrescándose con el hielo y también con botellas de limonada.


  Una mañana de verano, muy temprano, cuando aún estaba oscuro, oí la voz de mi padre muy excitada al otro lado de la puerta de mi dormitorio. Yo tendría unos ocho años. Mi hermana pequeña dormía en la misma habitación que yo.


  —¡La tienda de McRory está ardiendo! —decía mi padre.


  Se había despertado con el resplandor rojo de las llamas contra su ventana. Se puso algo encima y corrió a ver qué pasaba y mi madre nos dejó mirar el incendio desde una ventana de atrás, la misma ventana por la que solíamos mirar los partidos de tenis. Era un fuego con todas las de la ley, con llamas que saltaban y denso humo torrencial, y un fragor constante de destrucción, quebrado por los golpes que daban al caer algunos pedazos del tejado. Mi madre se preguntó en voz alta si habrían podido salvar los coches y eso nos hizo mirar el edificio ardiente con un interés renovado y con el inmenso temor de imaginar grandes coches brillantes devorados por aquel fuego galopante. Era muy emocionante. Mi madre nos hizo volver al dormitorio, pero incluso allí sentíamos cierta emoción oyendo a los hombres llamarse unos a otros en la calle y cerrando de golpe sus puertas tras ellos para correr fuera a ver el espectáculo. Como había decidido que nuestra casa no corría peligro, mi madre nos arropó en la cama con firmeza, pero yo no podía dormir, y en cuanto se hizo de día, me vestí y corrí escaleras abajo. Mi padre tenía muchas cosas que contar. El garaje era una ruina, dijo, pero la tienda se había salvado. Muchos coches se habían destruido. Nadie sabía cómo había empezado el fuego. Algunos de los hombres del garaje habían sido muy valientes, corriendo a rescatar todos los coches que podían. La parte del edificio que daba a nuestro jardín se veía chamuscada, frágil y vacía porque ya no le quedaba tejado y su interior había desaparecido. El aire olía fuertemente a quemado.


  Salí silenciosamente al pasaje, que estaba desierto; no había niños jugando y aún era muy temprano para que los hombres marcharan a trabajar. Avancé por el pasaje en dirección del extremo ciego. La gente que vivía allí estaba demasiado lejos del garaje para que les hubiera molestado el resplandor. La madre de un niño que era amigo mío salió a su puerta a tomarse su vaso de leche.


  —¡La tienda de McRory se incendió anoche! —le grité.


  —¿Qué dices? —preguntó, muy asustada.


  —Se quemó toda —dije yo—. Apenas quedó una pared. Los coches de mucha gente también se quemaron.


  Ella se volvió y miró por encima de su hombro en dirección a su cocina, que, al ser todas las casas idénticas, estaba orientada igual que la nuestra.


  —¡Jim! —exclamó—. ¿Has oído? La tienda de McRory se quemó anoche. Todo el edificio… No queda ni una viga… Y nosotros durmiendo tan tranquilos —me dijo, como si la idea de aquel sueño profundo la desconcertara e inquietara.


  Su marido se apresuró a asomarse junto a ella y tuve que contar toda la historia de nuevo. Él dijo que iría a la tienda de McRory a echar un vistazo y aquello me enfureció, porque a mí no me dejaban acercarme y sabía que, cuando él volviera, tendría mucha más autoridad que yo. Pero no había tiempo que perder. Otras personas empezaban a abrir sus puertas y yo quería darles la noticia a todos.


  —¿Han oído las noticias? —gritaba a todos los que veía y, naturalmente, a los que me prestaban oído, fascinados por lo que iba a contarles. Uno o dos hombres que se apresuraban hacia su trabajo pasaron con una expresión tan hermética y adusta que no me atreví a acercarme y ellos siguieron en su ignorancia hacia Ranelagh Road, provocándome una temerosa angustia porque sabía que antes de que llegaran a su autobús o su tranvía, algún intruso entrometido me robaría la primicia con ellos. Entonces, una mujer con la que había hecho buenas migas en los últimos tiempos me llamó desde su ventana principal.


  —¿Qué le estabas diciendo a la señora Pierce? —me preguntó, en un fuerte murmullo.


  —Ah, que la tienda de McRory se incendió anoche. Y casi todos los coches se quemaron. Casi no ha quedado nada, dice mi padre —ahora ya lo contaba bruscamente.


  —No me digas —dijo con expresión encantada, y enseguida me abrió la puerta principal, más impaciente que nadie por escuchar las noticias.


  Con todo, mi hora de gloria duró poco. Empezaron a salir los demás niños —a algunos incluso los dejaban ir a ver el desastre— y pronto el fuego dejó de ser mío, porque ya había otros por allí que sabían más que yo. Fingí perder interés, aunque me alegré cuando alguien —no mi padre— me dio un trozo de metal retorcido y negruzco de uno de los coches.


  El club de tenis había quedado intacto y aquella tarde aparecieron los jugadores, tan brillantes e inmaculados con sus camisas de lino y sus pantalones amplios de franela, níveos y refulgentes, como si el garaje humeante y las hileras de coches chamuscados que habían atravesado para llegar al campo no pudieran interferir en sus asuntos ni impresionarlos. Se acercaba la fecha de los torneos y un hombre estaba pintando la plataforma en la que se sentaría el juez y desde la cual una señora con amplio sombrero y un vestido de gasa floreada presentaría copas y medallas a los jugadores victoriosos. Ahora, a la luz del sol, levantaron sus raquetas y empezaron a jugar, y sus gritos resueltos y formales se mezclaban con los gritos ásperos de los hombres que trabajaban en el oscuro caos del garaje. Mi hermana pequeña y yo, mirando por la ventana, imaginábamos que el golpeteo rítmico de la pelota contra las raquetas coincidía con los sonidos inidentificables que nos llegaban del desastre, que podían ser gemidos o chillidos, cuando el edificio, incapaz de recobrarse del fuego, se desmoronó.

  


  No pasó mucho tiempo antes de que los McRory levantaran otro garaje, hecho de chapa de metal ondulado y plateado; estridente y deslumbrante contra el muro de nuestro jardín, nos quitaba más vista que la antigua construcción. El nuevo garaje parecía resistente y duradero y tan difícil de incendiar como una olla o una pava. La bonita cancha verde, que hasta entonces parecía desplegarse confortablemente en dirección del antiguo edificio de madera, ahora parecía haberse dado la vuelta y alejarse en la distancia, como si no le gustara la antiestética nueva estructura y no quisiera tener nada que ver con ella.


  Mi padre dijo que era muy improbable que se produjera otro incendio, pero yo recordaba aquella hermosa mañana oscura, con toda su excitación y mi propia importancia, y anhelaba que hubiera otro. Estaba decidida a descubrir el fulgor de las llamas antes que mi padre y examinaba el garaje con gran atención, tanto como podía, en busca de signos que anunciaran el incendio, pero sufrí una decepción. El garaje seguía en pie, con toda su fealdad, cuando dejamos la casa años después. Yo siempre pensaba que si alguna niña entraba a hurtadillas una noche con una cerilla y le prendía fuego otra vez, yo no la culparía, siempre que me dejara ser la primera en dar la noticia.


  El viejo del mar


  Una tarde de jueves, un viejo vendedor de manzanas llamó a la puerta de nuestra casa en Dublín. Me pareció que tendría unos noventa años. Tenía el pelo blanco y fino, la espalda encorvada, la expresión vaga y humilde y sostenía el sombrero en una de las manos. La otra mano reposaba sobre el asa de una enorme cesta de manzanas que tenía al lado. Mi madre, que había abierto la puerta al oír su llamada, lo estaba mirando. Yo espié más allá de ella. Tenía nueve años. Lo primero que se me ocurrió preguntarme fue cómo un hombre tan delgado podía cargar con aquella enorme cesta de manzanas, porque no se veía a nadie más por allí, hasta donde llegaban mis ojos, que pudiera echarle una mano. La segunda pregunta fue desde dónde habría venido con su carga. Seguro que los mismos interrogantes consternados le rondaban a mi madre por la mente, pero no tuvo opción de preguntarle nada, porque en cuanto empezó a abrir la puerta él se puso a hablar, describiendo sus manzanas, elogiándolas y diciendo lo baratas que eran. Al cabo de pocas palabras hizo una pausa para tomar aliento, al parecer, y quizá para recuperarse y asegurarse de que la puerta seguía abierta y de que seguíamos escuchándolo, o quizá para asegurarse de que él mismo seguía donde creía estar. Cuando mi madre pudo interrumpirlo sin ser descortés, le dijo apresuradamente que se quedaría con una docena de manzanas para comer y otra docena para cocinar. Trajo dos cuencos grandes de la cocina, los llenó de manzanas y pagó al viejo. Me dejó que cerrase la puerta. Yo lo observé arrastrar los pies por el diminuto pasillo de losetas que llevaba hasta la acera. Cerró la puerta de nuestro jardín cuidadosamente tras de sí y empezó a abrir la de los vecinos, pero enseguida le dije que estaban fuera. Asintió sin mirarme y continuó su camino. Yo corrí a la sala que daba a la fachada. Desde la ventana podía observar su suerte en las otras cuatro casas que le quedaban por visitar. Por la rapidez con que se retiró de cada puerta y por la manera brusca en que cerraba las puertas del jardín tras él, concluí que no había vendido más manzanas.


  Bajé a la cocina. Mi madre ya estaba pelando las manzanas para cocinar. Mi tío Matt, hermano de mi madre, estaba junto a la puerta del jardín, fumando un cigarrillo. Mi hermana pequeña, Derry, estaba sentada en una silla e intentaba dar palmadas con las manos por detrás de la espalda.


  —Supongo que te has quedado con todas las manzanas que tenía en la cesta —le dijo a mi madre.


  —Qué va —dije yo rápidamente—. Le quedaba la mayoría y no ha vendido ninguna más. Seguro que hemos sido los únicos que le han comprado alguna.


  —¿Qué te decía yo? —replicó mi madre, sin apartar los ojos de las manzanas—. Que Dios lo ayude, se te rompería el corazón viéndolo allí de pie, con su sombrero viejo en la mano.


  —Media docena habría bastado —dijo mi tío amistosamente—. Ahora lo has animado y te irá detrás durante el resto de tu vida. ¿No es así, Maeve?


  —Como el Viejo del Mar —contesté yo, pero nadie me hizo caso.


  —Deberías avergonzarte —le dijo mi madre a mi tío—, siempre pensando mal de todo el mundo. Es la primera vez que lo he visto y me sorprendería mucho que volviera. No le compensará arrastrar una cesta tan grande de puerta en puerta.


  Yo estaba pensando en el viejo que se había unido a Simbad el Marino. Estaba pensando en lo vulnerable y frágil que parecía el viejo cuando Simbad se lo encontró por primera vez y cómo, cuando Simbad se lo cargó a la espalda para llevarlo, el viejo se hizo más gordo y más fuerte y aún más fuerte hasta que, cuando ya era demasiado tarde, Simbad empezó a odiarlo. Era una historia que siempre me había fascinado, sobre todo la descripción de las crueles manos del viejo, que parecían garras, y su forma de clavarse en los hombros de Simbad.


  El jueves siguiente, el viejo volvió a aparecer en la puerta de nuestra casa, a la misma hora de la tarde. Cuando mi madre abrió la puerta, estaba allí de pie, con el desvencijado sombrero en la mano y los flacos hombros encorvados y la cesta de manzanas a su lado, pero esta vez encima de la cesta había dos bolsas de papel de embalar, llenas de manzanas. Se inclinó dificultosamente, cogió las bolsas y se las ofreció a mi madre, diciendo algo que no pudimos entender. Tuvo que repetirlo dos veces hasta que lo entendimos.


  —Una docena de cada —dijo.


  Mi madre empezó a hablar, pero cambió de opinión, se dio la vuelta, cogió el dinero, le pagó y cogió las manzanas. Yo me quedé en la puerta mirándolo, esperando captar en sus ojos descoloridos un brillo de la malignidad que había poseído al viejo pecador de la playa de Simbad, pero aquel viejo parecía no tener visión alguna. De nuevo lo observé desde la ventana de la sala, y luego me reuní con mi madre en la cocina.


  —No ha ido a las otras casas —anuncié—. Supongo que temía que no le compraran ninguna.


  —Supongo —dijo mi madre con desaliento—. Pero yo hoy no quería dos docenas de manzanas. Si acaso me habría quedado media docena. Y no quería decirlo el otro día delante de tu tío Matt, pero es más caro que en McRory’s.


  McRory’s era la tienda de ultramarinos de la esquina, donde comprábamos.


  —Bueno —concluyó mi madre—. Quizá sean mejores manzanas —pero dejó las bolsas sin abrir en la mesa de la cocina.


  —Él contaba con nosotras —dije yo.


  —Eso lo sé muy bien —contestó mi madre—. Fui tonta el primer día y ahora nunca me libraré de él. Si vuelve el próximo jueves, compraré media docena y ni una más. Tendré preparado el dinero exacto.


  Aquella resolución la animó y desparramó las manzanas sobre la mesa.


  —Son muy buenas —dijo—. Me pregunto de dónde las saca.


  —Me pregunto de dónde viene él —dije yo.


  —Ah, pobre viejo cristiano —dijo—. Probablemente hace todo el camino andando.


  —A menos que encuentre a alguien que lo lleve.


  —¿Con esas manzanas? —repuso ella, sorprendida.


  —Parece muy cansado —dije yo, intentando recordar si tenía los dedos como garras.


  —¿Cómo no iba a parecer cansado? —dijo mi madre—. Es un hombre muy mayor.


  El jueves siguiente, ella tenía el dinero preparado en la mano cuando el hombre llamó a la puerta. Apenas le había abierto, ya empezó a hablar.


  —Hoy solo quiero media docena de manzanas —le dijo claramente, sonriéndole.


  Yo también sonreí, para demostrar que ella no tenía mala intención. El viejo tenía las bolsas preparadas en los brazos, y aunque mi madre es bajita, él parecía aún más bajo. Ella repitió gravemente lo que había dicho y meneó la cabeza ante las bolsas.


  —Deme solo media docena —le dijo, y no sé si sonreía, porque yo estaba mirando al viejo, que parecía a punto de llorar. De pronto, mi madre tendió la mano y se quedó con las dos bolsas y se apresuró a alejarse, pidiéndome que cogiera el dinero y le pagara.


  —¿Y ahora qué vamos a hacer? —le pregunté cuando se fue.


  —Mira, no es que las manzanas me preocupen tanto —dijo ella—. Pero no creo que tenga que comprárselas.


  —¿Has visto que siempre lleva la cesta llena, excepto por las manzanas que le compramos?


  —Ah, supongo que solo va a las casas seguras —dijo amargamente—, y no se le puede culpar por eso. Solo intenta sobrevivir, como todo el mundo.


  Durante unos pocos jueves siguientes no opusimos resistencia, pero yo pude fijarme en que los dedos del viejo no parecían garras en absoluto. Eran cortos y regordetes, con los nudillos muy salientes.


  Y una tarde de jueves, unos tres meses después de que le comprásemos las primeras y fatídicas dos docenas, mi madre decidió, después de que todo saliera mal aquel día, que cogería el toro por los cuernos de una vez por todas.


  —Mirad —dijo—, no pienso comprarle manzanas al viejo hoy. Aunque las necesitáramos, no se las compraría. Aunque tire la puerta abajo, no pienso contestar.


  Derry y yo intercambiamos una mirada expectante, íbamos a fingir que no estábamos. Lo habíamos hecho antes con gente a la que no queríamos abrir y nos encantaba. Nos gustaba quedarnos rígidamente inmóviles, escuchando los vanos golpes en la puerta principal y, sobre todo, disfrutábamos por tener a nuestra madre para nosotras durante unos minutos, porque sabíamos que el mínimo crujido que hiciéramos, en cualquier rincón de la casa, nos traicionaría ante los oídos siempre alerta del exterior. Y luego siempre surgía una sensación general de triunfo cuando al fin oíamos cerrarse de nuevo la puerta pequeña del jardín y sabíamos que habíamos derrotado al enemigo. Pero esta vez hubo un suspense extra con el que no contábamos. Estábamos todas en la cocina cuando se oyó la llamada del anciano. La cocina estaba separada de la puerta principal solo por un corto y estrecho vestíbulo, así que cerramos la puerta de la cocina. Oímos la primera llamada, luego la segunda y la tercera. Al final, el anciano llamó varias veces en rápida sucesión. Derry y yo empezamos a tambalearnos sacudidas por risitas involuntarias y mi madre nos miró con reproche. De todas formas, ella estaba en tensión.


  Un ruido familiar, como de rascado, llegó a nuestros oídos, y nos miramos una a otra, horrorizadas.


  —Debe de haber entrado de algún modo —dijo mi madre en un temeroso susurro.


  Yo abrí gradualmente la puerta de la cocina.


  —Ha metido la mano en el buzón —susurré por encima del hombro a las demás.


  A mitad de la puerta había una amplia grieta por donde el cartero empujaba las cartas y papeles para que cayeran al suelo del vestíbulo. Por fuera, la hendidura estaba protegida por un alerón de cobre y el viejo lo había levantado y estaba intentando atisbar el vestíbulo. Sabíamos muy bien que aquel hueco solo permitía una vista muy limitada e indistinta del vestíbulo, pero estábamos irracionalmente asustadas de que hubiera encontrado una apertura hacia la casa. De pronto empezó a gritar por la grieta.


  —¡Grita como un loco! —susurró Derry—. Nos matará a todas.


  —¿Entiendes lo que está diciendo? —preguntó mi madre, que parecía consternada.


  —Dice: «¡Manzanas, manzanas, manzanas!» —respondí.


  Derry y yo nos desplomamos en un ataque de risa histérica. Mi madre nos empujó hacia el jardín y salió ella también.


  —¿No tenéis corazón? —dijo—. ¡Reíros de un hombre desdichado que probablemente nunca gana lo bastante para comer!


  —Ahora en realidad no estamos —dije yo—. Porque estamos fuera de casa.


  Derry se unió a mí con risitas agudas.


  —Si creyera que puede oíros —nos dijo fieramente mi madre—, os mataría a las dos… Bueno, es demasiado tarde para abrir la puerta —dijo—. Ya no podría mirarlo a la cara después de esto. Lo compensaré la semana que viene.


  Hubo un repentino silencio, sin llamadas, ni voces.


  —Se ha ido —dijo mi madre, en tono de alivio culpable.


  En aquel momento, la cabeza alborotada y los ojos ávidos de la vecina de al lado aparecieron por encima del muro que separaba nuestro jardín del suyo.


  —¡Señora Brennan! —gritó. Tenía una voz muy potente—. Hay un viejo fuera con manzanas para usted. Dice que lleva media hora llamando a su puerta. Dice que viene regularmente y sabe que usted cuenta con él. Le he dicho que están en el jardín. Ahora volverá. Ahí viene.


  Y allí estaba. Empezó a llamar otra vez.


  —¡Qué Dios me perdone! —exclamó mi madre—. ¡Ese viejo malvado! Sabía que estábamos escondidas de él.


  —¿De qué se esconden? —gritó la vecina—. ¿Le deben dinero?


  —Oh, no —dijo mi madre indignada—, pero no queremos más manzanas.


  —¿Y por qué no le dice que se vaya por donde ha venido?


  —Eso voy a hacer ahora mismo.


  —Pues regáñele por montar un escándalo y ciérrele la puerta en las narices —aconsejó la vecina con deleite.


  Mi madre entró en la cocina, cogió el monedero y se dirigió a la puerta, y Derry y yo la seguimos. El viejo tenía un aspecto lastimoso. Se le había olvidado quitarse el sombrero, los ojos le fulguraban, era difícil decir si de ansiedad o de furia. Tendió las dos bolsas de manzanas a mi madre sin mirarla. Ella abrió el monedero para pagarle y exclamó:


  —¡He pagado al de la tienda de ultramarinos hace una hora y me he quedado sin nada! —le tendió el dinero y le enseñó el monedero vacío—. Esto es lo único que tengo en casa en este momento —dijo.


  Él agarró el dinero, lo contó y le dirigió una terrible mirada de desprecio. Luego levantó su enorme cesta, que estaba, como siempre, llena hasta los bordes, y nos dio la espalda. Esta vez fuimos todas a la ventana de la sala y lo miramos. No cerró la puerta del jardín y se escabulló despacio calle abajo como si no pudiera alejarse de nosotras más deprisa.


  —Primero, habrá pensado que nos burlábamos de él —dijo mi madre—, y ahora cree que intentaba regatear. Podía haber entendido que la próxima vez lo compensaría.


  Ella, que nunca había intentado regatear con nadie en toda su vida, estaba avergonzada.


  —La semana que viene, le abriremos la puerta antes de que llame —dije yo.

  


  Pero la semana siguiente no apareció y nunca más volvió a nuestra casa, aunque, llenas de remordimiento, lo esperábamos. Una tarde, el tío Matt vino a vernos y mi madre, para desahogarse, le contó toda la historia.


  —Bueno, yo ya te lo advertí —dijo él sonriendo burlón.


  —No era tanto por las manzanas, ya sabes —dijo mi madre.


  —Ah, no —repuso mi tío—. Preferías que viniera a tu puerta a pedir directamente dinero, como el resto de tus pedigüeños.


  Mi madre era conocida por su incapacidad de negar comida, ropa o dinero a todo aquel que acudiera a su puerta.


  —¿Cuántas veces tengo que decirte que no los llames pedigüeños? —le dijo a mi tío, enfadada—. Solo es gente que ha tenido mala suerte y yo no me reiría tanto si fuera tú.


  —Bueno, pero te has librado de él —dijo mi tío—. Y tengo que decirte que lo vi paseando por la calle O’Connell la otra mañana, vestido con una ropa que yo no podría permitirme, y sin una sola manzana a la vista. Ese es tu pobre.


  —¿Y cómo sabes que era él? —exclamó mi madre, escéptica—. Si nunca lo has visto.


  —¿No estaba yo aquí cuando llamó a la puerta por primera vez? Yo estaba en la cocina y tenías la puerta del recibidor abierta de par en par. Claro que lo vi.


  —Pero te has inventado todo eso de que lo viste en la calle O’Connell.


  —Lo vi y pasé tan cerca de él que podía tocarlo. Iba con su hija casada de Drumcondra.


  —¿Y cómo sabes que era su hija casada de Drumcondra, si me permites la pregunta?


  —Era imposible confundirse con ella —dijo mi tío con ligereza—. La identifiqué por su forma de llevar el sombrero.


  —Esa lengua tuya, Matt —dijo mi madre—. Nunca sé si tengo que creerte o no.


  Por mi parte, yo creí cada una de las palabras que dijo mi tío al pie de la letra.


  El torno de los rumores


  En Dublín, mi madre solía mandar paquetes de comida a una comunidad de clarisas pobres que tenían el convento a un largo paseo de distancia de nuestra casa en Ranelagh. A veces nos mandaba a mi hermana y a mí con los paquetes. Las clarisas pobres guardan silencio. Nunca hablan, ni entre ellas ni con nadie, y son una orden de clausura, lo cual significa que no ven a nadie del exterior ni nadie las ve a ellas. Esas clarisas pobres de Dublín no tenían nada que comer, excepto lo que sus amigos —sobre todo mujeres, como mi madre— les llevaban. Les estaba prohibido pedir, pero sabíamos que si sus reservas de comida descendían peligrosamente, a la reverenda madre superiora se le permitía anunciar su apuro haciendo repicar la campana de la torre de la capilla. Para mi pesar, nuestra casa estaba demasiado lejos del convento para oír la campana, pero mi madre me aseguraba que no había por qué preocuparse; las monjas nunca habían tenido que tocar la campana pidiendo ayuda.


  El convento tenía un vestíbulo abierto a los visitantes durante ciertas horas del día y allí solíamos llamar para ofrecerles la comida. Habían instalado un gran torno giratorio con una sección abierta en la estrecha pared que separaba radicalmente el vestíbulo público del resto del convento. Nosotras poníamos los paquetes en el suelo del torno y luego lo hacíamos girar, de modo que la sección abierta fuese al lado de la monja, que estaba al otro lado de la pared. La monja nos lo devolvía inmediatamente, siempre con un regalo de unas pocas estampas o medallas.


  La monja tornera se llamaba hermana Bridget. Era la única monja de la comunidad a la que se le permitía hablar con los visitantes. Había una diminuta sala de espera cuadrangular que se abría al vestíbulo, y nosotras entrábamos y manteníamos conversaciones con ella a través de una tupida reja. Uno de mis nombres es Bridget y ella tenía la idea de que algún día se me despertaría la vocación y me haría clarisa pobre yo también. Rezaba muchas oraciones por mi vocación y a mí me gustaba hablar con ella al respecto. Yo tenía entonces unos doce años.


  Había oído decir que las clarisas dormían en sus ataúdes, con piedras sobre la cabeza. Me habían dicho que las medían para hacerles el ataúd el primer día que ingresaban en el convento y que ya nunca más conocían otro lecho. Mi madre calificaba todo aquello de paparruchas, pero yo no podía olvidarlo. Me preguntaba si tenían celdas separadas para dormir, con un ataúd en cada celda, o si descansaban en un dormitorio y si tenían sábanas y mantas y funda de almohada, y si era así, cómo hacían las camas por la mañana. También me preguntaba qué hacían con la tapa de los ataúdes. ¿Dónde las guardaban? ¿En el suelo junto a los ataúdes? ¿O apoyadas en la pared, como los palos de hockey y las bicicletas? Yo sabía que las monjas nunca dormían más de dos horas seguidas y que se levantaban a intervalos en la noche, incluso en pleno invierno, para ir a la capilla y rezar. Era una escena que me gustaba imaginar.


  Le hice a mi madre muchas preguntas sobre las monjas, pero sus respuestas nunca me resultaban satisfactorias. Una vez estaba por allí su hermano menor, mi tío Matt. Estábamos en la sala y ella intentaba enroscar y atar uno de sus preciosos helechos a una larga caña de bambú que había clavado en la maceta.


  P: ¿Las clarisas pobres tienen algún otro convento, aparte del de Dublín?


  R: Creo que tienen algún otro en Irlanda, y uno en Inglaterra.


  P: Si nadie puede verlas, ¿qué pasa cuando se trasladan de uno a otro convento?


  R: ¿Cómo quieres que lo sepa? Supongo que un coche o una camioneta pequeña aparca en la puerta del convento y la monja entra y se encierra.


  P: ¿Y se lleva su ataúd consigo?


  R: Para ya con esa historia absurda de que las monjas duermen en su ataúd.


  (TÍO MATT: Claro que se lleva su ataúd con ella. ¿Acaso no tiene que dormir como cualquiera? Se lo lleva bajo el brazo como un instrumento musical. ¿No me digas que nunca has visto a una monja andando por la calle con el ataúd debajo del brazo?)


  P: ¿Y si una clarisa pobre se pone enferma y tiene que verla un médico?


  R: No lo sé.


  P: ¿Y si se está muriendo y tiene que venir un cura?


  R: No lo sé. Además, eso sería distinto. Un sacerdote es distinto.


  P: ¿Y si hablan en sueños? ¿Sería pecado?


  (TÍO MATT: Bueno, todo depende de lo que dijeran.)


  R: Y ahora ya está bien. No quiero oír ni una palabra más de ninguno de vosotros dos.

  


  Lentejas, guisantes secos, huevos y harina era lo que mi madre solía dar a las monjas. A veces les hacía un pastel. Una vez les llevó sal y la hermana Bridget le dio las gracias efusivamente, diciéndole que la comunidad había pasado dos semanas sin sal. Aunque el camino al convento era largo, no era solitario. Teníamos que cruzar al menos dos calles principales muy concurridas, llenas de tráfico, mientras andábamos, y el camino era muy agradable, con árboles alineados en las aceras frente a las casas, y bancos para sentarnos si nos cansábamos.


  El convento y su capilla formaban tres lados de un patio cuadrado, muy bien cuidado, con césped corto y liso y cromáticos lechos de flores. El cuarto lado del patio daba a la vía pública y estaba vallado, con una puerta de hierro por donde entraban los visitantes. El muro era muy alto y no se podía ver nada a través de la puerta. A la derecha de la puerta estaba la caseta de vigía, donde vivía una anciana y atendía a los visitantes que llamaban fuera de las horas establecidas.


  Aunque el convento tenía horas de visita fijas, la capilla siempre estaba abierta y la gente podía entrar allí a rezar en cualquier momento. La gente que vivía cerca de la capilla solía ir a misa y a la bendición del santo sacramento allí. Era una pequeña y preciosa capilla, la más simple que yo haya visto, con un reducido altar casi desnudo flanqueado por dos altas estatuas de monjas, Santa Clara a la izquierda cuando te arrodillabas frente al altar, y San Camilo a la derecha. Ambas estatuas llevaban el hábito marrón de las clarisas pobres. A la derecha del altar, había una reja a través de la cual las monjas asistían a misa y recibían la bendición, y a través de la reja, la gente arrodillada en la capilla podía oír sus voces contestando las plegarias y cantando los himnos de la bendición.


  Un domingo por la tarde, mi madre me llevó a la bendición. Me quedé mirando el altar y escuché las voces de las monjas, pero mi atención se dirigía a una anciana pequeña arrodillada a mi lado. Aquella anciana, vestida de negro, tenía la cabeza medio vuelta, así que yo le veía la cara, y estaba escuchando las voces de detrás de la reja con tal concentración que parecía desesperada, con los ojos muy abiertos y la boca siguiendo las palabras.


  Mi madre me vio mirarla y cuando salimos de la capilla me dijo:


  —Esa pobre mujer viene aquí siempre que puede. Su hija lleva catorce años allí dentro y ella imagina que puede distinguir la voz de su hija entre todas las demás. Un día vinimos juntas y ella me dijo que ya no oía ninguna de las demás voces, solo la de su hija. Es como si su hija estuviera sola ahí dentro, dice. Es triste verla tensarse así, para escuchar cada palabra.


  —¿Era su hija mayor o la pequeña? —pregunté. Como era la mediana, me preocupaban esas cosas.


  —No lo sé —respondió mi madre.


  —¿Crees que su hija piensa en su madre que está ahí fuera y en nadie más? —pregunté.


  —No podrá evitar pensar en ella —dijo mi madre—. Al fin y al cabo, sigue siendo su hija. Pero, claro, una vez entran ahí dentro, ahí están —añadió—, y se supone que no tienen que pensar en lo que han dejado atrás. Es difícil saber en qué piensan. Tal vez intenten olvidar por completo el mundo exterior.


  —Excepto nuestros pecados —dije yo—. Tienen que rezar por nosotros.


  —Eso es verdad —dijo mi madre—. Tienen que pensar en todos los pecados que cometemos.


  Si esa idea le divertía, no lo dejó entrever.

  


  Una mañana soleada de aquel verano, mi madre me llamó a la cocina, donde estaba haciendo un paquete para las clarisas pobres.


  —Me preguntaba si te gustaría llevarte a Robert —dijo—. Es un largo paseo, pero puedes ir despacio. Luego puedes ponerlo en el torno y mandarlo a ver a las monjas.


  —¿Poner a Robert en el torno? —exclamé.


  —Exactamente —respondió mi madre—. A los niños los dejan entrar en el torno hasta que cumplen tres años. Después ya son demasiado mayores. Puedes llevártelo si quieres. Le pondré el traje azul.


  Unos minutos después emprendí el camino, empujando el cochecito de Robert. Él iba plácidamente sentado contra su almohada y me miraba. El paquete de las monjas era un confortable apoyo para sus pies. Robert tenía las mejillas sonrosadas y parecía contento. Mi madre lo había vestido con un traje de lana azul pálido que había hecho ella misma y que le quedaba muy ajustado y le dejaba las gordezuelas piernas desnudas. Llevaba calcetines blancos cortos de algodón y sandalias marrones y el escaso pelo cepillado en una cresta dorada en lo alto de la cabeza. Irradiaba salud, alegría y limpieza. Yo tenía prisa por ponerlo en el torno y andaba rápidamente, casi patinando tras el cochecito.


  Cuando llegué al convento, corrí a la sala de espera y le dije a la hermana Bridget que había llevado a Robert a verla. Ella se puso muy contenta y dijo que llamaría a las demás monjas. Yo no sabía y tampoco quise preguntarle si quería decir que las llamaría a todas o solo a algunas. Las imaginaba, silenciosas y veloces, de todas las edades, bajando hasta Robert desde todas partes del convento. Esperaba que ninguna de ellas estuviera en la capilla, porque seguramente no estaba permitido interrumpir sus oraciones.


  Volví al vestíbulo y levanté a Roger hasta el torno, asegurándome de que apoyaba la espalda contra la pared. Se sentó muy firme donde yo lo puse, mucho más grande que los paquetes que yo solía llevar. En cuanto oí la voz de la hermana Bridget, lo hice girar y desapareció de mi vista. No pareció importarle. Hubo un silencio al otro lado del torno. Yo no oía ni un susurro, ni siquiera la sospecha de un murmullo. Incluso Robert estaba callado. Miré hacia las sombras y me pregunté qué estaría ocurriendo al otro lado del torno.


  Al cabo de un minuto o dos, el torno empezó a moverse y Robert fue apareciendo gradualmente, sentado exactamente como yo lo había puesto, con aire natural y amistoso. Lo levanté y puse el paquete en el sitio caliente donde él se había sentado. Cuando el torno volvió por segunda vez, la hermana Bridget nos había puesto más regalos que de costumbre. Había más estampas y más medallas y un regalo especial para Robert, una estampa cosida por alguna monja a un cuadrado de satén blanco y bordada con hilo de raso blanco. Volví a la sala de la conversación y escuché los elogios de la hermana Bridget sobre Roger y sus esperanzas sobre él, que tomé como bendiciones, viniendo de quien venían. Luego oí unas pocas palabras, esta vez algo mecánicas, sobre mi vocación, y me fui.

  


  Mientras empujaba el cochecito de Robert hacia casa, me exasperaba pensar que él había estado donde yo no podría ir nunca y ni siquiera se daba cuenta de su suerte. Estaba de muy buen humor. Levantaba los brazos y señalaba a la gente y los objetos que le interesaban e incluso parloteaba un poco, pero yo no podía descifrar su lenguaje, y además, ninguna de sus frases parecía tener que ver con el torno. De hecho, parecía haberlo olvidado. No podía decirme lo que había visto, y cuando fuese bastante mayor para expresarse, la escena se le habría borrado de la memoria. Por él nunca sabría yo cómo eran las monjas, si eran jóvenes o viejas, si eran guapas o feas, si le sonreían o asentían o si intentaban cogerle la mano o acariciarle el pelo, como hacían otros desconocidos. Nunca podría decirme cómo era el interior del convento. Y lo peor de todo: me daba cuenta de que, al margen de los rumores, yo nunca sabría a ciencia cierta si las monjas dormían en sus ataúdes, con almohadas de piedras.


  El día en que nos vengamos


  Una tarde, unos hombres poco amistosos, vestidos de civiles y pertrechados con revólveres vinieron a nuestra casa buscando a mi padre, o buscando información sobre él. Esto ocurrió en Dublín, en 1922. El tratado con Inglaterra, que convertía a Irlanda en el Estado Libre Irlandés, acababa de firmarse. Aquellos irlandeses que eran favorables al tratado, los partidarios del Estado Libre, gobernaban el país. Los que habían defendido una república, como mi padre, estaban en rebelión. Mi padre era buscado por el nuevo gobierno y había tenido que esconderse. Vivía clandestinamente, dormía una noche en una casa y la siguiente y la otra en otra, y a veces venía a hurtadillas para vernos. Supongo que mi madre nos había llevado a verlo varias veces, pero yo solo recuerdo una de aquellas visitas, y sé que me pareció muy extraño encontrarlo en la casa de alguien desconocido y dejarlo allí cuando nos fuimos a casa. En cualquier caso, aquellos hombres venían a buscarlo. Entraron abarrotando nuestro estrecho y pequeño vestíbulo y recorrieron toda la casa, arriba y abajo, buscando por todas partes y haciendo preguntas. No había nadie en casa más que mi madre, mi hermana pequeña, Derry, y yo. Emer, mi hermana mayor y el puntal de mi madre, había salido a hacer unos recados. Derry estaba arriba, en la cama con gripe. Yo estaba sentada cómodamente en una butaca baja en la sala, ensartando un collar. Tenía cinco años.


  Cuando acabaron de registrar la casa, los hombres entraron en tropel en la sala donde yo estaba, desde la cual podían vigilar la calle. Traían a mi madre con ellos. Se instalaron en la habitación, hablando ociosamente entre sí y esperando. Mi madre estaba apoyada en la pared más apartada de la ventana, observándolos. Parecía muy tensa. Seguramente temía que mi padre se arriesgara a visitarnos y lo atraparan, y que nosotras lo viéramos detenido. Uno de los hombres se acercó y se quedó frente a mí. Señaló una cuenta azul de cristal para que la añadiera al collar, pero yo le expliqué que era demasiado pequeña para entrar y que la había descartado. El intercambio con aquel hombre extraño me hizo sentir muy lista. Entonces él se inclinó acercándose más a mí.


  —Dinos si sabes dónde está tu papá —susurró.


  Yo dejé de ensartar cuentas y empecé a pensar, pero mi madre atravesó la habitación y corrió hacia él. Era una mujer bajita y delgada con la cara puntiaguda y el pelo castaño y liso, que siempre llevaba en un moño bajo.


  —¿No le da vergüenza? —exclamó—. Interrogar a la niña…


  El hombre se apartó de mí y ella volvió a su sitio contra la pared. En aquella época, en 1922, mi madre ya llevaba soportando problemas y ansiedad durante muchos años. Los primeros años de su matrimonio habían estado dominados por los preparativos para la Rebelión de Pascua, de 1916, y había visto a mi padre detenido y condenado primero a muerte y luego a trabajos forzados de por vida. Cuando yo nací, él estaba en la cárcel en Inglaterra y ella estaba sola en Dublín, sin saber cuándo lo vería ni si volvería a verlo. En realidad, lo soltaron un año después, y en 1921 nos trasladamos a la casa de Ranelagh, donde ahora esperábamos a ver qué ocurría.


  De pronto, mi madre, al pensar en Derry, que estaba arriba sola en su habitación, abandonó su pared y corrió a la puerta que daba a las escaleras, pero uno de los hombres se adelantó a ella y la apuntó con el revólver. Ella levantó las manos contra el marco de la puerta, mirándolo con media sonrisa. Yo la había visto muchas veces sonreír así cuando estaba agitada.


  —No puede abrir esa puerta —dijo el hombre.


  —¿No han visto a la pequeña enferma en el piso de arriba? —dijo mi madre—. Estará asustada.


  —No importa —dijo el hombre—. Usted no sale de esta habitación.


  De nuevo mi madre se retiró a su pared y yo volví a mi collar y los hombres continuaron su charla. Al cabo de un rato se levantaron bruscamente y se marcharon. Mi madre siguió ansiosa, sospechando que podían estar vigilando el final de la calle por si llegaba mi padre. Se fue arriba a hablar con Derry y cuando volvió, la seguí los tres escalones abajo hacia la cocina, que era pequeña y cuadrangular, con un suelo de baldosas rojas y una puerta que daba al jardín. Ella se sentó a la mesa de la cocina. Le pregunté si quería una taza de té y ella dijo que sí. Llené la hervidora, salpicando agua por todo el suelo, pero ella no se fiaba de que encendiera el fuego y al final tuvo que preparar el té ella misma. Al cabo de un rato, llegó Emer a casa y mi madre le ofreció té y le contó todo lo que había pasado y lo que se había dicho, sin olvidar la pregunta que me habían hecho a mí. Al escucharla, de nuevo me invadió la gratitud, la emoción y la sorpresa de que aquel extraño me hubiera incluido a mí en la redada.

  


  La otra única incursión que recuerdo tuvo lugar aproximadamente un año después y los hombres eran más duros. De nuevo estábamos solas en casa mi madre, mi hermana pequeña y yo. Esta vez los hombres llegaron por la mañana. Mi madre estaba con los quehaceres domésticos y llevaba un delantal atado a la cintura. Había abrillantado las varillas de cobre que sujetaban la alfombra roja de la escalera y ahora estaba limpiando el hule en el suelo del comedor. Los hombres entraron atropelladamente, como la otra vez, con sus revólveres, pero en esta ocasión buscaban en serio. Levantaron las camas, buscando papeles y cartas, sacaron todos los libros de mi padre de las estanterías y los agitaron, y miraron en todos los cajones y en el armario ropero y el horno de la cocina. No hubo un centímetro de la casa que no tocaran. Pusieron todas las habitaciones patas arriba. El hule recién limpio se quedó marcado por sus pies impacientes y los dormitorios de arriba se quedaron hechos un asco, con las sábanas y las mantas en el suelo y los colchones amontonados sobre las camas desnudas. Al final, volvieron a la cocina y volcaron las latas de harina y té y azúcar y sal y todo lo que encontraron y metieron las manos dentro y las vaciaron en la mesa y el suelo. Tiraron todas las tazas y platillos. Aun así no encontraron nada, pero la casa parecía haber sufrido una explosión sin que se cayeran las paredes. Al fin se dispusieron a marcharse, pero cuando estaban a punto, uno de ellos, un tipo aplicado, se precipitó a la chimenea de la sala principal y metió las manos por el cañón y asomó la cabeza lo más que pudo, intentando ver lo que pudiera haber allí. Una gran lluvia blanda de hollín le cayó encima, cubriéndole cabeza y hombros. Se apresuró a salir de nuevo a la habitación, con las manos negras y la cara moteada. Parte del hollín le había entrado por las mangas y otra parte seguía cayendo sobre la alfombra. Miró a sus compañeros, se palmeó para sacudirse la suciedad y entonces se marcharon.


  Cuando se fueron, mi madre miró a su alrededor, el trabajo que habían hecho. Fuimos todas a la cocina y examinamos los daños. Esta vez no era cosa de ponerse a hacer té, porque el té estaba en el suelo, junto con la harina y el azúcar.


  Muy pocas veces habíamos oído a mi madre reírse fuerte a carcajadas. Normalmente tenía una forma muy calmada, casi secreta, de reírse. En cambio ese día la risa la sacudió.


  —¡Oh! —exclamó—. ¡Había que ver su cara al salir de la chimenea!


  Mi hermana pequeña y yo empezamos a saltar a su alrededor, riéndonos.


  —¡Ah! —exclamó mi madre—. ¡Y precisamente no había llamado al deshollinador! ¡Oh, gracias a Dios que se me olvidó llamar para que limpiaran la chimenea!


  Y con nosotras parloteando encantadas, en incrédula compañía, estalló en carcajadas con tanta fuerza que parecía que pudiera rompérsele el corazón.


  La mentira


  Había una broma entre mi madre y yo sobre la primera vez que fui a confesarme. Ella me llevó a ver al cura, pero salimos tarde de casa y cuando llegamos a la capilla, ya había dos largas filas de mujeres arrodilladas fuera del confesionario, esperando a que las escucharan. Mi madre me dijo más tarde que por la expresión de sus rostros estaba claro que tenían mucho que confesar y aquello llevaría tiempo. Se preocupaba, temiendo que hubiera que esperar un par de horas y sabiendo que yo solo tenía siete años y que estaba inquieta y nerviosa porque era la primera vez que iba a entrar en un confesionario. Pero nos arrodillamos juntas al final de la cola y nos pusimos a esperar. El cura no había llegado aún, pero cuando llevábamos un par de minutos arrodilladas, lo vimos apresurarse por el pasillo desde el altar. Era un hombre viejo y gordo y yo lo miré aterrada. Mientras se acercaba a nosotras, miró alrededor a todas las mujeres que esperaban y entonces me vio a mí. Se detuvo y habló con mi madre.


  —¿Es la primera vez que se va a confesar? —preguntó.


  Cuando oyó que así era, me cogió del brazo y me hizo levantarme suavemente y pasar delante de las rodillas de todas las sorprendidas mujeres que esperaban y me colocó en el confesionario delante de la primera de la fila. Y allí estaba yo, arrodillada en la oscuridad, cuando el postigo frente a mi cara se abrió y yo vi el perfil del cura.


  —Empieza ahora, criatura —me dijo impaciente—. No tengas miedo.


  Después de tropezar con la primera oración y de empezar a decir los pecados, me detuve, porque no podía recordar ninguno.


  —Muy bien, niña —dijo el cura—. ¿Has sido desobediente?


  —Sí, padre.


  —¿Y has perdido los estribos un par de veces?


  —Sí, padre.


  —Está bien. Como penitencia, reza tres avemarías. Y ahora, haz un buen acto de contrición.


  Un minuto después yo volvía a dar traspiés al pasar junto a las rodillas y todas las caras irritadas y mi madre me acompañó hasta la barandilla del altar, donde recé mi penitencia y luego salimos de la capilla.


  —¿Qué penitencia te ha puesto? —me preguntó, mientras andábamos hacia casa.


  —Tres avemarías.


  —Debías de tener más pecados de lo que yo creía —dijo ella riendo—. ¿A que le has dado una buena sorpresa a toda esa multitud? Algunas deben de haber pasado más de una hora arrodilladas.


  Después de aquello, siempre que iba a confesarme, el cura me ponía la misma penitencia —tres avemarías— y mi madre siempre me preguntaba qué me había mandado, y cuando lo oía volvía a reírse, pensando en las caras furiosas de las mujeres de la primera vez. A veces se lo contaba a otra gente y a mí siempre me gustaba escuchar la historia. Aunque todo el mundo lo sabía, todavía me parecía una broma privada entre las dos, y eso me gustaba. Y un día, hacia mis nueve años, lo estropeé todo. Vi morirse la broma y supe que la había matado yo.


  Ocurrió de un modo muy simple. Mi hermana pequeña, Deirdre, tenía una máquina de coser de juguete que le gustaba mucho. Entonces tenía siete años. La máquina cosía de verdad y ella se pasaba horas dando vueltas a la manivela que la hacía funcionar. A mí no me interesaba coser y nunca tocaba la máquina, pero era su juguete favorito.


  Un día, entré en la sala, donde mi madre ocupaba su butaca habitual, con un montón de ropa por remendar en una mesa a su lado. Estaba ocupada con un calcetín. Atravesé la habitación y me abalancé sobre su regazo. Bajo aquella arremetida, ella se pinchó con la aguja en el dedo, soltó un grito de irritación y me apartó. Me dejé caer a propósito en el suelo y me quedé allí sentada, furiosa por su gesto.


  —¿Qué te pasa? —gritó, llevándose el dedo dolorido a la boca.


  —Quería sentarme en tu falda.


  —Pues no puedes. Eres demasiado grande, en primer lugar.


  —Derry se sienta en tu falda —dije yo.


  —Derry no pesa nada.


  Era verdad.


  —Y —continuó mi madre— tú ya debes de pesar casi como yo.


  También era verdad. Me fui escaleras arriba hecha una furia, a la habitación que compartía con Derry. Allí estaba la pequeña máquina de coser: sobre el alféizar de la ventana donde Derry la había dejado. La cogí y la miré con odio. Luego arranqué la ruedecilla. Después forcejeé con la máquina hasta romperla. Cuando ya estaba toda rota, la miré, primero con satisfacción y luego, enseguida, con desolación y remordimiento. Sentía mucho haber roto el juguete de Derry y temía lo que pudiera pasarme. Hice lo único que se me ocurrió. Me asomé a la ventana y tiré todas las piezas al camino de cemento que salía de la cocina. Luego corrí escaleras abajo.


  —¡Derry, Derry! —grité—. Estaba intentando usar tu máquina de coser y se me ha caído por la ventana y creo que se ha roto…


  Mi madre y Derry llegaron corriendo y todas corrimos al jardín y examinamos los lastimosos restos de la pequeña máquina. Derry empezó a llorar, yo me sentía fatal. Después de todo, era mi primer asesinato.


  Mi madre se detuvo y recogió los trozos.


  —¿Cómo es que se te ha caído por la ventana, Maeve? —preguntó.


  —No lo sé, solo la tenía en la mano y se me ha ido abajo. Suerte que yo no me he caído con ella, ¿no?


  Mi madre se negó a dejarse distraer por la imagen de mí siguiendo a la máquina contra el suelo de cemento.


  —¿Estás segura de que no la has hecho caerse, Maeve?


  —¡Oh, no! —grité—. ¡No! —Y lágrimas de sincero pesar me desbordaron los ojos, de pensar que me creyera capaz de algo así.


  Mi madre parecía perpleja y triste, pero le prometió a Derry otra máquina y las tres entramos en casa, donde la calma volvió a descender sobre nosotras. De hecho, Derry parecía fascinada por el mecanismo de la máquina, que siempre la había intrigado, y se pasó un buen rato examinando las piezas rotas. Intenté olvidar todo el incidente y lo conseguí hasta el domingo siguiente, cuando tuve que ir a confesarme.


  Le dije al cura que había tenido un ataque de genio y él asintió. Luego le dije que había tenido envidia de mi hermana pequeña.


  —La envidia es un pecado grave, querida niña —me dijo—. Tienes que cuidarte de ella.


  Le dije que había destrozado la máquina de coser de mi hermana.


  —¿A propósito? —preguntó.


  —Sí, padre.


  —¿Rompiste un juguete suyo porque sentías envidia de ella?


  —Sí, padre.


  —Eso es muy grave, hacer una cosa así —repuso el cura—. Si no aprendes a ponerte freno, tal vez hagas algo de lo que tengas que arrepentirte mucho cualquier día. ¿Le dijiste que lo sentías?


  —Sí, padre.


  Entonces le dije que había mentido a mi madre.


  —¿Le has dicho una mentira a tu madre? —y siguió diciendo que mentir era ya un pecado importante, pero que alguien que dice una mentira a su madre es que ha tomado el mal camino.


  —Como penitencia —concluyó— puedes decir cinco padrenuestros y cinco avemarías.


  Impresionada, dejé el confesionario, recé mi penitencia y me fui a casa, sintiéndome liberada y contenta de que todo hubiera acabado, y llena de amor y contrición y buenos propósitos.


  Llegué a casa justo cuando ponían el té en la mesa y todos nos sentamos y empezamos a hablar.


  —¿Y dónde estabas esta tarde? —me preguntó mi padre.


  —He ido a confesarme, papá.


  —¿Y qué penitencia te ha puesto esta vez?


  —Cinco padrenuestros y cinco avemarías —contesté.


  —Bueno —comentó mi padre—, estás progresando en el mundo. Me pregunto qué tenías que decirle para que te pusiera una penitencia así…


  Apenas lo escuchaba. Al minuto de que aquellas palabras hubieran salido de mis labios, supe que había cometido un terrible error. Ardiendo de culpa y de vergüenza, miré a mi madre. Me estaba mirando de un modo que aún me confundió más, porque aunque su expresión era seria, me di cuenta de que no estaba enfadada. Se la veía desolada y triste. Yo estaba a punto de sollozar de angustia.


  —Oh, Maeve —me dijo ella al fin—, pobre chiquilla, ¿por qué no te has callado?


  —¿Qué está pasando aquí? —preguntó mi padre, desconcertado.


  No obtuvo respuesta.


  El diablo que nos habita


  Me acercaba sin sobresaltos al final de mis trece años cuando una pregunta incontestable que aún ahora vuelve a veces a desconcertarme vino a romper toda mi placidez. Estaba en un internado en Kilcullen, un pueblo del condado de Kildare. Había unas sesenta y pico niñas en el colegio y nos llevaban a dar largos paseos en fila por aquel paisaje uniforme y sin nervio del campo que rodea al pueblo. Había varias tiendas en Kilcullen, pero el único edificio donde yo había entrado era la iglesia, a la que íbamos a veces a confesarnos. En general, íbamos a confesarnos a la capilla del convento, recorriendo de puntillas el oscuro vestíbulo principal de las monjas. Llevábamos uniforme azul marino, con largos calcetines de lana y zapatillas negras, y, antes de entrar en la capilla a confesarnos, o para asistir a la misa matinal o a la bendición del domingo por la tarde, nos cubríamos la cabeza con un velo blanco liso. Al final del primer trimestre, mi velo estaba tan lleno de la fragancia oscura y almizclada de la capilla —de incienso, flores y velas apagadas— que me daba miedo lavarlo, por temor a cometer un sacrilegio.


  Mi primer año en el colegio transcurrió sin grandes dificultades. Yo no era una alumna de éxito, pero tampoco era un fracaso. No había nada que leer, porque la diminuta biblioteca escolar estaba cerrada tras las puertas de una alta librería acristalada y yo detestaba el hockey y el baloncesto y todos los demás deportes que teníamos que practicar, pero era una alumna bastante alegre. Fue al principio del segundo curso cuando las cosas empezaron a torcerse, pero el cambio fue tan gradual que nunca pude decidir qué día o ni siquiera qué semana empecé a detectarlo y acabé por acostumbrarme. Diría que empezó una plácida tarde de septiembre en clase de canto. Era la única clase en la que se reunía todo el colegio. Nos encontrábamos en el aula más grande, que tenía piano. Generalmente nos quedábamos de pie formando un gran semicírculo, con las niñas del coro a la derecha y el resto de nosotras ordenadas más o menos por altura. Yo estaba en medio de la curva y sentía que me vigilaban los ojos de la hermana Verónica, aunque, naturalmente, no se me veía más que a las demás niñas. Y, en cualquier caso, yo sabía por experiencia que una niña que intentara esconderse era casi siempre la primera en atraer la atención.


  Aquella tarde, junto con las otras chicas, estaba cantando The Mountains o’ Mourne con mi tono más agudo y con los ojos fijos en los ojos claros y saltones de la hermana Verónica, que marcaba el compás para nosotras con una de sus largas y lentas manos. La hermana Verónica creía que una niña que mira directo a los ojos es buena y yo esperaba que advirtiera mi mirada sincera.


  La puerta se abrió y entró la hermana Hildegarde, la superiora del colegio, solemne y sin sonreír. Era una mujer baja y gruesa, con una cara grande y blanca llena de lunares. Ella y la hermana Verónica nos gobernaban a todas con la ayuda de tres jóvenes profesoras y otras dos o tres monjas menores. Nosotras temíamos a las dos monjas directoras. Las temíamos separadamente, pero nuestro miedo se multiplicaba por tres cuando teníamos que enfrentarnos a las dos juntas porque cada una de las dos parecía inspirar a la otra y las decisiones que tomaban juntas siempre nos eran desfavorables y no había apelación posible. Eran imprevisibles y mortíferas en sus acusaciones y sus juicios, y nunca sabíamos en qué punto estábamos con ellas. Pero en este caso, la ocasión parecía bastante pacífica y continuamos cantando con todas nuestras fuerzas. La hermana Hildegarde tomó posición tras la hermana Verónica, a un lado, para poder vernos a todas.


  Cuando acabó la canción, empezamos Who is Sylvia, que habíamos aprendido a cantar a coro. A mitad de canción, la hermana Verónica, a iniciativa de la hermana Hildegarde, nos detuvo bruscamente con un gesto.


  La hermana Hildegarde dio un paso adelante.


  —Tengo la sospecha de que no todas las niñas lo están haciendo lo mejor que pueden —dijo—. Ya sabe, hermana, que hay niñas que solo quieren que las demás hagan el trabajo por ellas. Si no fuera por su trabajo y la voz de Maggie Harrington, no sé qué sería del coro este año.


  Maggie Harrington era la estrella musical del colegio. Dirigía el coro cantando la bendición todos los domingos, y también era la delegada de los alumnos. Tenía dieciocho años, el pelo castaño crespo peinado en una coleta sobre su fuerte espalda y una cara ancha y colorada en la que cabalgaban gafas sin montura, centelleantes de triunfo. La hermana Verónica sonrió a Maggie y al resto del coro, aunque algunas de las niñas tenían solo doce años y las demás las mirábamos con envidia porque gozaban del favor general y siempre sabían lo que había que hacer.


  —Voy a vigilar muy atentamente esta vez —dijo la hermana Hildegarde—. Creo que sé qué niñas están haciendo trampas. Creo que usted también lo sabe, ¿verdad, hermana?


  La hermana Verónica estuvo de acuerdo en que sabía qué niñas cantaban en voz baja y añadió significativamente que solían ser las mismas que daban más problemas, en la clase y fuera de ella, las que trabajaban menos.


  —No suele fallar, hermana —dijo, mirándonos a todas—. La pereza y el conflicto van de la mano. Una niña ocupada es una niña buena. El diablo siempre encuentra algo en las manos ociosas.


  La hermana Hildegarde asintió.


  —Deles una nota, hermana —dijo.


  La hermana Verónica nos dio una nota muy alta con el piano, sin apartar los ojos de nosotras.


  —The Spinning Wheel, «La rueca» —dijo.


  Era una de mis canciones favoritas. En el estribillo teníamos que zumbar como ruecas y yo ya estaba zumbando con todas mis fuerzas cuando, para mi sorpresa y desazón, vi que la hermana Hildegarde me hacía gestos para que me adelantara. Yo tenía la conciencia limpia. Sabía que había hecho mucho ruido y por mi cabeza cruzó la idea de que tal vez hicieran adelantarse a las mejores para dar ejemplo al resto del colegio. Me quedé en el sitio que me indicaron, frente al piano, e inmediatamente se me unieron otras tres niñas a las que habían llamado de entre las filas. Nos quedamos juntas sin cantar hasta que acabó la canción.


  —Ahora ya sabemos quiénes son las culpables —dijo la hermana Hildegarde.


  —Lo sospeché todo el tiempo, hermana —dijo la hermana Verónica—. De hecho, podría haberle dado los nombres de esas cuatro niñas sin que usted hubiera entrado en el aula.


  —Niñas, ¿por qué? —preguntó la hermana Hildegarde intensamente—. ¿Por qué no cantabais con todo el colegio? ¿Creéis que sois demasiado buenas para cantar con las demás niñas? ¿Creéis que es indigno de vosotras aprovechar la formación de la hermana Verónica?


  Nosotras sabíamos muy bien que no debíamos ni intentar responder; en un caso así, responder significaba contestar, es decir, una ofensa muy grave. Manteníamos los ojos en el suelo; una mirada directa cuando caías en desgracia se consideraba una prueba no de bondad, sino de desafío.


  —Ya ve, hermana —dijo la hermana Hildegarde—, no tienen nada que decir.


  —El mismo silencio que cuando tenían que cantar, sin duda —repuso la hermana Verónica.


  Maggie Harrington soltó una risa musical y la sofocó decorosamente.


  —Bien puedes reírte, Maggie —dijo la hermana Hildegarde.


  —Ahora escuchemos qué pueden hacer estas cuatro por sí solas. Deles una nota, hermana.


  Tomamos la nota y entonamos una tímida pero aceptable versión de La rueca.


  —Suenan más como máquinas de coser Singer que como ruecas —dijo la hermana Hildegarde fríamente, cuando acabamos.


  —Una lástima que no hayáis querido cantar así en clase —dijo la hermana Verónica. Se volvió a la hermana Hildegarde—. Ya ve que tienen voces, hermana. Es pura terquedad si no cantan cuando deben.


  —Ahora que saben que las vigilamos, tal vez lo hagan un poco mejor —dijo la hermana Hildegarde, en un tono descorazonador.

  


  Una semana después, volvimos a tener clase de canto y esta vez nosotras cuatro tuvimos problemas con The Rose of Tralee, «La rosa de Tralee». Intentamos con desespero que se viera que cantábamos tan fuerte como las demás, pero ahora la hermana Verónica estaba convencida de que la desafiábamos y por muy coloradas que nos pusiéramos del esfuerzo, por muy fuerte que respirásemos, no creía que no estuviéramos haciendo trampa. Las demás nos miraban divertidas y algo despectivas. Se preguntaban por qué no queríamos cantar o, si realmente cantábamos, por qué las monjas insistían en que no.


  Eso era lo que me desconcertaba. Yo oía y sentía que estaba cantando y pensaba que mis tres compañeras de culpa podían oír y sentir que estaban cantando también. No podía preguntarles nada, porque estaba prohibido hablar entre nosotras, por la teoría de que éramos menos dañinas para el tono general del colegio separadas que juntas, y éramos demasiado cobardes para infringir la regla. Lo peor de todo era que una vez nos habían proclamado ovejas negras en clase de canto, nuestra desgracia se fue extendiendo gradualmente y tiñó toda nuestra vida escolar. Al cabo de poco tiempo, todo lo que hacíamos parecía ser equivocado. Yo aprendí muy poco aquel trimestre, porque me pasaba la mayor parte del tiempo de pie, castigada en la puerta de una u otra aula, o yendo al despacho de la hermana Hildegarde para informarla de un nuevo pecado. Las otras tres ovejas negras estaban igual de mal que yo. No eran muy amigas mías. De hecho, la misteriosa acusación de la hermana Hildegarde fue el primer lazo que tuvimos en común. Una de las niñas, Sally Lynch, una niña bajita de pelo negro con flequillo en la frente, solo tenía doce años. Las otras dos, Mary Anne Rorke y Cecilia Delaney, tenían quince. Cecilia era gorda, pero Mary Anne tenía un aspecto muy corriente, íbamos a distintas clases. Me desconcertaba entonces y me sigue desconcertando ahora saber por qué nos habían escogido para desempeñar aquel papel. Era un colegio tranquilo, sin emociones. No había grandes crisis, ni se cometían delitos importantes. Ahora creo que, lejos de causar problemas, las cuatro atrajimos simplemente el escaso problema que podía haber, y tal vez para las monjas fuese lo mismo. Tras ser declaradas culpables, por supuesto, empezamos a parecer muy culpables en nuestros esfuerzos por rehabilitarnos, y eso no nos ayudó. Además, yo me volví muy nerviosa, en parte por la importancia que se nos daba.

  


  Finalmente, un sábado por la noche, la hermana Hildegarde entró en la sala del recreo durante la hora ociosa de antes de acostarnos y levantó la mano para pedir silencio.


  —Niñas —dijo—, como sabéis, unas pocas de entre vosotras nos han preocupado mucho en este trimestre. Las cuatro a las que me refiero han provocado mucho descontento y mala impresión. Las llamamos «los bastones del diablo». Sin ellas, no podría avanzar. Pero ahora van a tener una ocasión de redimirse. Mañana por la tarde, van a tener la oportunidad de mostrar a Nuestro Santísimo Dios que sienten su mal comportamiento y quieren enmendarse. Maggie Harrington y el resto del coro no cantarán en la bendición. En su lugar, esas cuatro niñas subirán al altillo del coro y cantarán los himnos ellas solas. Tienen tanta práctica como cualquier otra alumna del colegio. Si no se saben los himnos a estas alturas, no los sabrán nunca.


  Yo no me había imaginado una prueba tan dura. Todas las niñas nos miraron con compasión. Nadie sonrió. Las cuatro nos fuimos a la cama y tuvimos pesadillas y nos levantamos al día siguiente para enfrentarnos a la peor pesadilla que nos esperaba. Cuando el momento llegó por fin, casi a las cuatro de la tarde, subimos las escaleras del altillo del coro como si subiéramos al cadalso. Oíamos a las niñas moviéndose abajo en la capilla y veíamos las cabezas cubiertas de velos blancos de las más pequeñas, que se arrodillaban en los primeros bancos. Inmediatamente después de las alumnas, las postulantes, en su primer año de vida religiosa, ocuparían sus sitios, y tras ellas las novicias y, al fondo, las monjas con sus mantos y hábitos negros. Para agravar nuestra angustia, sabíamos que aquel domingo habría cinco o seis parejas de padres que hacían su visita y estarían esperando también a que empezáramos. Sin duda sus hijas les habrían contado que estábamos allí arriba para intentar redimirnos.


  Entró el sacerdote, el padre O’Connor, seguido del monaguillo; la hermana Ángela, una monja muy joven y guapa que enseñaba piano y que estaba sentada ante el órgano con la cabeza inclinada en meditación, empezó a tocar los acordes del primer himno del servicio, O salutaris hostia. Mirándola, abrimos la boca para cantar, pero solo pudimos graznar. Ella empezó de nuevo y de nuevo graznamos nosotras, esta vez tan penosamente que ni siquiera sabíamos con certeza si emitíamos algún sonido. La hermana Ángela lo intentó una tercera vez, sonriendo desaforadamente para animarnos, pero nosotras renunciamos al mismo tiempo, no emitimos ningún sonido, dejamos de mirarla y en lugar de ello miramos al suelo. Ella levantó las dos manos del órgano e intentó llevarnos de nuevo al himno, sin música, cuando de pronto, desde abajo, se elevó la voz heroica de Maggie Harrington, a la que casi inmediatamente se unieron todas las demás voces del coro habitual. Cantaron toda la bendición, un himno tras otro, sin desfallecer, y la hermana Ángela las acompañó y mantuvo los ojos misericordiosamente apartados de nosotras. Más tarde, aquel mismo día, supe que habían empezado a cantar allí donde se arrodillaban, y muchas veces he intentado imaginarlas de rodillas con las manos juntas y los velos blancos elevados hacia el altar mientras cantaban para salvar el día. Nosotras cuatro, mucho más arriba, no teníamos valor para nada. Ni siquiera teníamos valor para rezar.


  Cuando acabó la bendición, la hermana Ángela se levantó y salió del altillo. Casi enseguida, apareció el rostro terrible de la hermana Verónica junto a las escaleras.


  —Os habéis lucido —dijo con calma—. Supongo que estaréis contentas de vosotras. Ya podéis bajar.


  Nos precipitamos abajo, aliviadas de no tener que quedarnos para siempre abandonadas en aquel altillo, pero sin ganas de enfrentarnos al futuro inmediato. La hermana Verónica seguía en las estrechas escaleras y teníamos que pasar junto a ella, tocando su grueso hábito negro. En la puerta de la capilla, el padre O’Connor estaba felicitando a las heroínas. Aún llevaba la casulla de misa y miró por encima de sus cabezas hacia nosotros con una expresión que entonces me resultó incomprensible, pero en la que ahora me parece haber detectado un brillo de diversión.

  


  No ocurrió nada más aquel domingo. Fuimos a merendar con el resto del colegio. Me sentía tristemente elevada —aún no sabía por qué— y comí mucho pan con mantequilla y advertí las miradas de temerosa especulación que me dirigían las otras niñas de mi mesa. Podía pasarme cualquier cosa. Incluso podían expulsarme.


  Pasaron días relativamente tranquilos y luego volvimos a tener clase de canto. La hermana Verónica y la hermana Hildegarde entraron juntas en el aula. Con un gesto nos indicaron a las cuatro que nos pusiéramos delante, ante todo el colegio. Cuando nos hubieron aislado de ese modo, la hermana Hildegarde, con una expresión de severidad y pesar, dijo:


  —Todas oímos a estas niñas intentando cantar el domingo pasado. Ya sabemos qué lastimoso espectáculo dieron de sí mismas y del colegio. No voy a castigarlas ni a regañarlas. Su caso es demasiado grave para eso. No solo nos dejaron en la estacada, sino que dejaron a Nuestro Señor en la estacada. Solo voy a decir que necesitan que recemos mucho por ellas. Que cada niña que esté dispuesta a dedicar un minuto extra todos los días a rezar una oración por estas niñas equivocadas y tozudas levante la mano.


  Nosotras cuatro seguimos mirando al mismo lugar adonde ya mirábamos, al suelo. Cecilia, la niña gorda, se echó a llorar. Yo me sentí aliviada de saber en qué punto estábamos. Nos habían dado una oportunidad y el diablo que nos habitaba había logrado derrotarnos. La razón de nuestra culpa seguía oculta a nuestros ojos, pero, en cierto modo oscuro y reconfortante, nos habían convencido de su existencia. No habíamos visto la figura del diablo, pero habíamos sentido su poder, en nuestras gargantas secas y nuestros corazones desbocados. Ahora estaba claro para nosotras lo que para las monjas siempre había estado claro, porque nos dábamos cuenta como ellas de que si Dios hubiera estado de nuestra parte. Él nos habría dado la voz para cantar Sus himnos.


  La más lista


  No hace mucho tiempo, pasé unos días en Washington DC, en casa de mi hermana pequeña, Deirdre, que está casada y tiene cuatro niños. Nos habíamos sentado en su amplia y agradable sala, frente a los árboles frescos y verdes de Garfield Street y los arbustos en plena floración —blanca, rosa, azul, amarilla— de su jardín, donde los niños se entregaban con entusiasmo a un juego bullicioso. Entonces empezamos a hablar, como tantas veces, de cuando éramos pequeñas. Nos llevamos menos de dos años. Pasamos la infancia en Dublín, la mayor parte del tiempo en una casa pequeña del barrio de Ranelagh.


  —La primera vez que recuerdo haberte visto —dije yo— fue antes de que fuéramos a vivir a Ranelagh. Fue cuando vivíamos en la casa de Belgrave Road. Tú debías de tener dieciocho meses o así. Alguien te tenía en brazos y tú agarraste el gorro de Emer, se lo quitaste de la cabeza y lo tiraste al fuego y ella se echó a llorar. Era un gorro de lana nuevo —Emer es nuestra hermana mayor.


  —No me acuerdo —dijo Derry, pero parecía complacida con la idea del gorro en llamas—. No me acuerdo de nada de Belgrave Road.


  —El siguiente recuerdo que tengo de ti —continué yo— es de cuando tenías unos tres años. Vivíamos en Ranelagh. Entré en el dormitorio del medio y te encontré desnuda gritando que alguien te vistiera, y te vestí.


  —Tampoco me acuerdo de eso —dijo Derry.


  —¿Y recuerdas cuando tenías seis o siete y casi te dio el baile de san Vito? Temblabas y lo tirabas todo por toda la casa.


  —De eso sí me acuerdo, muy bien —dijo Derry sonriendo.


  Mientras hablábamos, ella le estaba haciendo el dobladillo a un vestido de algodón rosa para su hija mayor. Yo le miré las manos, tan firmes y seguras con la aguja, y pensé en cómo habíamos temido que perdiera la capacidad de usarlas.


  —No podías ayudar a fregar los platos —le dije—, por miedo a que rompieras las tazas y los platillos. Cuando no estabas dejando caer cosas, te tumbabas en la cama con los ojos muy abiertos, sin poder levantarte. Tenías un aspecto horrible. Hiciste pasar mucho miedo a mamá. Hizo venir a la vecina para verte.


  —Me acuerdo perfectamente —dijo Derry con impaciencia.


  —Si estabas dormida —repuse.


  —No estaba más dormida que tú en este momento —dijo—. Y tampoco estaba más cerca que tú de tener el baile de san Vito —añadió, con un deje desafiante.


  La miré con ojos fulgurantes.


  —¿Qué quieres decir? —exclamé—. ¿Que era todo comedia? —lo dije en voz alta, sonaba tan estupefacta como realmente estaba. La delicada salud de Derry había tenido un peso tan importante en mi niñez como la religión católica y la lucha por la libertad irlandesa. Lo primero que recuerdo haber oído de ella era que pesaba muy poco al nacer y que su salud era precaria. Mi madre siempre nos vestía exactamente iguales y la gente nos llamaba «las gemelas de la señora Brennan», pero yo era la grande y la fuerte, y ella era la pálida y delgada, siempre a mi lado, siempre silenciosa, mientras que yo hablaba sin parar. Recordando con qué fuerza todo aquello había influido en nuestra infancia, y el modo en que había determinado todo entre nosotras y a nuestro alrededor, naturalmente me sentí horrorizada al escucharla ahora, más de veinte años después, cargándoselo todo con calma. Decidí que me estaba tomando el pelo.


  —Estás de broma, ¿no? —dije.


  —No —contestó.


  —Pero ¿por qué lo hacías? —le pregunté.


  —Bueno, por una parte, así me ahorraba fregar los cacharros —dijo—. Y también era demasiado delicada para ir mucho al colegio, acuérdate.


  —Todos aquellos cacharros que yo fregué —dije—. ¿Y nunca se lo dijiste a nadie?


  Ella me miró exasperada.


  —Eso habría sido una estupidez, ¿no? La gracia era que nadie lo supiera.


  —Y has mantenido el secreto todos estos años.


  —La verdad es que no lo había pensado durante años, hasta que tú me lo has recordado ahora. Claro que tuve alguna gripe, y también aquellos sabañones en invierno —se echó a reír y yo también me reí, aunque no del todo convencida.


  En aquel momento, dos de sus hijos empezaron una batalla bajo las ventanas y ella corrió fuera a investigar, y me dejó pensando en su duplicidad todos aquellos años, cuando era tan pequeña y frágil que nadie se habría atrevido a acusarla de la más mínima ofensa, y menos aún de mantener la casa en vilo por su salud durante años. Yo estaba más admirada que ninguna otra cosa, porque tampoco me había molestado fregar los platos y había recibido muchos elogios de mi madre por hacerlo, pero me sorprendió pensar que Derry había sido capaz, tan pequeña, de pensar y perpetrar aquella oscura y complicada trama. Y de no contárselo a nadie, ni siquiera a mí.


  Fue entonces cuando recordé que aquella no era la primera vez que me había superado.


  La primera vez que ocurrió ella no tenía más de siete años y yo tenía casi nueve. En aquellos años, como decía, yo era más corpulenta que ella y aunque no diría que la intimidara, sí puedo decir que yo mandaba. Toda su vida le estuve mandando sin piedad hasta el momento del que voy a hablar, y creo que ni siquiera entonces cambiaron mucho las cosas entre nosotras. Recuerdo que yo tenía un juego favorito llamado «sentarme en Derry». La hacía echarse en el suelo y me sentaba en su estómago y la miraba a la cara haciendo unas muecas que las dos considerábamos aterradoras. Era un simple juego, pero supongo que a veces ella debía de acabar harta.


  Me sentía superior a ella, y protectora, porque ella era muy pequeñita y porque odiaba el colegio y nunca se aprendía las lecciones, y porque tenía feos y dolorosos sabañones con el frío y yo no, y sobre todo porque era tímida. De hecho, yo nunca le daba opción de decir una palabra. Siempre se decía que yo era el cerebro de la familia.


  —Derry tiene la belleza —solían decir— pero Maeve tiene el cerebro.


  Yo me lo creía a pies juntillas. Miraba a Derry y pensaba solemnemente en mi cerebro y en que yo nunca había tenido problemas en el colegio y siempre obtenía buenas notas. En los juegos, yo siempre conseguía quedar de las primeras, mientras que Derry jugaba sola por algún rincón, y yo siempre me apuntaba a los concursos de canto, aunque no tenía voz, y a los de recitar, aunque no tenía elocuencia. Incluso había decidido ser actriz, pero no le había hablado a nadie de mi ambición, ni en el colegio ni en la familia, por miedo a que se rieran.


  Pero un día, Derry y yo estábamos sentadas en el jardín de detrás de la casa de Ranelagh. Debía de ser verano porque estábamos sentadas en la hierba y había nomeolvides y quebrantapiedras en flor en los parterres de mi madre. Teníamos una caja de cuentas de collar en la hierba, situada en medio de las dos, y estábamos haciendo collares y disfrutando de mi conversación.


  —Cuando sea mayor —le dije a Derry— seré una actriz famosa. Actuaré en el Abbey Theatre y saldré en las fotos y luego iré por todos los colegios y les enseñaré a los profesores cómo recitar.


  Iba a seguir, porque no esperaba que ella tuviera nada que decir, pero entonces habló, sin levantar la vista del collar:


  —No te hagas ilusiones —dijo claramente.


  Me quedé atónita. ¿De dónde había sacado la pequeña Derry aquella expresión? Yo nunca la había dicho y no estaba segura siquiera de haberla oído. ¿Quién se lo habría dicho? Me quedé callada, estupefacta. No tenía nada que decir. Por primera vez se me había ocurrido que Derry tenía cerebro. ¿Más cerebro del que yo tenía, tal vez?


  Una chica puede malograr su suerte


  Arriba, en el dormitorio que había compartido con su mujer durante más de treinta años, el señor Derdon estaba de pie ante su cómoda y trabajaba plácidamente en el lazo de su pajarita azul marino. Llevaba chaleco y pantalones. Ambas prendas, que le había confeccionado con descuento uno de los sastres de la sección de caballeros de la tienda donde trabajaba, eran de una lana suave azul marino, atravesada por una fina línea gris. La chaqueta estaba allí colgada, lista para ponérsela, en el respaldo de una silla, junto a su cama. La silla compañera estaba en el lado de la cama de la señora Derdon, pero sin ropa colgada o doblada. Como de costumbre, la señora Derdon se había levantado y vestido y salido del dormitorio antes de que su marido se despertara del todo.


  De haber sido una mañana corriente, Rose Derdon habría acabado de desayunar a aquella hora. En una mañana corriente, ella ya habría empezado sus tareas domésticas, y, cuando él bajara, Rose abandonaría lo que estuviera haciendo y volvería a la cocina a esperar que él desayunara. Pero aquella no era una mañana corriente. Era un fastidio de mañana. Aquel día se cumplían cuarenta y tres años de la muerte del padre de la señora Derdon. Ella había encargado que dijeran una misa por el descanso de su alma, como todos los años, y naturalmente iba a asistir a la misa, como hacía todos los años, lo que significaba que la mañana del señor Derdon sería molesta —se había despertado irritado al pensarlo—, ya que Rose no estaría allí para servirle el desayuno y despedirlo cuando se fuera a trabajar.


  El señor Derdon se estaba tomando su tiempo con el arreglo de la pajarita. Se miraba en el espejo que pendía sobre su cómoda, pero aunque sus manos y sus ojos estaban sobre la pajarita, su atención estaba abajo, en el vestíbulo, y esperaba a escuchar el ruido de la puerta de la calle al cerrarse, para asegurarse de que la señora Derdon había salido dejándolo solo y de que podía bajar sin temor a que ella lo viera. Si Rose se iba a ir así, dejando que se las apañara solo con el desayuno, él no iba a darle la satisfacción de verlo sentado ante la mesa de la cocina antes de irse. Lo había decidido. No pensaba bajar hasta estar seguro de que ella había salido de casa. El tiempo estaba de su parte. Podía correr a desayunar cuando bajara, pero ella tenía que llevar ya minutos fuera. Si quería arrodillarse en su sitio antes de que el sacerdote ascendiera al altar y empezara la misa, ella ya debería estar a medio camino de la iglesia. Podía tomarse su tiempo. Ella se cansaría de esperarlo abajo.


  Al fin oyó la puerta cerrándose. Rose se había ido. En el espacio del minuto que siguió, se enderezó la corbata, se puso la chaqueta y las gafas, cogió el pañuelo limpio, el dinero suelto y su conjunto de pluma y bolígrafo y los demás objetos que todas las noches dejaba sobre la cómoda, se los metió en los bolsillos y llegó a las escaleras que llevaban al estrecho recibidor.


  Le dio un escalofrío verla de pie allí abajo, en el recibidor, vestida de calle, con el abrigo gris y los zapatos negros del domingo. Tenía la cabeza inclinada, con la cara en sombra por el ala del sombrero y estaba mirando algo de su misal, muy quieta, tanto que por un momento él pensó que había visto algo, pero Rose levantó la vista y cerró el misal.


  —Creí que te habías ido —dijo él.


  —He tenido que volver. Se me ha olvidado una cosa —dijo ella, y él siguió bajando las escaleras y al llegar abajo se volvió bruscamente y bajó los tres escalones que llevaban a la cocina. Rose lo siguió. Por supuesto, él sabía muy bien lo que había ocurrido. La conocía bien. Cada uno había intentado engañar al otro y Rose había ganado. Durante los últimos diez minutos, había adivinado que él se estaba demorando arriba a propósito. No lo había llamado ni había subido, como habría hecho cualquier otra mujer. Para Rose, eso habría sido «molestarlo». Hacer las cosas directamente significaba «molestarlo». Por alguna razón, Rose estaba tan determinada a verlo como él a que ella no lo viera.


  —Temo que llegues tarde a misa —dijo él; cogió la tetera del hornillo, la llevó a la mesa, se sentó y cogió una rebanada de pan.


  —Lo he dejado todo preparado —dijo ella.


  Estaba de pie, dubitativa, en el umbral. Aún llevaba los guantes puestos. En un minuto se los habría quitado y habría empezado a moverse y llevar más cosas a la mesa y a preguntarle qué quería.


  —¿Vas a ir a la misa o no? —le preguntó él.


  —Hubert —dijo ella—. He pensado algo muy curioso esta mañana. ¿Sabes que tengo exactamente la misma edad que tenía mi madre cuando yo me casé?


  —Tenía que ocurrir un día u otro —dijo Hubert.


  —En dos días cumpliré cincuenta y tres, y el día que me casé a mi madre le faltaban dos días para cumplir cincuenta y tres.


  —Yo también me casé ese día —dijo Hubert, y añadió—: Tu madre parecía mucho mayor.


  Rose dudó, mirándolo a él, mirando la mesa y de nuevo a él.


  —Solo quería contártelo —dijo—. Es curioso, si lo piensas. Bueno, ya me voy. No te olvides de cerrar la puerta de casa con fuerza. Asegúrate de que se cierra.


  Rose había oído su voz, pero no sus palabras. Estaba satisfecha. Se había empeñado en verlo y lo había visto. No le gustaba tener que salir y dejarlo solo en casa.

  


  Aquel día, el del aniversario de la muerte de su padre, era siempre un día extraño, e incluso ahora, al cabo de cuarenta y tres años, le pesaba. Aquel año había caído en martes. Martes 9 de septiembre. Su padre se había muerto dos días antes de que ella cumpliera diez años. Cada año, cuando se acercaba el aniversario, Rose sabía que dos días después cumpliría años, y el día de su cumpleaños, recordaba que en su décimo cumpleaños, él solo llevaba dos días muerto. Ni siquiera dos días, oficialmente no, porque se había muerto en algún momento entre las seis y media y las siete de la tarde y Rose había nacido hacia las tres de la madrugada. Unos minutos antes de las tres, le había dicho su madre. Por eso, en el momento en que ella cumplía los diez años, su padre, aún sin enterrar, no llevaba dos días muerto.


  Cada año, en su cumpleaños, Rose contaba los años que habían pasado y pensaba en cómo aumentaba el tiempo que la separaba de su padre, pero, sobre todo, pensaba en aquellos dos días incompletos, y siempre se despertaba la mañana de su cumpleaños con una terrible sensación de aprensión, como si hubiera olvidado hacer algo importante y estuviera a punto de descubrirlo. La sensación de aprensión ante la idea de aquellos dos días incompletos, era horriblemente dolorosa y no podía evitar la impresión de que algo había quedado sin hacer respecto a la muerte de su padre, que él no había podido ver a alguien a quien hubiera querido volver a ver, o que había habido descuido o negligencia en su entierro o su funeral, o una falta de respeto al llevar su ataúd a la tumba. Rose era entonces demasiado pequeña para cerciorarse de que todo se hacía bien. La habían despachado junto con su hermano pequeño a casa de unos vecinos. Pero la hija mayor de los vecinos se enteró, estuvo mirando y cuando pasó el ataúd, llamó a Rose para que se acercara y lo viera.


  La señora Derdon sabía perfectamente que lo incompleto de aquel intervalo de dos días entre la hora de la muerte de su padre y la hora de su propio nacimiento era pura y simplemente accidental y solo accidental, pero ahí estaba, la aprensión subsistía y aquello —la sensación accidental— la alimentaba.


  Él no tendría que haber muerto. No era viejo ni estaba enfermo. Había sido frágil —muchas veces descansaba en la cama—, pero no estaba enfermo. Si hubiera podido resistir aquel fragmento de tiempo hasta el cumpleaños de Rose, no habría muerto. Habría estado a salvo. Habría sido su cumpleaños, habría sido el Gran Día, y él habría estado tan atento pensando en la importancia de aquel día que no se habría echado a descansar al volver a casa al atardecer, y si no se hubiera echado, no habría muerto. Los dos habrían estado tan ocupados pensando en el gran día y hablando de eso que apenas habrían prestado atención a los días anteriores, excepto para tacharlos con un lápiz en el calendario. Su padre había dibujado una brillante estrella roja alrededor del gran día, pero no habían prestado atención a los días que venían antes, ni ella tampoco, excepto en que los dos estaban contentos cada noche de que pasara otro día y se acercaran al día que los dos esperaban. Todos los días antes de su cumpleaños habían sido corrientes, aburridos días laborables, sin más valor que el de pasar y quedar atrás, pero entonces, uno de los días se había dado la vuelta y se había convertido en el día más importante de todos.


  Si él se hubiera sentado con Rose aquella noche en su viejo sillón de orejas de la cocina, como hacía muchas veces por la noche, habría recobrado el aliento perdido y todo habría salido bien. Muchas veces lo había visto recobrar el aliento. Él la miraba y ella lo miraba y veía las lágrimas en sus ojos mientras recobraba el aliento y luego los dos sonreían porque volvía a ser el de siempre.


  Él la sentaba en su regazo. A su madre le molestaba. Su madre decía que era demasiado alta y pesada, pero él siempre decía que no pesaba nada. Cuando su padre se levantaba para echarse en la cama, después de llegar del trabajo, Rose subía con él y se echaba a su lado y le hablaba hasta que él descansaba lo suficiente, pero su madre cortó aquella costumbre.


  Su padre llegó del trabajo como siempre aquella tarde y Rose estaba con él cuando su padre tachó aquel día del calendario. Entonces él preguntó:


  —¿Me siento aquí junto al fuego o me voy arriba a descansar?


  —Lo que tú quieras —dijo Rose, y no pudo evitar reírse al mirarlo porque siempre se alegraba mucho de verlo.


  —Ah, no sé, creo que me echaré un poco —dijo, y le puso la mano en la nuca, bajo el pelo, y la sacudió ligeramente—. Solo un día más, Rose —dijo—, y entonces veremos lo que veremos.


  Ella estaba encantada porque sabía que se refería al regalo que le había prometido, que iba a ser una sorpresa. Y Jimmy, que entonces solo tenía cinco años, estaba sentado solo en el suelo frente al fuego y se levantó para acercarse a ellos porque sabía que también habría algo para él, aunque fuese el cumpleaños de Rose. Y su padre se inclinó y dijo:


  —Sí, Jimmy, también habrá algo bonito para ti.


  Luego se fue escaleras arriba y Rose se quedó abajo junto a Jimmy y lo miró subir. Él no volvió la cabeza, pero, claro, tampoco sabía que ellos se habían acercado al pie de las escaleras y lo estaban mirando.


  Su madre no había subido a verlo como solía hacer cuando volvía a la cocina, después de atender a los clientes en la pequeña tienda que tenía en el antiguo saloncito de la casa. Primero estuvo ocupada preparando el té y luego, cuando acabó, dijo que lo dejaría dormir un rato. Y luego vino la vecina y empezaron a hablar. Se había muerto solo. Debió de pasar un miedo terrible, pero fue muy valiente. No gritó ni pronunció el nombre de nadie. Todos estaban abajo y no oyeron nada. Pero su madre y la vecina estaban charlando y riéndose. Tal vez llamó y no lo oyeron. Tal vez intentó decir: «¡Rose, Rosie!». «Rose» significaba que la estaba llamando y «Rosie» que estaba sonriendo, pronunciando su nombre por segunda vez. Nunca había tenido que llamarla dos veces. Ella salía corriendo como una flecha hacia el lugar donde sonaba su voz. Él siempre llegaba a casa llamándola.


  Había estado inquieta aquella tarde, sentada ante la mesa de la cocina sin que nadie le hiciera caso. Su madre y la vecina de la casa de al lado estaban sentadas una frente a la otra junto al fuego. Jimmy estaba en el regazo de su madre y ella lo sujetaba estrechamente, con un brazo alrededor de su pierna y el otro rodeándole la nuca, abrazándolo mientras le hablaba a la vecina por encima de su cabeza. Jimmy llevaba los pantalones cortos que su madre le había hecho aprovechando una falda de ella, y el jersey rojo que su madre había tejido para él. Su madre le había quitado las botas y los calcetines cuando Rose le llevó a casa desde el colegio y sus piececillos brillaban a la luz del fuego.


  Rose se había sentado con ganas de abrazar a Jimmy, pero sin atreverse a pedirlo, y al fin dijo que iría arriba a ver cómo estaba su papá. Pero su madre, que era distinta cuando había visita, le había echado una mirada que Rose sabía que estaba dedicada a la vecina y había dicho:


  —Quédate donde estás, señorita, y deja que tu papá descanse. Yo decidiré cuándo es hora de despertarlo. ¿Me has oído? —y asintió significativamente a la vecina, añadiendo—: Rose es la pequeña más entrometida que puedas imaginar.


  Y la vecina sonrió de una forma poco agradable y dijo:


  —Solo quiere hacerse notar. ¿Verdad, Rose?


  —Sí, hacerse notar también —dijo su madre—. Pero él la mima demasiado. Diga lo que yo diga, él la mima. Y eso solo le hará las cosas más difíciles a largo plazo.


  —No hay nada peor que una niña mimada —dijo la vecina, y Rose esperó pacientemente hasta que su madre decidió que era el momento de subir donde su padre.


  Rose nunca supo qué era lo que su padre iba a regalarle por su cumpleaños, o qué le iba a regalar a Jimmy. Había habido veces —una o dos— en que él había dejado un depósito para comprar algo y luego los de la tienda apartaban el regalo, el juguete o la muñeca, hasta que él tuviera el dinero para pagar el resto. Rose no podía creer que no hubiera dejado un adelanto para ella en alguna parte; para el regalo de Jimmy, aún, porque iba a ser algo más pequeño, pero algo para ella… Entró y salió un montón de veces de la tienda de la señorita Greene, y en O’Malley’s, merodeaba un momento, miraba alrededor y esperaba que alguien tras el mostrador le dijera que su padre había pagado el adelanto de un regalo para ella y que lo tenían reservado, pero nadie le dijo nada de ningún adelanto y ella no se atrevió a preguntar.


  Pero no era la pérdida del regalo ni la pérdida del cumpleaños, ni siquiera la pérdida de su padre lo que tanto afligía a Rose: era el conocimiento, que solo ella tenía, de aquel fragmento perdido de tiempo entre el momento de su muerte y el momento que había marcado su nacimiento. Una gran parte de tiempo se había roto y había desaparecido, y tal vez se había llevado a otros consigo, pero ella no lo sabía. Lo más terrible era que nadie aparte de ella parecía advertir que aquel espacio de tiempo, un fragmento, había sido arrancado de sus vidas y que nada había ocurrido durante ese tiempo, ni minutos, ni horas, ni nada por el estilo. Era en ese fragmento desigual de tiempo en lo que Rose concentraba su atención, intentando adivinar su forma (no exactamente como un día y no exactamente como una noche) e intentando imaginar qué accidente había causado que se deslizase en lugar de mantenerse firme hasta que su padre y ella llegaran al terreno seguro de su cumpleaños. Fue su conocimiento del poder del accidente y su natural y confusa aprensión, tanto como el deseo de controlar que él encontrara algo que comer, lo que le había hecho engañar a Hubert para que bajara las escaleras aquella mañana, cuando sabía perfectamente que él estaba disfrutando de su enfurruñamiento.


  Llegaba justo a tiempo a misa. Cuando entró en la iglesia se puso muy firme y adoptó una expresión afectada, casi desdeñosa, la expresión de alguien que aún no ha encontrado nada que criticar pero que teme encontrarse en cualquier momento con alguien inferior y que ese alguien intente acercarse a ella.


  Hubert conocía aquella expresión. Rose solo la adoptaba al salir de casa. A Hubert le desagradaba que algo alterase el orden de sus días. No le gustaba desayunar de cualquier manera, ni ver a su esposa corriendo por la casa a aquella hora temprana de la mañana de un día laborable con el sombrero y los guantes puestos y su grueso misal en la mano, pero lo que más le desagradaba de todo era verla salir al mundo con aquella expresión con la que se mostraba a los demás, la expresión con la que creía impresionarlos, como si todo el mundo la estuviera mirando. Sus pretensiones, el aire patético de creerse no sé qué, lo irritaban tanto que apenas soportaba mirarla en las —rarísimas— ocasiones en que salían juntos. Llevaban unos treinta años viviendo en Dublín y ella seguía siendo la misma chica simple de pueblo, y eso estaba bien, en cierto modo, si se hubiera contentado con ello, pero en cuanto salía de casa empezaba a imaginarse cosas de sí misma, como si imaginando y fingiendo pudiera engañar a la gente y convencer a los demás de que era una clase de mujer que nunca había existido en ninguna parte, salvo en su cabeza.


  Hubert concluyó que pensar en todo aquello era una forma muy mala de empezar el día. Pero una vez empezaba no podía parar y el resultado fue que llegó a su trabajo siete minutos más tarde de lo habitual, aunque bastante más temprano que la mayoría, y de mal humor. No mencionó la alteración de su rutina matinal a nadie. No le gustaba hacer confidencias, ni tampoco recibirlas, y le molestaba que le hicieran preguntas, así que casi nunca preguntaba nada a nadie. Su departamento, con un personal exclusivamente masculino, estaba al fondo de la planta principal de la tienda, tras las amplias y alfombradas escaleras que llevaban a la segunda planta. El techo de la planta principal tenía dos pisos de altura y habían construido una galería alta para disponer de más espacio de almacén y para efectuar trabajos de confección y revisión de muestrarios y encargos. Aquel día, Hubert iba a pasar su jornada laboral en la galería, revisando muestrarios y cotejándolos con el material que tenían en stock. El departamento tenía muchos clientes sacerdotes y mientras organizaba su trabajo del día, Hubert apartó muestras de vestuario clerical, dejándolas para el día siguiente o el otro. El único hijo de Hubert, su único niño, era sacerdote, y a Hubert le molestaba que le recordaran el hecho de que John era ahora el padre John Derdon.


  Le había decepcionado que John se hiciera cura, aunque la verdad era que al mismo tiempo había sentido alivio. John era un pobre chico, débil y tímido y sin aptitudes para nada ni inclinaciones precisas y Hubert nunca había podido imaginar qué podría hacer para ganarse la vida y para vivirla. Para alguien como él, hacerse sacerdote era una opción tan buena como cualquier otra. Cuidarían de él y siempre le dirían lo que tenía que hacer y lo que no. Estaría a salvo toda su vida. Con el tiempo, cuando se hiciera mayor, probablemente aprendería a andar y hablar con la misma autoridad que los demás, con su sotana negra. Lo que le había ocurrido a John, su destino, podía atribuírsele del todo a Rose. Ella había malogrado al chico. Lo había acaparado tanto que había acabado por estropearlo. Era una lástima. A Hubert no le gustaba pensar en John. Había algo muy precario y perdido en él la última vez que había ido a verlos, con sus rígidas nuevas maneras y su cuello redondo y su preocupación por sí mismo y por todo lo que decía. Parecía muy inquieto, como si intentara darse ejemplo, observándose y mirando a sus padres, como esperando que le dijeran que todo estaba bien.


  La mañana, que había empezado mal para Hubert, continuó mal. Los dos huevos duros que Rose le había dejado preparados y que él había decidido engullir en el último minuto, tras haber contemplado la posibilidad de castigarla dejándolos donde estaban, le cayeron fríamente en el estómago. No quiso comer nada cuando llegó el mediodía y decidió dar un paseo y quizá tomarse un vaso de leche o algo así.


  Era un día fresco con un sol radiante, pero había habido pequeños chubascos por la mañana y Hubert llevaba la gabardina al salir de la tienda.


  Era un hombre discreto, con aspecto digno, no muy alto. Tenía la cara pálida y delgada y los ojos azules. Adoptaba una expresión amistosa, pero la de un amigo que no se compromete a nada. Andaba como trabajaba, metódicamente, y avanzaba despacio a lo largo de la estrecha Grafton Street, esquivando a los paseantes y concentrado en su camino, sin mirar ninguno de los escaparates. Grafton Street era un circo, pensó, y se alegró de salir a los espacios más amplios, despejados y tranquilos de Stephen’s Green. Una de las altas puertas del parque, abierta, quedaba frente a él en diagonal, más allá del parterre verde, desde la esquina donde él se hallaba.


  Hacía años que no iba al parque, muchos años, pero cuando Rose y él llegaron a Dublín era su lugar preferido, más que ningún otro. Siempre iban allí los sábados por la mañana, pasaban todo el tiempo en aquellos jardines. Entonces nunca les importaba la lluvia, nada les importaba; atravesaban el parque hiciera el tiempo que hiciera. En aquella época Rose tenía un sombrero, un sombrerito con ala, muy parecido al que se había puesto aquella mañana. A Rose le encantaba el parque. Siempre quería volver allí. Solía dar de comer a los patos, y nunca se cansaba de hablar de la belleza de las flores y de la ingeniosa disposición de los lechos de flores, de la buena situación de los bancos y sillas situados a lo largo de los setos de los senderos para que la gente se sentara, y del cuidado exquisito con que mantenían el césped, los arbustos y los setos de boj. Ella estaba siempre en el parque durante aquellas primeras semanas —o meses—, antes de que encontraran una casa accesible para ellos y se trasladaran a Ranelagh.


  Durante aquellas primeras semanas juntos, habían vivido en una casa en Somerville Street, en dos habitaciones pequeñas de la planta superior —tenían que subir muchas escaleras— y Rose se había encariñado con aquellas habitaciones. El día que se fueron de Somerville Street, Rose lloró. Iban a trasladarse a una casa propia y a ella solo se le ocurría llorar. Y cuando él le preguntó qué le pasaba, ella solo dijo: «Nada, no puedo evitarlo. No puedo evitarlo».


  Antes parecía complacida y contenta con la casa y él no podía entender qué le había dado de pronto. Él se había preocupado, sobre todo por el dinero, se preguntaba si iban a gastar demasiado, y las lágrimas de Rose lo pusieron nervioso.


  Luego, el primer domingo en la casa, estaban a punto de cenar cuando ella, de pronto, apoyó la cabeza en la mano y empezó a llorar otra vez.


  —Oh, me gustaría que nos hubiéramos quedado donde estábamos. Era tan bonito. Me gustaría que hubiéramos podido quedarnos allí.


  Él perdió los estribos. Le dijo que solo había habido errores desde su matrimonio y que tal vez todo había sido un error, el matrimonio también, el matrimonio sobre todo, y le preguntó qué quería decir aquello de que deseaba haberse quedado allí, en qué estaba pensando, si ahora estaba materialmente mejor de lo que había estado en toda su vida.


  Aquel fue un día triste, aquel primer domingo en la casa. El lugar parecía tan frío y desnudo y difícil de manejar, incluso después de haber instalado los muebles del dormitorio y el resto de mobiliario que tenían entonces, que era parte de un salón, así como la mesa y sillas amarillas de la cocina. El lugar seguía pareciendo pobre y desnudo, incluso a él le pareció un trayecto demasiado largo y desdichado desde Stephen’s Green. Empezó a preguntarse si se habían dejado llevar por la imaginación, pero luego se recobró, tras su estallido, y al acabar de cenar, le propuso a Rose que cogieran el tranvía y dieran una vuelta por la ciudad hasta Stephen’s Green y pasearan por el parque como antes hacían. Claro que ya no era lo mismo tener que coger el tranvía de ida y de vuelta, era como si ahora fuesen visitantes de un lugar que antes les había pertenecido.


  Pero lo peor que Hubert recodaba de aquel día desdichado era la expresión de terror que había visto en el rostro de Rose cuando le habló ásperamente. Le había impactado el terror y la mirada dolorida. Él solo la había increpado en un momento de fastidio e impaciencia muy naturales —eso pensaba—, pero ella se había sentido pisoteada. En un segundo estuvo completamente vencida. Tenía el plato lleno frente a sí, pero apenas comió nada, se quedó cabizbaja mirando al plato todo el tiempo, como una niña castigada o un perro también castigado y furtivo. Luego, él la dejó fregando los platos y cuando volvió a la cocina, una vez dominados sus nervios, le sugirió que fuesen al parque. Ella estaba de pie junto a la pila, acabando lo que le quedaba en el plato y, cuando Hubert apareció en la puerta de la cocina, se dio la vuelta aterrada, intentando esconder el plato, para que él no viera que estaba comiendo, y él se dio la vuelta y subió las escaleras, fingiendo que no había visto nada.


  Hubert nunca había podido entenderla: su secretismo, su furtividad, su costumbre de parar lo que estaba haciendo y correr a hacer otra cosa en el momento en que él entraba en la habitación, como si sus actos le estuvieran prohibidos. Rose lo temía, y nunca había hecho ningún intento de controlar su temor, por mucho que él lo intentara. Hubert solo le había dicho que debía intentar tomarse las cosas con más calma, tomarse la vida con más calma, que solo de ese modo se tranquilizaría. Pero ella lo temía y esa era la principal dificultad y eso era lo que lo derrotaba a él en cada ocasión, y fue precisamente aquello lo que llevó a Hubert gradualmente, o al final —tampoco estaba seguro de cómo había ocurrido—, a abandonar cualquier tentativa de llevarse bien con Rose.


  Cualquiera que los viera juntos podía ver que ella le tenía miedo —al menos, Hubert pensaba que cualquiera podía verlo—, y no era justo, porque él no era la clase de hombre que nadie tuviera que temer. A veces, ella actuaba como una persona atrapada en un lugar donde no quería estar, con alguien que la aterrara mortalmente y que no la quisiera allí. Había momentos en que su expresión ni siquiera era la expresión de una persona normal. Al cabo de un tiempo, él apartó todo aquello definitivamente de su mente: aquel miedo, o fuera lo que fuese lo que dominaba a Rose.


  Cuando nació el niño, ella estaba mucho más contenta y parecía más tranquila, pero luego se concentró demasiado en el bebé y aquello era insano y equivocado, la forma en que dependía de John aun antes de que él aprendiera a andar. Luego logró que John también le tuviera miedo. Los oía charlando en algún sitio, pero en el momento en que él abría la puerta y entraba en la habitación donde estaban, los dos se quedaban en silencio. Los sorprendía intercambiando miradas que lo excluían. Y cuando ella quería censurar alguna costumbre del niño, le decía: «A tu papá no le gusta que hagas eso, Johnny», o bien: «Tu padre no tolerará que hagas eso, Johnny». Como si él, Hubert, el padre silencioso, que nunca le había dicho una sola palabra áspera al chico y que nunca tenía la ocasión de decir casi nada más que «Buenos días» o «Buenas noches» o «Feliz Navidad», como si él fuera el único a quien le disgustara lo que el niño hacía.


  Hubert tenía la idea de que Rose sabía perfectamente el poder que le daba a ella tenerle miedo y que él temiera siempre herir sus sentimientos, pero nunca llegó a desafiarla por eso, con aquel poder suyo, o con su otra sospecha: que ella extraía cierto placer irritándolo. Nunca se atrevía a decirle: «Me tienes miedo. No sé por qué me tienes miedo. Creo que deberías hacer un esfuerzo por superarlo. No es justo para mí, ni para ti, ni para el niño. Y yo creo que encuentras cierta satisfacción en ese temor. Creo que sabes muy bien lo que estás haciendo: llevándote al niño a tu lado, cuando no haría falta que nadie tomara partido. No me gustan esos juegos. No me gustan nada. Me gustaría que cambiaras de actitud y acabases con este absurdo. Me gustaría que parases. Eso de que os sobresaltéis y salgáis corriendo cada vez que yo entro en una habitación tiene que terminar. Tiene que terminar como sea».


  Pero cuando llegaba a ese punto en sus pensamientos, Hubert tenía que detenerse porque sentía que su furia le hacía perder el control. La ira era terrible porque no parecía haber modo de escapar de ella. Era una ira que llamaba a golpear las paredes o a derribar cualquier cosa valiosa hasta que se estrellara con estrépito. Lo que realmente hubiera querido aplastar estaba fuera de su alcance y él ni siquiera sabía lo que era, pero cuando pensaba en las cosas que quedaban fuera de su alcance y que querría romper en pedacitos, se sentía mejor. Sin embargo, no había ningún modo de decírselo a ella. Rose tomaba cualquier palabra como una reprimenda, y cuando él intentaba hablar con ella, hacerle recobrar el sentido común, solo acababa por sentirse avergonzado, harto de sí mismo y de ella. Ahora ya hacía mucho tiempo que no había intentado averiguar qué le pasaba a Rose o por qué se sentía tan desgraciada. Obediente, doblegándose con amabilidad, ella le ganaba la partida cada vez. Se rendía. Se rendía ante él por todo. Parecía que no hubiera límite en su capacidad de doblegarse, y él pensaba que no había ningún condicional, ningún adversativo: Rose podía seguir rindiéndose siempre sin hacer ningún gesto de afirmación. Había algo en ella contra lo que él no podía luchar, o algo que no podía encontrar, y no sabía qué era o en qué consistía realmente el problema.


  Podía ser que fueran sus ojos lo que la rendía o lo que la hacía invencible, pensándolo bien. Tenía los ojos de su padre, y sus rasgos. Eso le había dicho la madre. La primera vez que había visto a Rose estaba detrás del mostrador en la tiendecita que regentaba su madre, en lo que antes había sido el saloncito de su casa. Uno entraba por el vestíbulo, torcía a la derecha y ya estaba en la tienda. Rose tenía veinte años entonces y el pelo muy claro, de un castaño rubio. Él se fijó en su pelo aquel día porque tenía la cabeza inclinada sobre una labor de ganchillo que estaba haciendo y, por la ventana cuadrada que tenía detrás, el sol lo iluminaba directamente. Lo llevaba recogido en un moño, en un estilo demasiado senil para ella, que le daba un aspecto muy sencillo y calmado. Tenía un trozo de tela en el regazo, un pañuelo grande o una funda de almohada o algo parecido, y cuando vio a Hubert envolvió el ganchillo en la tela y la dobló, convirtiéndola en una pequeña bolsa, se levantó y le sonrió, todo al mismo tiempo. Parecía muy contenta de verlo. Él pensó que era una chica guapa, con la expresión abierta de una niña. Con aquella expresión tan abierta y su naturaleza obediente le pegaba tener los ojos azul claro, pero sus ojos eran verdes, del color de las algas, un verde intenso, no muy oscuro, sino lleno de nubes.


  Él le pidió un paquete pequeño de cigarrillos. Ella alargó la mano hacia una estantería que quedaba a su lado y lo puso en el mostrador, luego volvió a cogerlo, lo abrió y contó los cigarrillos de dentro. Los contó entre dientes, dijo «seis» y le mostró el paquete abierto.


  —Como siempre, ¿no? —preguntó él.


  —Tengo que contarlos —dijo ella en tono de disculpa—, o me las cargaré con mi madre. El otro día vino un hombre y compró uno como ese y enseguida volvió a quejarse de que solo había cuatro cigarrillos en el paquete. Y yo no sabía qué hacer. Le di otro paquete en lugar de aquel, y cuando se lo conté a mi madre se enfadó y dijo que me había engañado. Así que ahora tengo que contarlos.


  Hubert le sonrió, pero estaba pensando que no le extrañaba que alguien se hubiera aprovechado de ella. Seguía pensando en ella mientras se alejaba por la calle, cuando la oyó llamarlo:


  —¡Espere un momento!


  Y cuando se dio la vuelta, ella ya lo había alcanzado, corriendo tras él.


  —Solo quería decirle que tengo que abrir los paquetes de tabaco a todo el mundo, no solo a usted.


  —Ya lo sé —repuso él—, ya me lo has dicho.


  —Temía haberle ofendido —dijo ella.


  —Ah, no, no. No es tan fácil ofenderme —dijo él, y pensó que ella parecía demasiado excitable. No le gustó que hubiera corrido tras él por la calle de aquella manera, poniéndolo en evidencia.


  Rose, su madre y su hermano pequeño Jimmy pasaban las tardes en la habitación que quedaba al fondo del pasillo, desde la tienda, una gran cocina oscura que parecía ser toda puertas y que solo tenía una ventana, orientada hacia el pequeño jardín vallado. La madre siempre se sentaba en un sillón de madera junto al fuego. Rose se sentaba en una silla de madera junto a la mesa que había en el centro de la habitación, y Jimmy holgazaneaba en un banco de madera situado bajo la ventana. Jimmy tenía quince años, era un chico callado que sonreía siempre que alguien lo mirase. Como Rose, estaba siempre pendiente de su madre. Rose solía sentarse en aquella cocina como una niña buena, sin apenas decir nada. La noche que decidieron que se casarían, él estaba sentado ante la mesa frente a ella, e incluso entonces Rose apenas habló, pero lo miraba. Incluso cuando fingía mirar la mesa o el fuego, estaba observándolo a él.


  La madre de Rose tenía las cosas muy claras. Conocía bien la diferencia entre lo bueno y lo malo y decía lo que pensaba. No aceptaba tonterías de nadie y cuando estaban todos allí, aquella noche, le dijo a Hubert: «Espero que sepas lo que estás haciendo, Hubert. Casarse no es ninguna broma. No se trata simplemente de ponerle un anillo en el dedo a una chica. Dicen que una chica puede malograr su suerte, pero un joven puede también malograr la suya con la misma facilidad y en el mismo grado. Yo no sé si Rose y tú os conocéis lo bastante. Deberíais pensarlo un poco, Rose y tú. Supongo que querréis esperar un poco y no precipitaros a actuar sin pensar. No tenéis ninguna prisa. Necesitáis tiempo, por si acaso cambiáis de opinión. Más vale renunciar antes de que sea demasiado tarde. Rose es veleidosa. Cambia de opinión de un minuto a otro. Nunca sabe lo que pensará en el momento siguiente. Su opinión varía según la persona con la que esté hablando. Es solo una chiquilla. Más vale que sepáis que pisáis terreno firme antes de dar un paso tan decisivo. Ya sé lo que estás pensando, Rose: que soy muy dura, y no lo soy. Te conozco muy bien. Tú eres muy joven, Hubert, no tienes a nadie que pueda aconsejarte, yo soy mayor y tengo más experiencia, y aunque Rose sea mi hija, quiero que sepas que me importa tanto tu bienestar como el de ella. Y Rose es cambiante, no puede evitarlo; es su naturaleza. Creo que deberíais pensarlo un poco.»


  —Ay, madre, no le hables así —exclamó Rose—. No es justo. Le estás dando una imagen muy mala de mí. No es justo.


  —No quiero oírte replicar, Rose —dijo su madre—. Y para demostrarle a Hubert que tengo razón, voy a daros un ejemplo.


  —Bueno, entonces no puedo hacer nada —susurró Rose.


  —Esto es lo que quiero decir —continuó su madre—. Te lo digo para que lo sepas, Hubert, y para que nadie se ría de ti a tus espaldas. ¿Sabes el camino que va desde el parvulario hasta Patrick Street? Bueno, a lo mejor no lo conoces, ya que no eres de aquí, pero ahí está, y al final del camino solo hay un establo abandonado con la puerta rota. La puerta se rompió hará cosa de un año, cuando unos jóvenes gamberros entraron una noche, nadie sabe por qué razón ni nadie quiere pensar en ello, y nunca los encontraron, aunque todos tenemos nuestra idea de quiénes eran. Ninguna chica decente tomaría ese camino con alguien si tiene algún respeto por sí misma, pero el pasado 10 de junio, Rose se fue justo cuando yo no estaba mirando y pasó dos horas de la noche en aquel establo, desde las ocho y media hasta casi las once, esperando a un chico de la calle de enfrente, un jovenzuelo, un joven granuja que no le llega a ella ni a la suela de los zapatos, o no le llegaba hasta que ella le permitió pisotearla.


  —¡Oh, madre! —protestó Rose.


  —Eso es lo que hizo —dijo su madre—. Y la razón fue que ella fuese a ese lugar y lo esperase allí. Él se presentó en la tienda y le dijo que había hecho una apuesta con uno de sus compinches de que se citaría con ella allí, y le dijo que si Rose no iba, él perdería su paga semanal y sería el hazmerreír de todos. Y por supuesto, sin pensarlo dos veces ni preguntarme a mí, ella se fue para allá con sus mejores zapatos y se quedó allí dos horas. ¡Dos horas! Esperándolo. Cualquier otra chica en el mundo habría sabido cómo actuar, pero no esta pobrecita mía. Así que él ganó su apuesta y ella perdió su dignidad para siempre. Se partieron de risa a su costa. Y yo perdí mi dignidad y al pobre Jimmy se le encogió el corazón cuando vio cómo se burlaban de él en el colegio. Eso fue lo que hizo Rose. Lo hizo por su buen corazón, y yo lo sé, sé que no quería hacer daño a nadie, pero una chica no puede ser tan blanda ni tan despreocupada, ni tener tan poco respeto por sí misma y por su familia. Esto es lo que quería decirte. No me gustaría que ella te lo ocultara.


  —No había ninguna necesidad de contarle eso, madre —dijo Rose—. Estaba llorando en silencio, cabizbaja, y él quiso cogerle la mano, pero temió que su madre adivinara que él estaba acostumbrado a tocar a Rose, y tenía miedo de su madre.


  —Era muy necesario que se lo dijera, Rose —repuso su madre—. Y no hace falta que llores de ese modo. Ya no eres una criatura. Estamos hablando de casarte y tienes que demostrar que eres lo bastante sensata para casarte. Y por eso digo que sería conveniente que lo pensarais bien los dos, un poco más de tiempo, antes de comprometeros. Pensadlo un tiempo. Un mes, una semana quizá. Quizá sería buena idea que no os vierais durante una semana o dos, Hubert, y lo pensaras. Y que Rose lo pensara también.


  —Dentro de una semana habré vuelto a Dublín —dijo Hubert.


  Rose se volvió y lo miró y él la miró desde su lado de la mesa. Sabía que ella quería que él dijera que había tomado ya una decisión y que no iba a cambiar. Sus ojos eran tímidos y temerosos, pero se enfrentaban a los suyos con decisión y parecía dispuesta a sonreír. Rose estaba segura de que él le diría a su madre que ya había tomado una decisión y que el chico que le había tendido aquella trampa merecía que lo patearan, y que no tenía ninguna duda de lo que quería hacer, que irían juntos a ver al sacerdote y aprovecharían la primera ocasión para que los casara cuanto antes. Él no podía estar yendo y viniendo de Dublín todo el tiempo. Y él la quería, pero Rose no esperaba que dijera también aquello en voz alta.


  Pero Hubert pensó que ella estaba dispuesta a lo que fuera. Se iría de casa de su madre con él, o se quedaría allí y lo esperaría. Haría lo que él dijera. Hiciera lo que hiciera y dijera lo que dijera, ella nunca se quejaría ni mostraría su desacuerdo. Y había tiempo. Y él quería que la madre lo considerase un hombre responsable que sopesaba las cosas y vivía según la razón y no por capricho o impulso. Apartó los ojos de Rose y miró a la madre.


  —Veinticuatro horas —dijo—. Tal vez venga mañana o tal vez no. Lo consultaré con la almohada.


  Entonces miró a Rose con una sonrisa de complicidad, pero a ella le había cambiado la cara. Se la veía desencajada por la sorpresa y parecía estúpida y cruel. Miró rápidamente a su madre, que la miró a su vez con calma triunfante.


  —Así sea —dijo la madre—. No es suficiente tiempo, pero veo que sabes lo que estás haciendo. Yo estaba fuera de mí aquella noche en que ella salió, preguntándome qué le habría ocurrido, y cuando volvió y la oí decir lo que había hecho la habría matado. Al fin le pregunté si había alguna excusa en su favor, y ¿sabes lo que me dijo? Dijo: «Pero, mamá, todos se habrían reído de él si yo no hubiera ido». ¿Has oído algo parecido en toda tu vida? Todos se habrían reído de él, y por supuesto ella no iba a permitirlo, oh no, no tenían que reírse de él, aunque no lo conociera de nada, excepto de decirle hola y adiós, y para salvarle la cara, ella tenía que arriesgarse a que se rieran de ella o peor, que diera que hablar. Yo no sé qué debieron de decir de ella. Tuve que obligarla a ir a misa al domingo siguiente y al otro. Pero ella no quería que se rieran de él. Y esa le parecía una buena razón para hacer lo que hizo.

  


  Stephen’s Green Park está rodeado de altas verjas de hierro y rodeado por los cuatro lados de amplias calles bulliciosas. El señor Derdon había recorrido el lado oeste del césped, por el extremo más alejado de la calle, y hacia el lado sur, más allá de las grandes fachadas de las casas de la ciudad que tanto impresionaron a Rose cuando las vio por vez primera. Luego avanzó por el lado este, más allá del St. Vincent Hospital y la universidad, y se encontró en la esquina de Somerville Street. Se detuvo y miró por la estrecha calle grisácea, que cerraban tres casas al fondo. En una de aquellas casas, Rose y él habían tenido su primer hogar. No recordaba el número de la casa y tampoco se sentía inclinado a merodear para ver si podía identificarla al acercarse, pero sabía que era una del final de la hilera.


  Un amigo suyo, un hombre que había sido íntimo en aquella época, lo había ayudado a encontrar las habitaciones. Frank Guiney, un tipo de buen corazón. Frank y él habían sido colegas, hasta que Frank se fue a probar suerte a Inglaterra. Hubert se preguntó si habría vuelto alguna vez. No había sabido de él tras un par de postales en las semanas que siguieron a su marcha. Frank había sido un gran amigo. La noche en que Hubert y Rose llegaron a la Westland Row Station, Frank fue a buscarlos allí y luego los tres fueron andando juntos hasta Somerville Street, y Hubert y Frank llevaban el equipaje, mientras que Rose llevaba solo una cesta llena de cosas de comer —té, azúcar, cosas así— que su madre les había traído de la tienda en el último minuto antes de salir. Había incluso una botella de leche, porque la madre de Rose decía que en Dublín no encontrarían leche como aquella. Rose había insistido en llevar la cesta de la comida. Le daba vergüenza llevarla y en el tren la había tapado con su abrigo, ocultando las bolsitas y paquetes que contenía, pero cuando dejaron Westland Row y andaban por la calle, la llevaba con naturalidad, sonriendo mientras andaba entre Frank y Hubert. Frank se quejó de que Hubert se hubiera casado con una heredera, pues el equipaje pesaba mucho. Frank estuvo muy gracioso aquella noche. Dijo que el baúl que acarreaba debía de estar lleno de búcaros y jarrones, por lo que pesaba.


  —Porcelana china —exclamó—. Gatos y perros de porcelana y enormes caballos. ¿Qué piensas hacer con todos esos bibelots, Rose? ¿Eh? ¿No tienes bastante adorno con Hubert? Cuidado, no vayas a ponerlo sobre la repisa de la chimenea, por error.


  Rose coreaba cada frase con risitas. Cuando ya iban por Somerville Street, Rose preguntó:


  —¿En cuál de estas casas vamos a vivir?


  Y Frank blandió uno de los paquetes que llevaba y estuvo a punto de tirarlo todo con aquel gesto absurdo y dijo:


  —En la mejor.


  Cuando llegaron a la casa, con sus escalones de piedra y su puerta verde oscuro, arañada y abollada y con una grieta en el tragaluz, Frank dejó toda su carga en el suelo y se estiró para descansar antes de empezar a subir la alta escalera hasta arriba de todo.


  Frank miró a Rose y dijo:


  —Ella siempre sonríe…


  Estaba claro que Rose se moría de ganas de entrar en la casa y ver las habitaciones, pero se detuvo obediente y complacida mientras los dos la miraban.


  —¡Sonríe y sonríe y sonríe! —exclamó Frank y le dijo a Hubert—: ¿Nunca deja de sonreír?


  Y Hubert replicó:


  —Nunca.


  Ahora, de pie en la esquina de Somerville Street, mirando las fachadas de las casas para ver cuál de ellas les había pertenecido, Hubert las vio como las había visto aquel atardecer, pero la palabra que le venía a la mente era agonía. Agonía, agonía, agonía era lo que sentía mirando las tres figuras que había unas casas más allá y treinta años atrás, y siguió mirando hasta que los ojos se le llenaron de lágrimas. Se volvió rápidamente de Somerville Street y continuó en dirección al Shelbourne Hotel. Qué cosas tan terribles de recordar, pensó. Hacía mucho tiempo que no pasaba por allí. No era bueno recordar aquellos tiempos, pensó, pero al mismo tiempo estaba pensando que no le hacía daño recordar. Qué felices se sentían aquel atardecer Rose y él, y también Frank. Sin duda se hallaban en estado de gracia. Y luego, Frank había cogido sus bultos y ornamentos y los tres habían desfilado al interior de la casa y por las escaleras con aire de conquista.


  Hoy, Rose tenía la misma edad que tenía su madre aquella noche. Hubert miró el parque, recorriéndolo con los ojos llenos de curiosidad. ¿Cuántos años había pasado sin ir allí? ¿Diez? ¿Más? No lo recordaba. Podía entrar un momento, descubrir si había habido cambios. Estaba disfrutando de su paseo. El ejercicio le sentaba bien, pero deseó haberse llevado un periódico en la mano. Las manos vacías siempre le parecían molestas. Se las metió en los bolsillos. Debía procurarse un bastón, si iba a empezar a andar tanto. Un bastón era algo natural si uno paseaba. Un bastón o un periódico. Cualquier otra cosa habría sido una molestia.


  Después de que John se fuera de casa, Rose había caído en tal desesperación que, una noche, Hubert le compró un jacinto y se lo llevó a casa, en un intento de distraerla de sí misma. Nunca se había sentido tan estúpido o tan ridículo en su vida como cuando salió de la tienda y anduvo por la calle con la planta entre las manos. Se la habían envuelto en papel rosa y habían doblado el papel en un alto cucurucho, haciéndolo parecer mucho más grande y más festivo de lo que era. Había intentado llevarlo en una mano, pero no se sostenía recto. Había escogido un jacinto azul en plena floración, y le agobiaba que se le marchitara o que se partiera el tallo. Lo pasó mal en el tranvía, agarrando la planta con las dos manos, y quiso el azar que tuviera que ir de pie durante todo el trayecto a casa precisamente aquella tarde, y no cualquier otra. Cuando llegó a casa ya estaba casi enfadado. Al entrar le quitó el papel rosa a la planta y la puso en medio de la mesa del comedor para que Rose la viera enseguida, cuando asomara para avisarle de que estaba el té. Ella entró y fingió no advertir nada en el camino, y luego dijo: «¿Pero qué diantre…?», levantó el jacinto de la mesa y lo sujetó con un brazo, mientras con la mano libre tanteaba el lugar de la mesa donde había estado la maceta sin platillo ni protección.


  —Oh, Hubert —dijo—, qué precioso jacinto. Qué bonito tono azul. Pero necesita agua. Y lo pondré en una maceta más grande. Tengo una en el cobertizo, la de los pobres geranios que murieron. Lo sacaré después del té. Tengo que encontrar un buen sitio donde ponerlo.


  Mientras hablaba, a pesar de la tristeza que vivía en su rostro en aquella época, había una leve sonrisa en sus labios, una sonrisa frágil, algo cerrada y secreta, medio satisfecha, podría decirse, y casi triunfante, mientras hablaba del jacinto y de lo que haría por él. Luego, naturalmente, más tarde, volvió a la atención perenne que prestaba a la ausencia de John en su vida. El hecho de que su hijo se hubiera ido para servir a Cristo y que ella fuese tan devota no la ayudaba en sus sentimientos, ni tampoco servía para consolarla.


  Hubert se preguntó qué habría sido de aquel jacinto azul, si habría florecido o se habría marchitado y muerto en la nueva maceta que ella le había adjudicado, si lo habría trasplantado al jardín más tarde o qué habría ocurrido. Había visto jacintos creciendo al aire libre, estaba seguro. Tal vez aquel jacinto estuviera ahora en el jardín que había frente a la casa o en un rincón soleado del jardín de detrás. Si estaba allí, ¿habría crecido, habría florecido cada año? Le preguntaría a Rose por el jacinto, por curiosidad.


  Para haberse criado en una ciudad, Rose tenía un interés inusual por la jardinería y una gran pasión por las flores. Las dos partes del jardín (el más pequeño situado frente a la fachada, y el mayor situado detrás) estaban siempre preciosas. Incluso en invierno, ella lograba siempre hacer crecer algo que atraía la atención. Incluso en invierno, los lechos de flores tenían una apariencia de orden y forma, y parecían seguir una pauta diseñada especialmente para ellos, para aquellos parterres en particular y no para otros de cualquier otro jardín. Rose había enloquecido con los jardines de Stephen’s Green Park. Dijo que nunca había imaginado un parque como aquel. Él la recordaba andando por allí con una falda azul marino y una blusa blanca de manga larga, sin chaqueta. Debía de hacer buen tiempo. La falda azul marino tenía una chaqueta a juego. Ella llamaba al conjunto «mi traje», como si hubiera sido el traje de novia.


  Aquella tarde, el parque estaba lleno de madres y niñeras con sus niños. Las mujeres se sentaban en los bancos que había a lo largo de los caminos, hablaban unas con otras y vigilaban a los niños, los admiraban, los regañaban y los llamaban de vez en cuando. Los niños correteaban por todas partes. Rose y él iban paseando. Aún no estaban acostumbrados a estar juntos.


  —Estaba pensando —dijo Rose— que es bonito estar casado.


  Hubert la miró, pero ella no lo estaba mirando.


  —No puedo imaginar cómo una persona casada puede cometer un pecado —continuó—. No sé qué clase de pecado podría cometer una persona casada. No puedo imaginar nada que decirle al sacerdote en la confesión, en este momento. Ya nada es pecado. Es curioso, ¿verdad?


  Hubert tenía los ojos puestos en el camino. Las piernas de los niños se apresuraban y desaparecían de su campo visual mientras niños y niñas se perseguían por el camino y entre los bancos. Esquivó a una niñita vestida de blanco con botitas blancas que avanzaba sola, lenta e insegura y se mantenía erguida abrazando el espacio vacío frente a ella con los brazos abiertos. Cuando se apartaba para evitar a la niña, Hubert vio la falda de Rose moviéndose mientras andaba junto a él. A la luz del sol, con aquella falda azul marino, sus esbeltas caderas parecían imperiosas y desconocidas, y ella era suya, y si a Hubert le hubieran dicho en aquel momento que Helena de Troya había vuelto a la Tierra y se llamaba Rose, lo habría creído. Tras él, una mujer chilló: «¡Ven aquí, Paddy Mernagh, a que te retuerza el pescuezo!». Hubert pensó en Rose y en el futuro y su pensamiento estaba lleno de inocencia y de la necesidad de ganar suficiente dinero para mantener la cabeza alta y no deber nada a nadie mientras vivieran.

  


  Hubert se estaba acercando a la esquina de Grafton Street desde la que había empezado su paseo por la plaza y pensó que, si tenía tiempo, podía atravesarla y echar un vistazo al parque para ver si había cambiado. No había vuelto en todos aquellos años. Se preguntó por qué nunca había llevado a John al parque cuando era pequeño. Tal vez hubiera ido con Rose. Rose podía haberlo llevado sin ningún problema cuando iban a la ciudad a comprar cosas. Habría sido una vergüenza que John nunca hubiera jugado allí y Hubert estaba casi seguro de que así era. No pensaba preguntárselo a Rose. Si nadie había llevado a John a jugar a aquel parque, él prefería no saberlo. Lo sentía ahora que había hecho el esfuerzo de recordar el número exacto de años que habían pasado desde su última visita al parque. Habían pasado treinta y tres años. No había vuelto desde aquel último domingo allí con Rose, su primer domingo en la casa. No parecía posible que nadie pudiera pasar treinta años en Dublín sin entrar ni salir de Stephen’s Green Park, pero Hubert era un hombre de costumbres y siempre iba directo a casa después de trabajar. Treinta y tres años. Entonces tenía veintiocho. Decidió cruzar la calle y entrar en el parque por la siguiente entrada.


  Se detuvo en el bordillo de la acera para mirar en ambas direcciones y entonces vio, en el extremo más alejado del parque, un cortejo fúnebre acercándose por su lado de la calle. La carroza fúnebre iba tirada por dos caballos negros con plumas negras en la cabeza y Hubert tuvo la impresión de que la hilera de coches negros de detrás iba a ser larga. A Hubert le gustaba expresar su respeto hacia los muertos acompañando la comitiva unos cuantos pasos, incluso aunque tuviera que dar la vuelta a la esquina y retroceder un trecho. Tenía mucho tiempo para cruzar hacia el parque antes de que llegara el cortejo, pero no le importó esperar. Quería verlo pasar y en cuanto tuviese ocasión, miraría en el periódico para averiguar de quién era el funeral. El cortejo seguía aún a bastante distancia y Hubert echó a andar ociosamente a su encuentro. Estaba calculando la distancia que le faltaba, intentando adivinar el punto en que se encontrarían y al mismo tiempo vio sin mirar la figura de una mujer que estaba inmóvil junto a la alcantarilla, de espaldas a la calle. Estaba pidiendo limosna. Hubert lo supo sin mirarla. Toda su vida había rechazado a los mendigos. Los detestaba y despreciaba. Pasó de largo junto a ella. El ataúd estaba cubierto de exuberantes coronas de flores que, acumuladas, formaban una especie de altar de Pascua. Era un féretro que hablaba, incluso ahora, de las recompensas de la riqueza y la belleza, la satisfacción de las ceremonias y el orden. Hubert se volvió para marchar tras él y mientras se volvía admiró la escena. Dio un paso, dos, tres, cuatro, cinco y seis. Seis pasos eran suficientes y había apartado los ojos del féretro e iba a mirar discretamente al primer coche de la comitiva cuando descubrió que su gesto de respeto lo había llevado justo enfrente de la mendiga, y que ella lo estaba mirando y había tendido la mano bajo su echarpe para tomar lo que él quisiera darle. Llevaba el echarpe muy apretado sobre los hombros y alrededor de un bebé, cuya cabeza era apenas visible junto al hombro de la madre, y extendía ante él la misma mano con la que sujetaba la espalda del niño, sin pedir pero expectante, con el codo muy cerca de la criatura, por seguridad. Tal vez creía que él la había dejado atrás para luego cambiar de idea y volverse hacia ella.


  Él le dio la espalda y se alejó a toda prisa, pero no sin ver cómo la mano de ella se tensaba y volvía hacia el bebé, mientras la expresión de expectativa de su rostro cambiaba hacia un odio tan desamparado que por un momento pareció como si le hubieran separado la cara del cuerpo. Seguramente creía que Hubert lo había hecho a propósito para darle un chasco. Tenía que haber visto llegar la comitiva fúnebre, pero lo estaba mirando a él y calculando cuánto le daría. Lo había visto pasar y darle la espalda. Había creído que él podía hacer una cosa así, que era un hombre capaz de un gesto tan mezquino. Hubert consideró la posibilidad de volverse rápidamente y darle algo, pero la vergüenza lo hizo seguir andando cada vez más deprisa, alejándose de ella. Una mujer que pasaba lo miró, y entonces se dio cuenta de que había murmurado mientras andaba y se frotaba los ojos, diciendo: «Yo nunca haría una cosa así. Nunca haría algo parecido». Todos los asistentes al cortejo fúnebre debían de haberlo visto, apresurándose y haciendo muecas como un chiflado. Deseó haberle dado algo a aquella mujer; habría sido más fácil. No era justo que pidiera limosna, había montones de sitios donde podía acudir, donde sin duda la ayudarían, pero pese a todo daba lástima verla allí y al fin y al cabo ella no le había dicho nada, ni lo había insultado, como muchos otros habrían hecho en su lugar. ¿Pero cómo podía pensar que él era la clase de hombre que juega una treta de tan mal gusto? Tenía que haberle explicado que estaba mirando el cortejo fúnebre, aunque en ese caso, tal vez ella tampoco habría comprendido por qué no le daba nada. Pasar junto a ella y no darle nada no tenía importancia, pero volverse hacia ella, mirarla y tampoco darle nada no tenía pase. Debía haber parecido que se estaba burlando de ella o que tenía una intención aún peor. ¿Cómo podía creer algo así de él? Había agarrado al niño como si estuviera amenazado. Lo rodeaba con los dos brazos como Rose solía coger a John, como si no hubiera nada en el mundo aparte de aquella criatura. El modo en que sostenía al bebé contra su cuerpo era un reproche y una advertencia a cualquiera que se acercase. Con mujeres así era imposible negociar. Se entregaban en cuerpo y alma al ser que acabaría por alejarse de ellas. No había razonamiento posible con ellas. Todos los matemáticos del mundo podían matarse trabajando y aquellas mujeres ni siquiera se volverían a mirar qué estaba ocurriendo. No aprenderían nada ni verían nada ni les importaría nada mientras tuvieran al niño. Si alguien les decía que eran ignorantes e insensatas, que se estaban arriesgando absurdamente, no lo escuchaban. Ni siquiera podían oír esas advertencias. Ni toda la historia, ni las matemáticas ni la arquitectura del mundo significaban nada para ellas al lado de la historia, las matemáticas y la arquitectura de un solo rostro. Podías hablarles en sus narices y ellas solo se preguntaban si era el momento de cambiar al bebé. Y se quedaban en silencio. Uno no podía obtener una respuesta directa de ellas ni por amor ni por dinero. No hablarían para decir la verdad. La verdad no estaba en ellas. Uno podía alejarse de ellas y abandonarlas y ellas no te llamarían ni dirían una palabra, pero te mirarían para que las recordaras y no pudieras olvidarlas, ni olvidaras que te estaban mirando del mismo modo en el que ahora lo miraba aquella mujer. ¿Cómo podía haber pensado que él era la clase de hombre que hace una cosa así?


  Se metió por una calle lateral y volvió hacia la tienda dando un rodeo y al llegar fue directamente a lavarse las manos y la cara. Luego se fue a su mesa y empezó a trabajar lo mejor que podía, pero sentía que todos los ojos lo estaban juzgando como aquella mujer y no podía dejar de pensar en sí mismo ni de juzgarse como lo había juzgado ella. Jack Minton vino del taller a buscar un rollo de tweed gris, y al pasar por la mesa de Hubert, se detuvo, lo miró y le preguntó si todo iba bien y si le ocurría algo. Hubert respondió que todo iba bien. Minton titubeó aún un momento junto a la mesa, mirándolo, pero Hubert no levantó la vista y al final, para quitárselo de encima, Hubert le dijo que algo lo había impresionado, nada que valiera la pena mencionar, y tampoco lo mencionó.

  


  Aquella tarde, Rose entró del jardín, donde había estado trabajando, se sentó en su silloncito junto al fuego y cogió una labor de ganchillo de lana gris de la vieja cesta que siempre tenía en el suelo junto a ella. Había traído la cesta de casa de su madre el día de la boda y había resistido todo aquel tiempo porque pesaba demasiado para llevársela a la compra diaria, de modo que la usaba para guardar sus labores, punto, ganchillo y remiendos. Estaba haciendo una colcha de ganchillo, uniendo cuadrados independientes. Mientras trabajaba movía los labios y cada vez que acababa una hilera de puntos levantaba la cabeza como si hubiera tomado una decisión repentina, que hubiera sido difícil de alcanzar, pero agradable al fin. De vez en cuando, miraba apreciativamente la habitación y echaba un vistazo al reloj. Era un reloj de caoba, un regalo de boda de un viejo amigo de Hubert, Frank Guiney, y ocupaba un lugar de honor en el centro de la repisa de la chimenea. Cuando oyó al chico dejar el periódico de la tarde, se levantó, cogió el periódico y se sentó a leerlo, pero cuando oyó la llave de Hubert en la cerradura, lo cerró y dobló cuidadosamente, como si nunca lo hubiera abierto.


  Hubert colgó la gabardina y el sombrero en el recibidor y fue al dormitorio a cambiarse la chaqueta por un viejo cárdigan de lana oscura y tres botones. Cuando llegó a la salita del fondo, Rose estaba sentada en su sillón, enfrascada en su labor de ganchillo.


  —Te he dejado el periódico en tu butaca —le dijo.


  —¿Dice algo interesante? —preguntó Hubert.


  —No —dijo ella, dubitativa—. Bueno, no lo sé, quizá sí.


  Él se acercó a la ventana y se quedó de pie mirando el jardín. Solo era una parcela de césped, rodeada de lechos de flores y encerrada en muros de cemento gris que Rose había disfrazado con hiedra y otra trepadora con hojas rojizas y puntiagudas. Solo era una parcela y ella había pasado gran parte de su vida intentando embellecerla, y su hijo había pasado su infancia en ella y él mismo se había pasado todas sus vacaciones de verano sentado allí en una hamaca. Nunca se iban a ninguna parte en vacaciones, porque irse costaba dinero y en cualquier caso, tampoco querían dejar la casa sola.


  —Voy a encender la hervidora —dijo Rose.


  Él se volvió a mirarla. Se estaba levantando de su butaca. No se levantaba con gracia, pero sí con facilidad, sin ayudarse con las manos, y cuando se levantó se la veía muy erguida.


  —Dime una cosa —le pidió Hubert—. ¿Te acuerdas de aquel jacinto que te traje una vez? ¿Qué se hizo de él?


  —El jacinto azul —respondió ella—. Mejoró mucho cuando lo puse en la maceta grande. Te lo enseñé. Daba unas flores preciosas.


  —¿Y dónde está ahora? —preguntó él—. ¿Lo trasplantaste al jardín?


  —Ah, no. Los jacintos se mueren, Hubert. Solo duran una temporada. Hay que comprar bulbos nuevos cada año.


  —Te compraré otro —dijo él—. Te lo traeré mañana. Lo traeré cuando vuelva mañana por la tarde.


  —No, no encontrarás jacintos en esta época del año —repuso ella—. Solo se encuentran en primavera, y estamos en septiembre.


  —Ah —dijo él—. Ya veo. Se me había olvidado.


  —Lo siento, Hubert —dijo ella.


  —No pasa nada —replicó él.


  —¿Por qué te has acordado ahora del jacinto? —le preguntó Rose.


  —Por nada. Simplemente me he acordado.


  Ella se dirigió a la puerta.


  —¿Me encenderías el fuego? —le preguntó—. Así yo me iría abajo —titubeó, como si él fuese a decir que no.


  —Sí, yo lo encenderé —repuso él—. Vete abajo, haz lo que tengas que hacer.


  Había una caja de cerillas de madera en la repisa de la chimenea, junto a una foto enmarcada de John en el día de su ordenación sacerdotal. Hubert evitaba mirar la fotografía. Solo aquella morbosa tendencia suya a la infelicidad había llevado a Rose a ponerla allí, cuando ya tenía una copia similar en el dormitorio y tampoco estaba favorecido. De hecho, Hubert planeaba llevársela y esconderla en algún sitio. Encendió una cerilla y se agachó a encender el gas con mucho cuidado y lo ajustó haciendo girar la llave muy despacio y apretando los labios con el esfuerzo. Luego volvió a su butaca, cogió el periódico y se sentó. No abrió el periódico. Se quedó sentado muy quieto y contempló el calor rosa pálido que se extendía sobre la rejilla de las cenizas en la chimenea. Se quedó así hasta que Rose lo llamó para el té y entonces se levantó, se abrochó el cárdigan, lo estiró para cubrirse el cuerpo y fue a reunirse con ella en la cocina. Mientras iba hacia allí, la conversación sobre el jacinto volvió a su mente y sonrió, pensando que a pesar del tono de disculpa habitual de su voz, ella medio sonreía cuando le explicó la dificultad de conseguir flores fuera de la primavera. Ni siquiera la pobre Rose podía asumir la culpa de los cambios estacionales.


  En la cocina, la mesa estaba preparada y Rose estaba de pie sirviendo el té. Él siempre intentaba que dejara la tetera en la mesa para que no tuviera que dar un salto cada cinco minutos, pero ella insistía en dejarla sobre el hornillo para que se mantuviera caliente. Él sacó una de las sillas amarillas y se sentó, y en un minuto ella estaba con él, en la silla de enfrente. Mientras comían, él recordó el cortejo fúnebre y se lo describió a Rose y ella se levantó y fue a la sala a buscar el periódico para ver si descubrían a quién habían enterrado con tal pompa. De paso, Rose cogió también el periódico de la mañana y los de tres días antes, por si acaso contenían información al respecto. Ya se imaginaba de quién era el funeral que Hubert había visto pasar —de un vendedor al por mayor llamado Kinsella, cuyo padre había llegado de Cork sin nada y había montado un buen negocio—, pero no quería decir el nombre en voz alta ante Hubert hasta asegurarse.


  Mientras iba a buscar los periódicos, los cogía, miraba las fechas para asegurarse de que eran los que buscaba y los llevaba a la cocina, Rose pensaba en lo desconsiderado que era Hubert sacando el tema del funeral sin acordarse de que era el aniversario de la muerte de su padre. Pero a ella también le interesaba y echó un vistazo a los periódicos antes de enseñárselos y, sí, era John Patrick Kinsella, era su cortejo fúnebre el que Hubert había visto.


  Rose dejó a Hubert leer todo el artículo sobre la vida y circunstancias del señor Kinsella, que ya había leído antes prestando menos atención, porque había salido en las noticias del día anterior, y miró ociosamente las páginas posteriores del periódico del domingo y encontró varios artículos que le habían pasado por alto en la primera lectura. Cuando se lo comentó a Hubert, él observó que ella nunca había aprendido a leer como es debido, que era una lectora descuidada que se saltaba cosas demasiado a menudo y que no se concentraba en lo que estaba leyendo, y eso era una pena, porque era difícil adquirir una buena costumbre cuando uno era ya viejo, igual de difícil que deshacerse de una mala costumbre una vez se había apoderado de ti.


  Libre elección


  Rose se quedó de pie esperando a que el baile, un vals, acabase. Se sentía incómoda, un tanto perdida sin pareja. Se preguntaba por qué Hubert Derdon no había venido a buscarla, a proponerle un baile o a preguntarle si quería ir al comedor a buscar algo para comer. Muchos estaban en el comedor y ella lo sabía, pero no quería ir sola. Habría preferido sentarse, apartarse un poco de la vista de la gente, pero no había sillas a los lados de la habitación, sino solo en los extremos. El salón de la señora Ramsay, despejado para el baile, parecía enorme, y desde donde estaba Rose, los extremos de la habitación parecían no solo lejos, sino inaccesibles, con sofás y sillas apretujados y la gente sentada allí muy junta, personas que se conocían muy bien unas a otras, pero que no la conocían apenas a ella, que era más joven que los demás y estaba preocupada por no parecer que quería imponerles su presencia. Su madre le había advertido que fuese discreta. Al fin y al cabo, el hecho de que estuviera en la fiesta era solo accidental. El padre Kane había hecho que la invitaran. Era una fiesta en honor de la gente que trabajaba en la tienda de Ramsay, donde el padre de Rose había trabajado antes de su muerte. El padre Kane era muy buena persona. Incluso se había ocupado de que a Rose la llevaran en el coche junto con una multitud de chicas desde la tienda de Ramsay.


  Rose pensó que la habitación era muy bonita. Estaba de pie frente a largas y amplias cortinas de terciopelo azul. El azul de las cortinas oscurecía el azul de su vestido, que también era de terciopelo. Rose sentía que aquel vestido hecho por ella misma, que en casa parecía regio, no podría competir nunca con el esplendor de las cortinas. Sin embargo, aunque el vestido no pudiera competir con ellas, sentía que aquellas cortinas la protegían, cayendo desde arriba de las altas ventanas hasta el suelo tras ella, casi reverentes, a sus pies. Antes de llegar, Rose sentía gran expectación por ver aquella habitación, que era famosa en la ciudad, aunque no mucha gente había tenido el privilegio de visitar la casa. Había reconocido las cortinas de terciopelo en el mismo minuto en que entró en la habitación y se volvió enseguida a decírselo a Hubert Derdon, pero cuando se dio la vuelta, el señor Lord, que había sido un viejo amigo de su padre, se acercó y le propuso un baile, y ella se fue a bailar con él, sintiéndose tímida y nerviosa. Luego, cuando el baile terminó, Hubert había desaparecido, y no había tenido ocasión de hablarle y decirle lo que pensaba de las cortinas.


  Había visto las magníficas cortinas mientras entraba por la puerta central al gran vestíbulo de fuera, y se había quedado impresionada, como si hubiera atisbado a un viejo amigo desaparecido, alguien a quien hubiera adorado y al que nunca hubiera soñado con volver a ver. Eran las cortinas de las que le había hablado su padre y eran exactamente como él las había descrito. Y eso que él nunca las había visto acabadas. Durante los meses antes de su muerte, la conversación sobre el terciopelo había llenado la vida de Rose. Su padre había llevado trocitos de aquella tela para mostrársela —terciopelo rosa y rojo, distintos tonos de verde y un terciopelo amarillo que llamaban ámbar pero que para él era oro viejo, terciopelo color ratón y terciopelo naranja y azul, el color favorito de su padre, todos los tonos del azul. La mayoría de hombres y mujeres que habían trabajado mucho tiempo en Ramsay habían recibido encargos de hacer tal o cual trabajo en la decoración de la casa de la señora Ramsay, y al padre de Rose se le había adjudicado la tarea de encontrar el terciopelo para las cortinas. Tenía que encontrar un terciopelo con el cuerpo adecuado para las cortinas y un color compatible con el papel de la pared, elegido de una firma inglesa que proveía a las mejores casas de Londres, según le dijo la señora Ramsay al padre de Rose. Él se llevó una muestra del papel a casa para enseñárselo a Rose, así como las muestras de terciopelo que había elegido, y las repasaban todas las tardes, y por la mañana se las llevaba de vuelta a la tienda. No podía llevarle a Rose todas las muestras a la vez, había unas italianas que no podía arriesgarse a perder en ningún caso, pero las que no podía llevarle se las describía. Decía que Rose tenía un sentido del color muy poco común y se sintió orgulloso cuando, una vez alineadas todas las muestras sobre la mesa de la cocina, ella señaló con el dedo los colores elegidos y coincidían siempre con los que había elegido él.


  Entonces Rose solo tenía nueve años y ahora tenía cerca de veinte; y allí estaban las cortinas, que parecían tan nuevas, estaba segura, como el día en que las habían colgado. La señora Ramsay se inclinaba por un rojo azulado, pero el padre de Rose se había decidido por un azul real y había convencido a la señora Ramsay de su manera de pensar. Estaba muy orgulloso de su victoria. Rose y él se habían alegrado juntos. Le prometió a Rose que cuando pusieran las cortinas la llevaría de algún modo para que las viera. Quería que Rose viera el inmenso comedor y el gran vestíbulo de la entrada, con su chimenea. No había subido a la planta de arriba, pero le dijo a Rose que se imaginaba las habitaciones, lo bonitas que debían de ser, profusamente amuebladas.


  Había visto una mesa de tocador acristalada que llevaban arriba, el nuevo tocador de la señora Ramsay. Le dijo a Rose: «Nunca en mi vida había visto nada igual. Debe de haber ido a encontrarla al país de las hadas. Iba dentro de una enorme caja de madera, que habían dejado en el césped frente a la casa, y los dos hombres que la habían traído empezaron a sacarla de la caja. Rodearon la caja y la examinaron y palmearon hasta encontrar el lugar más conveniente para empezar a abrirla. No quitaron la parte de arriba de la caja para sacar el mueble, sino que le quitaron toda la caja de encima. Quitaron primero la tapa y la dejaron en la hierba, luego hicieron palanca en los lados y por el modo en que actuaban parecía que les diera miedo. Luego el tocador quedó al aire libre y le cortaron el papel que lo envolvía. Tendrías que haberlo visto allí, todo el cristal con el sol brillándole encima. Muy cerca hay un arco cubierto de rosas, señalando el camino, y aquella mesa reflejaba las rosas y las realzaba. Era una mesa de espejos, para que la señora Ramsay pudiera verse por todas partes. Pero tendrías que haber visto cómo se veían las rosas reflejadas en los espejos, que centelleaban al sol y hacían centellear las rosas reales. Convertía el jardín en un país encantado. Me pareció estar soñando. Miré hacia arriba. El cielo era azul. Era un día magnífico. Rose, tendrías que haber estado allí. Yo estaba de pie en el salón, todavía sin cortinas en las ventanas ni alfombra en el suelo, todo desnudo, pero me gusta sentir la madera bajo los pies, la madera desnuda —los suelos de esa casa son bonitos— y estaba mirando por la ventana aquella mesa de tocador bajo el sol y pensaba en ti y en buenos deseos para ti. Deseaba… todo lo bueno que mereces. Luego cogieron la mesa y empezaron a llevarla a la casa. La dejaron un momento en el vestíbulo y parecía que el sol siguiera brillando sobre ella. Y después empezaron a subirla por las escaleras. Iban vigilando los pies de los otros y no dijeron una sola palabra mientras subían, muy despacio, paso a paso. La mesa de tocador se inclinaba un poco y reconozco que me veía reflejado en ella de distintas maneras. Hay un prisma en la Biblioteca Protestante… un día te llevaré a que lo veas. No te diré lo que es —lo llaman prisma, un prisma— y así no sabrás qué esperar y te sorprenderá. Y la señora Ramsay tiene un gran diamante que lleva en el dedo anular, el del anillo de casada. Hay muchas cosas que atrapan la luz. Yo me seguí mirando en el espejo durante todo el camino de las escaleras. El vestíbulo de la señora Ramsay es enorme y cuadrangular, con tantas ventanas como si fuera una habitación, pero estaba tan quieto como si el tocador dependiera de mí tanto como de los dos que lo cargaban, y empecé a sentirme como si estuviera en el fondo de un pozo mirándome mientras me alejaba de mí mismo. Estaba allí de pie mirando hacia arriba. Es muy curioso verte mirando escaleras arriba. Supongo que es así como nos ve Dios: siempre mirando arriba cuando queremos algo. Luego aquellos transportistas llegaron al rellano y el tocador desapareció de mi vista. Supongo que no volveré a verlo».


  Las cortinas reconfortaban a Rose porque, aunque no las había recordado en todos aquellos años, las reconoció en el preciso instante en que las vio. Allí habían estado todos aquellos años, con el aspecto que él había imaginado y tal como las había descrito. Allí debían de haber estado, con el mismo aspecto, el día en el que ella no fue con su padre, todos aquellos días en los que ella no fue con su padre a ninguna parte, días y semanas y meses que lo habían seguido en su camino a la eternidad. Empezó a creer que alguien se había acordado de ella mucho tiempo atrás, cuando se sentía errabunda, olvidada y ridiculizada. Solo había ocurrido en su imaginación: no la habían olvidado. En absoluto. Sentía que tenía el mismo derecho de estar en aquella habitación que cualquiera de los demás, que bailaban y hablaban unos con otros en pequeños grupos familiares. Aunque ella no trabajaba en Ramsay —ahora contrataban a muchas chicas jóvenes y prometedoras, incluso una o dos de Dublín— había participado en los planes para decorar aquella habitación, había sabido tanto como los demás, aunque hiciera mucho tiempo; antes de que empapelaran las paredes con aquel papel, ella ya sabía de aquella habitación, y del mobiliario y de las alfombras que habían comprado. Las dos mesitas con sobre de mármol que había cerca de la chimenea —ahora las recordaba, aunque nunca antes hubiera estado allí—. Y el gran sofá situado contra la pared del fondo, bajo aquel cuadro de un paisaje francés, tal como su padre le había contado. Todo lo que él le había dicho estaba allí. Juntos se habían alegrado de la hermosa habitación que crecía en sus mentes. Había dos pequeños retratos esculpidos en escayola blanca, cada uno a un lado de la puerta que llevaba al comedor, y él nunca había logrado recordar los nombres de las personas a las que representaban. Los llamaba «máscaras». Rose los miró y le parecieron muy aburridos, con un aire religioso, muy fuera de lugar en aquella brillante y suntuosa habitación. Imaginó a su padre mirándolos y preguntándose quiénes serían. Podría haberlo preguntado, pero como todo el mundo parecía saberlo, él no quería parecer menos informado que el resto.


  Le había alegrado mucho que la señora Ramsay lo invitase a participar en la decoración de la casa y que hubiera confiado en él para buscar el tejido perfecto para las cortinas. Ella le había pedido consejo en otras materias relacionadas con la decoración y la pintura, incluso con la ubicación de los cuadros. Le dijo a Rose que aquel trabajo extra era una gran ocasión, la primera gran ocasión que se le había presentado nunca, y que podía significar grandes cosas para él. Rose y él sabían bien que él tenía cualidades para algo mejor que pasarse el día tras el mostrador enrollando y desenrollando las balas de lino, algodón y sarga. Le dijo a Rose que ya no cesarían los milagros, porque justo cuando sentía que él no tenía ninguna importancia para nadie en todo el mundo, la señora Ramsay le había mandado a buscar y había empezado a explicarle cómo quería que quedara su casa.


  A su madre la ponía muy nerviosa que todas las tardes llenaran la mesa de la cocina con los retales de terciopelo y que se sentaran juntos como si estuvieran contando oro y diamantes. Decía que aquello era demasiado y que no era bueno para Rose sentarse allí a soñar con cosas que nunca podría poseer. Rose y su padre estaban allí como dos avaros sentados en la mesa ante su tesoro mientras su madre se les enfrentaba de pie. A aquella hora del atardecer, después del té, Rose y su padre generalmente tenían la cocina para ellos. Habían puesto una pequeña tienda donde antes tenían un saloncito, y la madre de Rose iba allí después del té y se sentaba a hablar con alguien que venía y ocasionalmente vendía algo, pan o cigarrillos. A medida que pasaban las semanas se iba hartando más y más de las muestras y la señora Ramsay seguía sin decidir el color de las cortinas, y el padre de Rose seguía hablando de ellas y de lo que la señora Ramsay le había dicho.


  —La señora Ramsay te está poniendo en ridículo y te calienta los cascos para nada —decía la madre de Rose—, y tú estás poniendo en ridículo a la niña, haciendo que crea tonterías sobre sí misma y sus capacidades. ¿Qué va a saber esta niña y de qué le serviría saber nada? ¿Qué oportunidad va a tener? ¿Y por qué no la dejas en paz para que aprenda sus lecciones? Tiene una carpeta llena de deberes, ¿no? Esto no te lo agradecerá con el tiempo. Lo único que consigues es llenarle la cabeza de pájaros.


  Cuando ella hablaba así, el padre de Rose solía quitar las manos de la mesa y dejarlas en su regazo y se quedaba mirándoselas sin decir nada. Cuando ella los dejaba y se volvía a la tienda, él siempre suspiraba, pero no miraba a Rose, y luego siempre decía, sin levantar la cabeza:


  —No sirve de nada provocarla. Vale más dejar que diga lo que quiera. No tiene mala intención.


  Rose miró las máscaras y fingió un vivo interés por ellas, lejos como estaban, pues no podía mirar a la cara a las parejas de baile que se iban acercando. Se sentía perdida allí frente a todos. Le echaba la culpa a Jim Nolan, que había sido su pareja en el último baile. Le había dado a entender que volvería, y ella lo había esperado, pero él no apareció. Al principio se imaginó que se había retrasado, pero ahora se daba cuenta de que Jim no tenía la más mínima intención de volver. Si lo hubiera sabido, habría encontrado la manera de salir de la estancia y no estaría allí de pie, poniéndose en evidencia. No era justo. Tal vez se había aburrido al escucharla, pero no lo parecía, y seguro que sabía que ella no tenía mala intención.


  Le había encantado que Jim le propusiera bailar. Él había trabajado durante años en el mismo mostrador que su padre, aunque solo tenía diez años más que ella, y era alto y guapo. Los demás hombres que le habían propuesto bailar eran bastante viejos, todos casados y lo bastante mayores como para ser sus padres. Le había sorprendido que Jim se fijara en ella, porque era muy popular y Rose sabía que todas las chicas del salón lo estaban mirando. Jim tenía una encantadora y amistosa sonrisa. Siempre lo había visto, toda su vida, en la tienda de Ramsay y por la ciudad, hablando con alguien, generalmente otro hombre; era fantástico con las chicas, pero las mujeres se reían al oír su nombre y decían que sería difícil de cazar. Era distinto de los demás hombres, muy moreno; había algo exótico en él, un aire especial, como si fuera un actor.


  Antes de bailar con Jim, Rose pensaba que lo estaba pasando bien en la fiesta. Todos los amigos de su padre la habían invitado a un baile, incluso dos hombres habían competido por bailar con ella —el señor Cleary, que era gordo y casi calvo; y el señor Fagan, que era delgado y siempre sonriente—, y le habían pedido que eligiera entre los dos, pero no pudo decidirse, todos se quedaron de pie riéndose y ella se sintió como en casa. La señora Cleary se acercó entonces y cogió la mano de Rose y le preguntó cómo había aprendido a bailar tan bien, y ella contó que su padre solía bailar a su alrededor y le enseñaba a seguir el ritmo y la señora Cleary le respondió: «Tu padre era un gran bailarín. Aún puedo verlo bailando», y el señor Fagan añadió: «Disfrutaba bailando, se notaba», y entonces la señora Cleary le apretó la mano a Rose y le dijo que era una buena chica y que era una lástima que su madre no estuviera allí aquella noche, para que viera lo popular que era su hija.


  Pero cuando Jim le propuso bailar —desde el momento en que apareció ante ella para su sorpresa— se quedó estupefacta. El brillo de aquel momento en que Rose lo había mirado por primera vez a la cara y había respondido que estaba libre se había quedado flotando alrededor de los dos y los había liberado del resto de la gente, de modo que ella entendió de golpe que no eran las cortinas de terciopelo ni las máscaras lo que hacían que la habitación le pareciera tan familiar, sino la impresión de que la mano de su padre había dejado una huella en aquel espacio. De algún modo, fuera como fuese, su padre había logrado preparar la estancia para aquel momento en que Jim y ella bailarían juntos. Su padre la había querido. Aquella habitación nunca habría podido ser suya. Solo la había soñado tal como era ahora, y aunque nunca hubiera llegado a verla, sabía perfectamente cómo llegaría a ser.


  Rose levantó la vista hacia Jim y le dijo que era su primera gran fiesta. Él no dijo nada, pero sonrió mirándola a los ojos como si supiera lo que ella quería decir realmente. ¿Pero cómo podía saberlo Jim, si ni siquiera ella lo sabía? Se sentía llena de gratitud y con la seguridad de que dijera lo que dijese después, no importaría, porque se lo estaría diciendo a él, y a él solo le importaría el hecho de que fuese Rose quien hablaba.


  —Me temo que no soy muy buena bailarina —dijo. La verdad era que estaba bailando muy bien, espléndidamente, para ser justos, aunque temía no poder pararse con gracia al final. Pero Jim continuó sonriéndole y pareció que la estrechaba un poco más contra él y le dijo que era mucho más ligera que una pluma, más ligera que una pluma de cisne, más ligera aun que la pluma de un tordo. Luego empezó a reírse y le preguntó si alguna vez había bailado con un colchón de plumas, y antes de que Rose pudiera contestar que no, le dijo que mirase hacia atrás y ella se encontró frente a la señora Fleming, que se encargaba del mostrador de sombreros y cuyo extravagante y altísimo tocado estaba concebido para disimular su gordura, que era alarmante, y parecía fluir sólidamente no hacia el suelo sino alejándose de ella en todas direcciones, como si siguiera aumentando mientras la mirabas. Pero la señora Fleming había estado toda la noche en la pista de baile. No había perdido un paso, bailando como una jovencita con todos los chicos jóvenes, sonriendo radiante a todos, como una emperatriz.


  Cuando Rose vio que Jim la invitaba a reírse con él de la señora Fleming se sintió jubilosa, como si hubiera ganado un gran trofeo que hasta entonces desconociera. Sintió que su vestido nuevo no tenía nada que envidiar a todos los demás vestidos de la sala, y que ella era una bailarina innata y podía bailar con cualquiera. No había ninguna duda: la gente diría que Jim y ella estaban hechos el uno para el otro. Con todas las demás chicas solo había jugado un poco, a la espera. No había sido realmente él mismo y era posible que nunca hubiera sido él mismo en toda su vida hasta aquel preciso momento. Ella sería una buena influencia en su vida. Él vería que su corazón era sincero y que ella no era como las otras chicas, que solo salían en busca de un marido.


  Para Rose estaba claro, mientras le sonreía, que todas las historias que le habían contado sobre él eran mentiras o, al menos, que todos aquellos envidiosos lo habían malinterpretado. Jim no era salvaje, no era un seductor, tampoco era bebedor, ni ruidoso; no era ninguna de esas cosas, sino algo muy distinto, y ella quería confiarle su comprensión y decirle que podía confiar en ella, pero él demostraba a las claras que confiaba en ella y estaban bailando demasiado deprisa como para conversar, así que Rose se contentó con decirle osadamente que era un hombre sorprendente. Él la miró vivamente y parecía muy satisfecho, tanto que por un momento Rose pensó que iba a detenerse en seco en plena pista de baile, pero le apretó la mano —por eso ella pensó que habían parado de bailar— y le dijo: «Vas a tener que darme alguna explicación, jovencita, vas a tener que explicarme esa afirmación».


  Y entonces pareció que bailaban más deprisa que nunca y cuando terminó el baile, él le dio media vuelta en semicírculo y ella estuvo a punto de perder el equilibrio, y cuando se enderezó, se echó a reír a carcajadas y avanzó con toda naturalidad, como si estuviera acostumbrada a ocasiones como aquella y fuese una joven mundana, y algunas mujeres mayores de alrededor se volvieron, la miraron y luego miraron a Jim y apartaron la vista. Rose sabía que pensaban que se estaba poniendo en evidencia, pero no le importó. Se volvió sonriente hacia Jim, pensando que él la cogería del brazo y la llevaría a sentarse allí donde pudieran charlar, pero en lugar de eso él le sonrió con afecto, le dio las gracias y se alejó rápidamente. Volvería, ella lo sabía, y empezó a esperarlo. El señor Lord, que la había sacado en el primer baile, se acercó y le propuso que volviera a acompañarlo, pero ella le dijo que estaba comprometida y él sonrió y dijo: «Ah, así son las cosas, ¿eh?», y se alejó.

  


  Aquel era el momento en que, de haberlo sabido, Rose habría tenido que salir de la sala y buscar un lugar donde no llamase tanto la atención. ¿Pero cómo podía irse, si había una posibilidad de que Jim volviera? Ahora llevaba ya un buen rato allí de pie, sin apenas notar el tiempo, y tendría que esperar a que acabase el baile. Si avanzaba en la otra dirección, hacia el comedor, y se abría camino entre la multitud que se congregaba al fondo del salón, todos hablando entre sí, sentados o de pie, todos conocidos entre sí, podía encontrarse a Hubert Derdon entre ellos, y él imaginaría que ella había ido a buscarlo. Y si iba en la otra dirección, hacia el vestíbulo y las escaleras que llevaban al tocador de señoras, podía encontrarlo en aquella muchedumbre del final del salón o en el propio vestíbulo, y ella no quería encontrárselo.


  No quería que Hubert Derdon pensara ni por un minuto que ella, Rose, intentaría encontrárselo o que le pediría algo o que esperaría algo de él. Solo la noche anterior él le había preguntado si podía acompañarla a casa a la vuelta de la fiesta. A Rose le había hecho ilusión. Había sido anoche. Había pasado el día pensando en él y en la forma en que la había mirado cuando se asomó a su puerta y le habló de la fiesta. Y allí estaba ella, y excepto por el minuto en que lo había visto en el vestíbulo justo al llegar con las otras chicas, él no le había dirigido la palabra. Era una vergüenza. Se había imaginado andando por allí con él, que todo el mundo los viera juntos. Podría haberle contado lo de las cortinas y todo lo demás. Había mucho que contar y Rose se imaginaba que a él le gustaría escucharlo. Hubert y ella nunca habían estado solos. Su madre siempre entraba y se sentaba en la cocina con ellos cada vez que él iba de visita, y entonces su madre era quien llevaba la conversación, y Hubert hacía algún comentario agudo de vez en cuando. Aquella era una de las objeciones que Rose tenía hacia él: su lengua era demasiado afilada. Hubert estaba demasiado seguro de sí mismo. Pero era encantador, o al menos, lo había parecido hasta aquella noche.


  Tal vez Hubert hubiera encontrado una de aquellas chicas elegantes de Ramsay’s; el padre Kane podía haberle presentado a todas. Aquella era la primera visita de Hubert a Wexford. Había venido de Dublín en unas vacaciones con un sobrino del padre Kane y el padre Kane los había llevado a los dos, al sobrino y a Hubert, por todas partes con su coche y les había enseñado todas las vistas. Pero Hubert era reservado, le gustaba andar solo y ver los sitios interesantes por su cuenta y una tarde había entrado en la tienda cuando Rose estaba tras el mostrador. Así se habían conocido, y durante la última semana había pasado más o menos una hora con ellos todas las noches. Seguía siendo un desconocido y estaba claro que siempre lo sería. No tenía sentido esperar nada de nadie. Se preguntó si por casualidad el padre Kane habría dicho algo contra ella. El padre Kane podía haber dicho que ella no era lo bastante buena o algo por el estilo. Le tenía afecto y había conseguido que la invitaran a la fiesta, pero tal vez albergase algunas dudas sobre ella. Era imposible saberlo. Y Hubert tal vez hubiera cambiado de opinión y hubiera decidido no acompañarla a su casa. Tal vez Hubert no quería que lo vieran en público con ella. Y siempre cabía la posibilidad de que Jim Nolan le propusiera acompañarla a casa; y si eso ocurría, ella quería poder decidir libremente ir con él. Hubert era un desconocido y pronto se iría de allí, y ella nunca podría sentirse tan cómoda con alguien como él como se habría sentido con alguien como Jim Nolan. Deseó estar otra vez dando vueltas en la pista con Jim, oírlo decir que era ligera como una pluma y que iba a tener que explicarse porque le interesaba escucharla. Debería haberle propuesto acompañarlo cuando se alejó de ella. Es lo que habría hecho cualquiera de las otras chicas.


  Se preguntó de dónde venía la música. Sabía que era un piano, pero estaba segura de haber oído un violín mientras bailaba con Jim Nolan. Había querido preguntar a los otros hombres con los que bailaba de dónde venía la música, pero no había querido revelar que desconocía una casa como aquella. En una mansión como aquella debía de haber una habitación especial para la música, estaba segura, aunque no sabía cómo la llamarían o en qué lugar de la casa podía estar. Había oído decir que había una bodega de vino en el sótano, pero quizá fuese un rumor.


  La gente siempre estaba hablando de la familia Ramsay, y para todos fue una sorpresa que la señora Ramsay invitara a toda la gente corriente que trabajaba en la tienda a una fiesta en su casa. Era un detalle por su parte, pero no era propio de esta mujer permitir familiaridades a la gente que trabajaba para ella. La señora Ramsay era muy majestuosa. Estaba de pie en la salita, como centro de atención, cuando Rose había llegado. Entonces Rose se preguntó si debía acercarse a saludarla, pero había decidido no llamar la atención, y luego ya había empezado la música y el baile. El padre Kane estaba junto a la señora Ramsay y había saludado a Rose con un gesto de la mano, pero no la había animado a acercarse para presentarla. Aun así, Rose pensó que la señora Ramsay se fijaría en ella, pero no fue así. La hija pequeña de la señora Ramsay acababa de llegar a casa tras un año en un colegio de París. Todo el mundo decía que las chicas Ramsay estaban mimadas, pero que la pequeña era la peor de todas y que siempre tenía que hacerse lo que ella quería. Se llamaba Iris, Iris Ramsay. Aquella noche del baile no había rastro de Iris Ramsay, pero no era probable que se molestara por una cosa así, cuando había visto tanto mundo y sabía lo que valía un peine.


  Ahora Rose estaba segura de que la música llegaba del comedor y miró en aquella dirección y allí estaba Jim Nolan saliendo del comedor y dirigiéndose hacia los que bailaban en compañía de dos mujeres que Rose no conocía más que de vista; las dos trabajaban en la tienda de Ramsay. Eran mucho mayores que Rose y ella había admirado antes sus vestidos: las dos eran muy elegantes. Jim apenas había mirado en la dirección de Rose, aunque debía de saber que estaba allí y que lo esperaba. Todo el tiempo que ella se había quedado allí, él había estado en el comedor, hablando con sus auténticos amigos. Rose empezó a temblar.


  En la pista, los bailarines parecían de pronto muy ruidosos y muy ocupados consigo mismos, y egoístas, y su charla y sus risas sonaban malhumoradas y al mismo tiempo íntimas, como si disfrutaran con una broma privada a costa de alguien que, en aquel momento, estuviera a su merced. Seguramente alguien había encendido las luces; el salón se veía demasiado iluminado, y en aquella intensidad luminosa, que le molestaba en los ojos, Rose sintió que le ardían las mejillas y también sintió el cuerpo constreñido y cansado dentro del vestido que se había hecho ella misma. Creía que había hecho bien el vestido, incluso muy bien. Había soñado que la señora Ramsay se fijaría en su aspecto y la elogiaría y que entonces ella podría decirle que lo había hecho ella misma, a partir de una tela comprada en Ramsay’s, pero que ella había elegido el terciopelo, ya que el empleado le había recomendado un tafetán. Había llegado incluso a imaginar que había hecho el vestido mejor de lo que sabía y que la señora Ramsay, con su ojo experto para el estilo, se fijaría en la belleza del corte y reconocería en Rose lo que años atrás había reconocido en su padre: el toque extra de imaginación que ella le había dicho que poseía, y un instinto inhabitual para el color.


  El calor del salón era sofocante. Tanteó la manga corta de su vestido buscando su pañuelo de encaje para enjugarse la frente, pero el pañuelo no estaba. Se acordaba de haberlo sacado del bolsillo de su gabardina en el vestíbulo y de haberlo metido cuidadosamente, doblado en triángulo como estaba, en la manga, pero ahora había desaparecido. No podía ser. Era de hilo irlandés auténtico, bordeado de auténtico encaje, se lo había regalado su madre cuatro Navidades atrás, y desde el día del regalo hasta aquella noche había estado envuelto en su papel de seda, con sus complicados y agudos pliegues originales. Nunca se había sentido tan afectada. Apenas lo había tocado. Había permanecido en su cajita, como un tesoro en el fondo del cajón donde guardaba su ropa, hasta aquella noche. No podía ser, no era posible, pero había desaparecido. Debía de habérsele resbalado de la manga mientras bailaba tan alegremente, poniéndose en evidencia. Si no se hubiera concentrado tanto en sí misma podría haberse dado cuenta. Ahora estaría en la pista, bajo los pies de alguien. Ya debía de ser un jirón en aquel momento. Pero incluso hecho jirones, le habría gustado recuperarlo. Su madre había dudado mucho antes de comprarlo y al final había pedido que lo envolvieran en papel de seda blanco, porque era un regalo, y lo había llevado a casa sonriente y le había dicho a Rose: «Tengo algo bonito para ti». Era el mejor pañuelo que podía comprarse con dinero. Su madre había salido a comprarse una chaqueta de lana, había visto el pañuelo y en vez de comprarse la chaqueta, le había comprado el pañuelo a Rose. El encaje estaba hecho a mano y era abundante. Cuando Rose abrió la caja y levantó el pañuelo, las dos lo observaron con atención, resiguiendo las conchas, las margaritas, los tréboles y las hojas de hiedra que lo cubrían como el adorno de un pastel de bodas; y no eran nada fúnebres, tan pequeñas y blancas, no de un blanco frío o helado, sino un blanco radiante, como pétalos de rosa.


  Rose sabía que cuando algo desaparece, desaparece para siempre. Intentó no pensar en el pañuelo, pero no podía olvidar la idea de que quizás estaban pisoteándolo en aquel mismo momento y que lo hacían jirones. Era absurdo pensar en ello o preguntarse a quién representaban aquellos relieves de yeso que su padre había llamado máscaras, o cuáles habían sido sus nombres cuando estaban vivos. Si su padre estuviera vivo, ella preguntaría sus nombres y se los diría al llegar a casa por la noche. No le importaba preguntarlo. Él siempre había dicho que Rose era muy valiente. Pero si su padre hubiera estado vivo aquella noche, habría estado allí con todos los demás, y su madre también, y los tres habrían sido el centro de atención, porque su padre habría ascendido vertiginosamente en Ramsay una vez hubieran colgado las cortinas.


  Rose había evitado cuidadosamente mirar a los bailarines cuando pasaban, pero ahora miró y vio, bastante cerca, a una chica alta y morena con la frente nacarada. La chica era la nueva esposa del doctor Malloy, y estaba bailando con su marido. Habían bailado juntos la mayor parte de la velada y Rose los había visto una vez charlando y riendo con la señora Ramsay. Llevaban poco tiempo casados. Se habían conocido en Dublín y se habían casado allí, y ella era aún una desconocida. Rose había oído decir a su madre que solo eran unos niños. Y la vecina de al lado decía que eran niños consentidos, que no se daban cuenta de lo privilegiados que eran y que había gente que pasaba por la vida entre algodones. Y había añadido que solo se habían casado por accidente, porque el doctor Malloy estaba interesado en otra chica y solo se había casado con esta por despecho. La madre de Rose había dicho: «Ah, todo el mundo sabe que ella no era su primera opción, y ella también lo sabe, pobrecilla». Los Malloy bailaban graciosamente, siguiendo el ritmo de la música, que se había hecho más rápida, pero no sonreían ni hablaban. Se miraban uno al otro y sus rostros reflejaban un recuerdo común que aún era demasiado nuevo para ser familiar y demasiado brillante para creérselo. Rose pensó: «No pueden apartar los ojos el uno del otro».


  Oh, ¿por qué no podían haber sido las cosas distintas? Apartó la vista de los Malloy e intentó medir la distancia, la enorme distancia entre ella y la puerta que le procuraría un escape. Por qué no podía haber sido todo distinto. Pero si hubiera sido distinto, le habría parecido igualmente extraño. Su madre siempre decía: «Rose simplemente no entiende la diferencia». Y otra vez le había dicho: «Rose, tú no entiendes la diferencia y nunca aprenderás». ¿Pero por qué no podía haber sido distinto? ¿Por qué Hubert Derdon no le había propuesto al menos un baile? De vez en cuando, durante la fiesta, lo había visto mirándola y creía que alguna vez la había saludado con un gesto de la barbilla mientras ella bailaba, pero no había hecho ningún gesto de acercarse y ahora no había ni rastro de él. ¿Y por qué Jim Nolan le había propuesto bailar si después solo iba a burlarse de ella? ¿Por qué la señora Ramsay no le había hecho ni el menor gesto de reconocimiento y por qué el padre Kane ni siquiera se había molestado en hablarle? ¿Por qué los techos eran tan altos en aquella casa y por qué las chicas estaban tan seguras de sí mismas y por qué nadie se había molestado en procurar que ella, Rose, comiera algo o al menos tomara un vaso de limonada? No pensaba atravesar aquella sala hasta el comedor sola y llegar hasta la mesa o las mesas, o lo que hubiera, a pedir algo como si fuese una mendiga.


  Lo único que podía hacer era salir de aquella sala lo más deprisa que pudiera. No importaba quién la viera o lo que pudieran decir de ella. Y si Hubert estaba en el vestíbulo y la veía, no importaba. Sintió deseos de estar en su casa, fuera de la vista de todos. Se acercaría a la puerta de salida, subiría arriba, cogería su gabardina de la larga hilera que había junto al descansillo y luego se deslizaría fuera de la casa y se iría a casa sola. Era un largo camino y le daba miedo la oscuridad, pero tenía que irse. Su madre querría saber qué clase de fiesta había montado la señora Ramsay y ella no podría decírselo. ¿Y de dónde venía la música? No sabía nada. Sentía que no sabía nada.


  Se apresuró hacia la puerta de la habitación, esquivando a los bailarines con tanto cuidado que dos veces se arañó el hombro del vestido contra la pared. Le quedaría una marca en el vestido, pero en aquel momento tampoco le importaba. Y después de todo, resultó bastante fácil abrirse camino a través de la muchedumbre que se apiñaba al fondo de la sala. Nadie la miró y nadie pareció pensar que hubiera algo raro en su situación, sola y apresurada como iba. No tendría que haber temido que imaginaran que iba a lanzarse sobre ellos.


  El amplio vestíbulo cuadrangular estaba desierto, pero alguien había abierto la puerta principal para que entrase aire fresco y Rose se estremeció mientras subía las escaleras. Estaría bien para ellos que cogiera un buen resfriado. Una bendición: el rellano estaba desierto y la puerta del cuarto de baño con el perchero de los abrigos estaba abierta y mostraba, en la pared interior, una ventana cuadrada de cristales rojos y verdes. Fuera estaría muy oscuro. Rose se volvió hacia el inmenso perchero atiborrado de chales y abrigos de señora y empezó a tantear en busca de su gabardina. Un ruido desde el largo y sombrío vestíbulo que quedaba a sus espaldas la hizo volverse y vio a una chica con un uniforme azul intenso que salía de una de las habitaciones. Era Mary Lacey, que había ido al colegio con ella.


  —Oh, Mary —dijo Rose—. Nunca te había visto con el uniforme.


  —Ni yo a ti vestida de gala —dijo Mary, en un tono desagradable, pero su expresión era melancólica.


  —Ah, Mary, me lo hice yo misma, puntada a puntada —dijo Rose—. Y es el terciopelo más barato, no como las cortinas de las ventanas de abajo. Seguro que tu uniforme cuesta mucho más que esto, Mary, y está mejor hecho.


  —Eres la misma Rose de siempre —dijo Mary—. No has cambiado nada. Me acuerdo del día después del funeral de tu pobre padre. Viniste al colegio, estábamos en nuestros pupitres esperando a que llegase la monja y tú me dijiste: «Oh Mary, ha sido un funeral precioso, excepto por el ataúd».


  Abrió la mano y las dos miraron la llave que tenía en la palma.


  —He tenido que cerrar todas las habitaciones antes de que llegara nadie. A ella le da mucho miedo que alguien intente robarle. Y luego me ha pedido que venga de vez en cuando a controlar que todo está bien. No me importa. Me alegra poder salir de la cocina. Han dejado la puerta abierta entre la cocina y la despensa, y cada vez que se abría la puerta del comedor, yo miraba a ver qué podía ver. No puedo evitarlo.


  —Se me había olvidado lo del ataúd —dijo Rose—. Mi madre dijo: «Ya es hora de cerrar el ataúd».


  —Con todo lo que tienen en esta casa —continuó Mary—, todas sus posesiones y todo el dinero, lo lógico sería tener distintas llaves para cada habitación, pero no, es la misma llave para todas. Antes, la cocina estaba en el sótano, pero la trasladaron arriba. Ellos pueden hacer lo que les dé la gana.


  —¿Es un trabajo duro, Mary? —le preguntó Rose.


  —Ah, es más aburrido que otra cosa —respondió Mary—. No es duro. Pero mira, alguien viene por la escalera. Ven conmigo.


  Abrió la puerta de la habitación de la que acababa de salir y entró, con Rose detrás, y cerró suavemente la puerta tras ellas. La habitación estaba oscura, excepto por la tenue luz rojiza que proyectaba la lámpara de aceite de un altar que ardía bajo un gran cuadro del sagrado corazón. El cuadro estaba colgado entre dos ventanas y la lámpara reposaba sobre una vitrina acristalada arrimada a la pared. Rose veía el brillo de los cristales y al otro lado unas formas blancas, de pequeños adornos, quizá; piezas de preciosa porcelana demasiado valiosa para exponerse fuera, donde pudieran tocarse. Las cortinas estaban echadas sobre las ventanas: solo veía las altas formas por donde la luz entraría durante el día. Y allí donde la oscuridad parecía impenetrable supo que estaría la cama, por el perfil y el bulto que podía distinguir. Pero Mary le tiraba del brazo.


  —Mira, Rose. Mira esto. ¿Alguna vez has visto nada igual? Es su tocador. Nunca olvidaré la primera vez que lo vi. Es todo de cristal. Incluso los diminutos tiradores son de cristal. Solo las patas son de madera. ¿A que es bonito?


  —Es muy bonito —dijo Rose, y mientras se acercaba, dando unos pocos pasos, empezó a distinguir su propia sombra y luego su rostro en el gran espejo ovalado que constituía el centro del mueble, y luego vio a Mary, que estaba de pie tras ella, y las dos se quedaron allí mirándose un momento.


  —Parecemos muy misteriosas —dijo Mary—, como si no estuviéramos aquí. Me gustaría verme siempre así. Estoy más gorda que tú.


  —Es el uniforme —dijo Rose—. Te queda demasiado grande.


  Mary soltó una risita.


  —Sabía que lo dirías —dijo—, lo sabía cuando has empezado a decirlo, o incluso antes, sabía que dirías eso. Me gustaría parecer siempre tan misteriosa como ahora. No parezco yo. Podría flotar arriba y abajo por toda la calle mayor y no me importaría lo que dijeran de mí. Me iría a Dublín y luego a Londres y no le diría nada a nadie. Y si alguien me dijera algo, les diría: «Soy la señorita Ramsay y nada me parece bien…». Me pone enferma esa chica, su forma de ir por la casa fingiendo hablar en francés. Y nadie puede hacer nada que le guste. Su madre es capaz de darle la vuelta a toda la casa por ella. Por eso da esta fiesta, para aprovechar todo lo bueno de este lugar antes de ponerlo patas arriba. Tendrán que cambiarlo todo de sitio, las alfombras, los muebles, todo. Van a poner cortinas nuevas y pintarlo todo y empapelar las paredes de nuevo, y una nueva alfombra para el dormitorio de la señorita Iris.


  —¿Van a quitar todas las cortinas? —preguntó Rose.

  


  —Todas las cortinas, las de abajo y las de aquí arriba. Ella dice que el estilo de la casa es anticuado y cargante. La quiere toda en colores claros. Y quiere quedarse este tocador para ella. Dice que no pega para una mujer mayor y que quedaría mejor en su habitación. Y lo tendrá. Ha decidido que lo quiere y lo tendrá. ¿Cuándo podré yo ver algo, ponerle la mano encima y decir que es mío? ¿Pero qué me importa a mí lo que hagan? Tengo que tomármelo a risa. Para mí nada cambia ni un ápice. ¿Qué me importa en qué habitación lo pongan? Esté en la habitación que esté, no será mío. Lo veré lo mismo y lo desearé igual si está en esta habitación que en la otra o en su dormitorio. Dime una cosa, Rose. Quisiera saber: ¿Está Jim Nolan ahí abajo?


  —Sí, lo he visto. Está ahí abajo —dijo Rose.


  —Me ha parecido oírlo —dijo Mary—. Primero me ha parecido oírlo hablar y luego me ha parecido oírlo reírse y luego… yo estaba en la cocina; debe de haber entrado en el comedor… y justo antes de subir aquí he vuelto a oírlo.


  —Lo he visto —dijo Rose—. Aquí y allá. Estaba hablando con una mujer de Ramsay’s, creo que se apellida Martin, y luego con otra.


  —Sabía que estaría aquí —dijo Mary—. Bah, da igual. Lo sabía. Siempre va por ahí con el mismo grupo de amigos y cuando he visto a uno de ellos, Tommy Rice, ya sabía que él estaría también aquí.


  —Es un engreído —dijo Rose, irritada.


  —Tienes razón —dijo Mary—. Es un engreído. Oh, sí, es completamente engreído. Cada vez más. Pero yo ya lo sabía.


  (Esas eran las palabras que dijo, pero su voz, indefensa, seguía su propio camino. «Es perfecto», decía su voz. «Es perfecto. Es perfecto. Sí que lo es. Perfecto».)


  —Yo fui maravillosa para él una vez —dijo—. Bueno, supongo que puedo decir que lo fui. Solo duró un par de semanas, un poco más de dos semanas, el verano pasado. Él me encontraba maravillosa. Yo lo creía. Debía de ser todo muy superficial, pero yo entonces no sabía diferenciar. Bah, no me importa. Ya se acabó todo eso. Cuando alguien no te quiere, no te quiere. Oh, cuánto me gustaría irme. Aunque solo fuese unos kilómetros. Me gustaría marcharme a Dublín.


  —Oh, Mary, ojalá encontrase algo que decirte —dijo Rose—. Me gustaría matarlo. No es lo bastante bueno para ti. Es horrible. Todo está equivocado. Tú vales diez veces más que él. —Mary la miró como si fuese a decir algo y luego adoptó la expresión de quien ha decidido no decir lo que quería decir, sino otra cosa—:


  —Bah, no importa —dijo. Se sentó en un sillón, no muy lejos del tocador, echó la cabeza hacia atrás y suspiró.


  Rose dio un paso hacia ella y la habría tocado, pero le daba miedo intensificar su dolor. Intentó pensar qué palabra podía reconfortar a Mary, pero no se le ocurría nada, o bien se le ocurrían palabras equivocadas. Era inútil. «Cuando alguien no te quiere, no te quiere», había dicho Mary, y Rose sabía que era verdad, pero no sabía por qué lo sabía.


  Pensó en Hubert Derdon y en cómo la había mirado la noche antes, cuando le había propuesto acompañarla a casa, y cómo la había mirado aquella noche, cuando no la había sacado a bailar. Sintió que estaba entre la espada y la pared. Aquellas últimas pocas tardes, cuando Hubert iba a su casa a diario, se había alegrado de verlo llegar y estaba emocionada y contenta mientras él permanecía allí, pero cada tarde, en el momento en que él se levantaba para irse, le daban ganas de decirle que no se molestara en volver y que ella no contaba con sus visitas. Cada vez que él salía y se alejaba de ella adentrándose en la noche, sin siquiera insinuar que volvería, sentía deseos de decirle que no le importaba nada si volvía o no. Sin embargo, él siempre se iba sin una palabra, sonriéndole pero sin darle la ocasión de decirle que no le importaba que volviese o no a aparecer por la casa, y que casi prefería que no volviera nunca, antes que tener que verlo marcharse otra vez dejándola con algo peor que el vacío.


  Prefería no tener ninguna esperanza y saber que no tendría ninguna opción que tener que enfrentarse a aquella pequeña esperanza que tenía, de la que se avergonzaba, porque era una esperanza tan pequeña y tan tímida. Intuía que Herbert sabía de su esperanza —pequeña y tímida— y que eso le divertía y que estaba jugando con ella y esperando a que se traicionara a sí misma y entonces, por una u otra razón, él se burlaría de ella. Y su madre también se burlaría. La razón de su madre para burlarse de ella no le era desconocida, sino familiar. Su madre se reiría por desesperación, porque, una vez más, Rose la habría hecho quedar mal. Su madre se reiría porque sabía que tarde o temprano alguien la haría quedar mal, porque así era su familia. Ya era duro no ser lo bastante bueno, pero provocar la burla era considerado un crimen contra la familia. Y fuera de casa, todo el mundo estaba siempre dispuesto a burlarse. Su madre le había dicho una y otra vez que todos estaban esperando a que diera un paso en falso.


  Rose no quería darle la espalda a Hubert porque hacerlo sería como admitir que se había vuelto hacia él y él la había decepcionado. Era muy importante mantener su esperanza en secreto porque así su decepción también sería secreta. Una chica que dejaba que se burlaran de ella merecía lo que pudiera ocurrirle. Rose no quería darle la espalda a Hubert ni decirle que nunca volviera a eclipsar su puerta, pero quería volverle la espalda antes de que él tuviera ocasión de volvérsela a ella. En realidad, no quería volverle la espalda en ningún caso porque, sin él ante sus ojos, tendría que mirar de nuevo a lo que no existía, excepto en la oscuridad, donde no podía verse, aunque ella sabía que se veía; o en sueños, donde no podía oírse, aunque ella sabía cómo la llamaba a gritos. No quería que su padre la viera triste.

  


  La llama roja que ardía bajo la pintura del Sagrado Corazón aleteó locamente, se hundió y se apagó. Rose se cubrió la cara con las manos para evitar una exclamación y luego se destapó y cogió a Mary por el hombro y sintió cómo se sobresaltaba al despertar del sueño.


  —¡Oh, Mary! —susurró—. ¡Despierta, deprisa! ¡El quinqué del Sagrado Corazón se ha apagado! ¡Por favor, despierta!


  Mary suspiró, y luego se puso en pie de un salto.


  —Oh, Rose —dijo—. ¿Cuánto tiempo he estado dormida? ¿Mucho rato?


  —Solo dos o tres minutos, Mary. No te habría despertado de no ser por la lámpara, porque se ha apagado. Será mejor que baje. No debería estar en esta habitación…


  —Tú deberías bajar y yo debería volver a la cocina. Cambiaré la mecha de la lámpara. Ahora voy a abrir la puerta, Rose, pero no salgas hasta que no compruebe que no hay nadie en el rellano.


  No había nadie en el rellano y, al inclinarse para cerrar la puerta, Mary sonrió a Rose.


  —No sé qué me ha pasado, para quedarme dormida —dijo—. Me duermo todo el tiempo. Cada vez que me siento, me quedo dormida.


  Se alejó deprisa y silenciosamente de Rose hacia las escaleras de atrás y seguramente oyó que Rose la llamaba, pero no se volvió ni miró atrás. Aun cuando ya había desaparecido, Rose siguió mirando las escaleras. Se le habían ocurrido cientos de cosas que decirle a Mary, pero no había podido recordar nada bueno que decirle. Sabía que si hubiera podido acallar todas las palabras equivocadas, habría encontrado, debajo de todas ellas, la única palabra que curaría el dolor, que acabaría con el dolor y no dejaría que volviese a aparecer nunca más. Esa palabra existía. Rose la había conocido y la conocía aún, aunque no pudiera traducirla para Mary. La palabra era padre.


  Lo que Rose quería era una palabra para padre. Quería una palabra que pudiera decir. Ahora había una palabra más fácil para decir padre, pero Rose no la sabía. En su nueva forma, era informe y no respondería al nombre de padre. Había una palabra para él, tal como era ahora, pero Rose no la sabía, solo sabía que era un nombre común, y que debería haberlo sabido para decírselo a sí misma en un susurro. Una vez, él la había llevado a la presa abandonada que había a las afueras de la ciudad, y se habían quedado allí de pie cerca del borde y habían visto el centelleo del agua al fondo, muy hondo, y él había arrojado un penique y mientras lo miraban caer, él le dijo que nunca cesaría de caer puesto que la presa no tenía fondo y el agua que veían era solo el principio de una profundidad tan grande que ningún ser humano podía imaginarla. Dijo que creía que el penique continuaría cayendo durante toda la eternidad. Y luego se echó a reír y le dijo que si quería ahorrar dinero lo tirase allí, porque nunca nadie lo encontraría y solo ella sabría dónde estaba. Solo ella y solo él.

  


  Abajo, en el vestíbulo, Hubert esperaba solo y observando cómo Rose bajaba las escaleras. Tenía su pañuelo de encaje en la mano. Lo había visto deslizarse de su manga cuando ella entraba en el salón, lo había recogido y se lo había guardado en el bolsillo para dárselo. Habría querido decírselo, pero no había tenido ocasión de hablar con ella. Rose se había ido a bailar y había seguido bailando, dando vueltas por la habitación y finalmente se había puesto a bailar con aquel Nolan, y Hubert había huido furioso al comedor y se había puesto a comer bocadillos de jamón uno tras otro con tal de no verla sonriendo en los brazos de aquel haragán codiciado por las damas, aquel comediante del amor.


  Hubert estaba enfadado y ansioso. Ella se había desvanecido. La había perdido para siempre. Estaba seguro. La había buscado por todas partes. No quería pedirles a las otras chicas que subieran a ver si se encontraba bien. No conocía bien a Rose y no quería molestarla. No quería pedirle a nadie que fuese a buscarla, por miedo a que no estuviera tampoco allí. Todas las últimas noches pasadas se había repetido la misma historia. Cada anochecer él iba a su casa a asegurarse de que ella seguía allí y no había desaparecido, y cada noche, cuando ella lo acompañaba a la puerta, volvía la cabeza hacia él con aquella expresión de que era la última vez y no le importaba, aquella expresión de indiferencia y de descarada crueldad. Porque ella sabía perfectamente por qué volvía Hubert todas las tardes, sin que nadie lo invitara, y sin ninguna esperanza de ser invitado, por lo que parecía. Ella debía de saber por qué él continuaba apareciendo por la puerta, haciendo el ridículo y sin importarle. Y a él no le importaba hacer el ridículo tampoco ahora, de pie en medio del vestíbulo con el diminuto pañuelo de Rose en la mano. Había empezado su vigilancia apoyándose despreocupadamente contra el marco de la puerta principal, que estaba abierta, con la mano y el pañuelo de Rose en el bolsillo y mirando despreocupadamente a las escaleras, pero le había ido invadiendo la ansiedad y se había acercado más y más al pie de las escaleras, conteniéndose para no subir de dos en dos y gritarle que se reuniera con él y parara aquel sinsentido. Pero ¿y si no estaba arriba? Podía haberse desvanecido, podía haber huido, podía haberse deslizado sola hasta su casa. Cualquier cosa era posible. Ella haría lo que le pasara por la cabeza. No tenía sentido común. Era como una niña. Muchas veces la veía como una niña que atraviesa un manicomio y no tiene miedo porque no conoce la diferencia entre estar dentro y estar fuera. Sin embargo, Rose tenía todo el derecho a tener miedo. Fuera podía ocurrirle cualquier cosa. ¿Y si se le había ocurrido irse a casa sola? Tal vez no volvería a verla nunca más, porque ella era casi invisible, con aquella madre que nunca los dejaba solos en la cocina, ninguna noche, siempre allí y sin dejar de hablar.


  Entonces apareció Rose, rodeando la curva de la barandilla desde el rellano superior. Qué hermosa era aquella casa, pensó Hubert. Qué maravillosa escalera. Y luego miró a Rose y pensó: «Es inmortal». Con aquel pelo tan claro… le hacía pensar en el bosque de Arden. Llevaba el abrigo en el brazo e iba bajando muy despacio las escaleras, deteniéndose a cada paso, como una niña. Hubert pensó que parecía descontenta, pero luego levantó la vista y lo vio mirándola y le dedicó una sonrisa conspirativa, como si él la hubiera sorprendido en una situación desventajosa pero a ella no le importara. «No es muy alta», pensó Hubert, y se preguntó admirativamente qué número de pie calzaría. Cuando le faltaban tres escalones para llegar abajo, ella se quedó muy quieta y lo miró.


  —Me dan miedo las escaleras —le dijo, y luego añadió—: Pareces muy educado, ahí de pie.


  —Estaba pensando en secuestrarte un rato —dijo él, y sonrió locamente mientras ella acababa de bajar y se plantaba ante él.


  Hubert le dio su pañuelo, entregándoselo como si le diera su propio pasaporte, o su boleto de entrada, o tal como era en realidad, su única esperanza de refugiarse en el país de ella. Ella lo cogió sin sorpresa, pero él vio cómo sus dedos se cerraban en torno al pañuelo en cuanto lo tuvo en la mano. Rose lo miró y él pensó: «Es la única en el mundo que puede verme…». Tenía los ojos verdes, del color de las algas, y, en sus profundidades, Hubert encontró la luz que lo definiría y lo envolvería en su constancia. Pensó: «Ella es mi verdadero yo», y quiso contarle todas sus penas.


  —No sé bailar —le dijo—. Debería habértelo dicho, pero me daba vergüenza.


  —Hubert —le dijo ella—. Hay un montón de cosas que quería decirte. Quería decirte que había perdido mi pañuelo, aunque no se había perdido, pero yo no lo sabía. Y había muchas otras cosas que quería decirte, acerca de las cortinas y demás. Pero primero quiero saber (no sé a quién preguntarle si no, pero, por favor, no te rías de mí), me lo he estado preguntando todo el tiempo: ¿de dónde viene la música?


  —Ah, espera a que te lo enseñe —le dijo él—. Es casi como una orquesta. No lo descubrirías nunca si no lo ves. La casa es más grande de lo que te imaginas. Hay que atravesar todo el salón. Espera y verás. Yo nunca lo habría descubierto si no te hubiera estado buscando.


  Cogió el abrigo de Rose y lo dobló sobre el respaldo de una silla.


  —Aquí estará seguro —dijo.


  Le dio la mano y la condujo hacia el salón como si fueran a bailar, como los demás. En la entrada, Hubert la sintió dudar ante la confusión de la estancia y le sonrió para darle ánimos.


  —Ven, Rose —le dijo—, ánimo y mantengámonos juntos. Si no vamos con cuidado, alguno de esos locos podría aplastarnos.


  Los pobres


  La madre del cura estaba agobiada, desvelada, impenitente, ardiendo por todas partes con aquella cansina insatisfacción que había surgido en su espíritu desde muy joven. Se agotaba limpiando la casa, recorriendo las habitaciones con sus manos secas y violentas, rascando y desplumando, seleccionando, frotando las paredes, suelos y muebles y deteniéndose en el medio para apretar los puños muy fuerte, más, más, pero no lo suficiente, nunca era lo suficiente tenso, duro, prieto ni rápido para satisfacerla. Y siempre seguía faltándole algo.


  Tenía cuarenta y siete años, un cuerpo delgado y una cara larga y suave. Llevaba el pelo castaño recogido en una especie de moño que parecía un panecillo. Tenía las manos anchas y duras como un chico. En comparación, las manos de su marido parecían pequeñas, pues aun siendo del mismo tamaño eran más estrechas y mejor formadas, con las yemas de los dedos gastadas y suaves. Hubert trabajaba en una tienda de ropa de caballeros y llevaba un sombrero negro y rígido para trabajar. Aquella boca suya, sonriente y plácida en su juventud, aún sonreía, pero se había marchitado y oscurecido, y ya no llevaba bigote.


  Todos los viernes por la mañana él le daba el dinero para los gastos de la casa. Rose lo abordaba cuando él bajaba las escaleras abrochándose el chaleco, listo para irse al trabajo, y le pedía el dinero. Ella subía corriendo los tres escalones desde la cocina, donde estaban los cacharros sucios del desayuno, para pescarlo cuando se iba. Una mañana cerró la puerta de la cocina y esperó a ver qué hacía él. Hubert se puso el sombrero, cogió el paraguas y salió afuera sin detenerse. Ella pensó que le habría dejado el dinero en la mesa del recibidor, pero no, y tuvo que pedírselo a bocajarro cuando volvió aquella noche. Él sonrió con simpatía y sacó un sobre del bolsillo interior de la chaqueta, donde lo tenía ya doblado y preparado.


  —Pensé que quizá no necesitabas dinero esta mañana —le dijo—. No has salido al recibidor.


  —Estaba detrás, tendiendo la ropa y se me ha ido el santo al cielo.


  No quería darle la satisfacción de haber ganado la partida, pero su despecho pudo más.


  —Podría haberme quedado sin nada —exclamó—. Si fuera por ti, no habría un penique para la casa.


  Él estaba sentado, leyendo el periódico de la tarde y se echó atrás para mirarla.


  —Siempre haciéndote la mártir, Rose —dijo, y ella supo que había adivinado su truco.


  —¡Es la única palabra que sabes! —exclamó ella—. ¡Mártir, mártir!


  —Esposa y mártir —dijo él, sin interés. Era una vieja broma suya.


  Eran el señor y la señora Derdon y llevaban veintisiete años casados. Él le llevaba cinco años. Dormían en la habitación del fondo del piso de arriba y su ventana daba al pequeño jardín cercado, no muy distinto de los demás jardines de la hilera de casas adosadas, y, más allá, a la línea de grises tejados de zinc de los garajes. Después del patio del garaje y a un lado estaban los cuadrantes aterciopelados color verde esmeralda de un club de tenis privado, sombreados en el extremo más alejado por un denso muro irregular de fuertes y viejos árboles.


  Los Derdon compartían una cama doble con estructura de cobre con un amplio cabezal y una gruesa colcha de patchwork, que Rose había hecho en su época de estudiante. Los pies de la cama daban a la ventana, que tenía persianas color crema y visillos blancos.


  Hubert se iba a la cama todas las noches hacia las diez y ella un poco más tarde. Rose se levantaba a las siete y él a las siete y media. Los domingos, Rose se levantaba para ir a la misa de ocho y volvía a hacer el desayuno a tiempo para que él llegase a la puerta de la capilla a las diez.


  En la cama, él llevaba pijama de franela y ella un camisón también de franela. Echados, sus cuerpos tenían más o menos la misma longitud. Ninguno de los dos roncaba, pero los dos respiraban pesadamente. Él dormía encogido de hombros sobre el lado derecho, de cara a la pared. Ella, boca arriba. Él dormía plácidamente. Ella, con desesperación; y parecía tan agotada en su sueño como si estuviera muy enferma. A veces, él apartaba las mantas en mitad de la noche, de modo que le destapaba a ella el cuello y los hombros y se despertaba rígida por la mañana y enseguida fruncía el ceño dolorida. A la hora de acostarse, se deshacía el moño en una trenza suelta. Por la mañana volvía a hacerse el moño sin siquiera mirarse al espejo.


  A Rose le gustaba ver cómo cambiaba el cielo diurno. El cielo nocturno le interesaba menos; no quería misterio, ni negrura, ni estrellas, ni suave oscuridad, ni cortinas, ni confort, ni promesas de descanso. El cielo diurno, de un gris o azul imperturbable, le fascinaba. Aquella interminable contemplación improvisada ocupaba su tiempo y cuando levantaba los ojos y encontraba los del cielo, era como un torneo de miradas, y se sentía orgullosa.


  Miraba embelesada cómo se concentraban las nubes, cuando formaban montones como balas, o como rollos, o cuando se separaban en grandes masas de algodón o se arrastraban en hebras lanosas. Observaba con fruición cómo se apretujaban las nubes de lluvia, cómo se hundían y desmoronaban impotentes en sus hinchados vientres antes de estallar. El agua manaba sobre su tejado, sobre la suave hierba de su jardín y sobre la espigada estructura del laburno. No podía alcanzarla a ella. Rose se quedaba en el interior, junto a una ventana cerrada y observaba las gotas corriendo hacia abajo por el cristal. Decía que olía a lluvia. Para comprobarlo, abría la puerta de la cocina tras una tormenta y paladeaba sin placer el frío vapor que se elevaba desde su tranquilo jardín de tierra. Al mismo tiempo, levantaba la vista para ver cómo retrocedía el cielo, limpio y sereno.


  Mientras duraba la luz del día, seguía levantando la vista enseguida que tenía ocasión. Le daba vergüenza que la vieran de pie en el jardín o en la calle mirando al cielo. Temía que los demás la considerasen rara.


  A veces, sobre todo cuando era joven, y cada vez menos, cogía un autobús y se iba al campo, donde podía sentarse en un muro o echarse en la hierba y entregarse a aquella contemplación. Mucho más a menudo daba un paseo en la parte de arriba de un tranvía descubierto y miraba al cielo a hurtadillas bajo el ala de su sombrero, e imaginaba que estaba arando un suave surco en él con la cabeza mientras el tranvía la llevaba deprisa hacia delante.


  Podía ver las nubes fácilmente desde las ventanas de su casa, pero tenía que pensar en los vecinos. No le gustaba la idea de que la vieran de pie mirando afuera y de que tal vez imaginaran que los estaba espiando, de modo que se mantenía lejos de las ventanas, excepto cuando limpiaba los cristales.


  Una vez, cuando se estaba recuperando de una gripe, salió de la cama por primera vez en una tarde de domingo y Hubert le trajo una butaca cómoda de abajo y la puso cerca de la ventana del dormitorio, con una banqueta para los pies. Y ella se recostó allí sobre los almohadones, arrebujada en su echarpe y con el pelo castaño suelto, mirando pasivamente al cielo. Al día siguiente ya se sentía fuerte como para bajar y nunca volvió a sentarse allí, pero años más tarde, todavía recordaba cada línea del cielo de aquel atardecer, mientras yacía frágil y convaleciente.


  Aquel atardecer las nubes se unían, se dividían, se elevaban y descendían de un modo que ella nunca había olvidado. Sus procesos eran fascinantes, cómo se rozaban de cara y de espaldas, cómo se deslizaban una junto a otra, cómo se fundían una en otra y se separaban lentamente y se plegaban con ciegas y blancas extensiones para luego abrirse en largos y vacilantes bostezos. Al final, la luz que las iluminaba por detrás se intensificó y pareció que iba a atravesarlas, pero para su satisfacción, pues ella no confiaba en la luz demasiado pura e intensa, empezó su retirada final, desdibujándose muy despacio y largamente, hasta que Rose se dio cuenta con sorpresa de que había presenciado todo el crepúsculo y de que la noche había llegado ante sus ojos.


  Se levantó a desgana en la habitación silenciosa y, un momento después, Hubert llegó con una bandeja de té y tostadas y se sorprendió al encontrarla despierta en la penumbra, con la persiana subida.


  —Debería haber venido antes —dijo con reproche.


  Cuando encendió la luz, balanceando la bandeja torpemente sobre el brazo, encorvándose como si su ansiedad fuese a salvarla de caer al suelo, ella lo miró con los ojos tan cargados que él se sobresaltó, pensando que le había vuelto la fiebre, pero era la exuberancia lo que le hacía caer los párpados y humedecía sus ojos, y ella agarró su desaliñada silla de inválida con las manos planas e intentó decir algo; pero entonces su goce, demasiado vago, demasiado grande, imposible de compartir y ya perdido, se convirtió en débiles lágrimas, y él meneó la cabeza con desesperación y le puso la bandeja sobre las rodillas.


  —No llores hasta que no lo hayas probado, en cualquier caso —le dijo, mirándola para ver si sonreía—. Quizá no esté tan mal como crees.


  —Oh, no es el té —dijo ella—. Muchas gracias, Hubert. La bandeja te ha quedado muy bien.


  Él le cubrió los hombros con el echarpe y se sentó a un lado de la cama, mirándola para animarla, con las manos entre las rodillas. Ella tocó la tetera con la punta del dedo, notando el calor, y no encontró nada que decirle.


  Él dijo, de mala gana:


  —¿Qué te preocupa ahora, querida? No deberías inquietarte por cosas sin importancia.


  —Las cosas que me importan a mí pueden no ser las mismas que te importan a ti. ¿Lo has pensado alguna vez? —exclamó ella.


  Las lágrimas cayeron por sus mejillas. Podía pasarse una hora llorando, él lo sabía.


  Hubert suspiró y se levantó.


  —Bueno, ¿está bien el té, por lo menos? —preguntó.


  —Ah, sí. El té está perfecto, gracias. No deberías haberte molestado. No me gusta crearte problemas.


  Rose volvió los ojos hacia la ventana y miró la oscuridad con resentimiento, cubriéndose la mano con la boca como si estuviera horrorizada.


  —Por Dios, Rose, ¿por qué no haces un esfuerzo y te calmas? Vamos, te abrigaré para que puedas sentarte abajo cómodamente hasta que llegue la hora de volver a la cama. Salir de esta vieja habitación te sentará bien.


  —Eres tan amable de pronto, Hubert. Te preocupas tanto por mí.


  Lo miró de frente con ojos llenos de furia, temor y malicia.


  —¿Qué es lo que te duele? ¿Qué te pone enferma? —exclamó él.


  —No me duele nada, es solo que no me encuentro bien y estoy harta de que me utilicen como excusa. No soporto la hipocresía. Si quieres irte abajo, vete.


  —¿Te has vuelto loca o qué?


  —Ah, sí. En cuanto me meto contigo, es que me he vuelto loca. Solo quiero que me dejes en paz.


  —Mira, da una patada en el suelo si quieres algo. Yo estaré abajo si me necesitas. Dios mío, no sé de dónde hay que sacar la paciencia.


  —No necesitaré nada —dijo ella con desánimo.


  Estaba echada hacia atrás tan pasiva y acongojada como si no hubiera hablado en horas. No levantó la vista cuando él salió de la habitación, pero oyó sus pasos bajando las escaleras y un momento después supo, gracias al silencio de la casa, que se había vuelto a hundir en su sillón junto al fuego, con su pipa y el crucigrama del domingo. Exhaló un dificultoso suspiro de alivio y agotamiento y se sirvió impaciente una taza de té.


  No enfermaba a menudo. Tenía una constitución fuerte. Venía de un lugar de campo. Le gustaba trabajar en su jardín, mantener la hierba brillante y fuerte y cultivar altramuces, aquilegias, alhelíes, fresias, campanillas de invierno, lirios de los valles, nomeolvides, margaritas, capuchinas, caléndulas y rosas. También tenía otras flores. En una esquina se había vuelto ambiciosa y había hecho un jardín con rocas y plantas alpestres. Enfrente de la casa, en el pequeño solar de tierra, apenas mayor que un mantel, tenía peonías, amapolas y azafranes de primavera y un rombo de frágil césped. En la ventana del salón tenía un grupo de helechos y, en primavera, jacintos y tulipanes en macetas rojas.

  


  Sentía empatía por los pobres. Había un constante ir y venir de pobres, hombres y mujeres, mendigos, que iban a su puerta a pedir comida o dinero. Nunca se la había visto rechazar a nadie en su puerta. Aquello molestaba a Hubert. Decía que venían demasiados a mendigar y que ya la conocían y se aprovechaban de ella. Se sabía que él también daba limosnas a menudo, pero para Hubert lo de ella era excesivo. Rose seguía dando a cualquiera que se acercase a su puerta. Dos o tres venían regularmente, algunos solo de vez en cuando, y también había de los que iban una sola vez. Algunos ofrecían agujas, prendedores, cordones de zapatos o lápices para vender. Un hombre se llevó a su mujer y una larga hilera de niños pequeños y se puso a cantar estentóreamente en la calle antes de acercarse a su puerta. Su mujer llevaba un bebé en brazos. Ella se colocó junto a él, lo miró y murmuró tímidamente mientras él cantaba, mientras los niños miraban con esperanza las ventanas vacías de las distintas casas adosadas.


  Había un hombre que llevaba más tiempo acudiendo a su puerta que ningún otro. Era el hombre de la mano retorcida. Siempre venía en algún momento de la tarde del jueves. La señora Derdon se interesaba por aquel pobre hombre porque sospechaba que, como ella, venía del campo. Llevaba una gorra de campesino y un traje de sarga azul marino, con el cuello del abrigo subido alrededor de una bufanda en invierno y en verano una camisa que no estaba limpia, sin cuello ni corbata. La mano izquierda le colgaba a un lado; era su brazo sano. Llevaba la mano derecha muy alta contra el pecho, como un tesoro, con el hombro encogido en gesto protector. La mano estaba deformada, parecía haber sido mutilada, aplastada y convertida en un bulto duro y venoso, con la piel de un rojo delicado, un color de carne hervida, con un aire muy irritado. Solo le quedaban los muñones de los dedos y el pulgar doblado sobre la palma. Tenía los ojos azules, con una expresión tan cansada como si fuera a morir, pero la pobre boca natural, obediente a su objetivo, una boca tan solitaria como si no tuviera lengua, se abría ante ella en una fina y tímida sonrisa de reconocimiento y súplica. «No importa, no importa, no importa, no es culpa tuya ni mía ni de nadie», decía su boca, «solo lléname».


  La humanidad de aquel hombre, el pecado que arrastraba y su castigo diario eran tan evidentes en sus mejillas que parecían aplastadas y heladas, como las de un cadáver. Desde el principio parecía estar en sus últimos días. Una vez, Hubert, al atisbarlo desde detrás de las cortinas de la sala, dijo:


  —Dios nos coja confesados, ahí va el hombre más desdichado que hayas visto nunca.


  Probablemente, en otro tiempo el hombre había ido llamando a todas las puertas de aquella hilera de casas adosadas hasta descubrir quién era receptivo, pero con los años ya iba directamente a su puerta. Sus pies pisaban la acera inofensivamente mientras andaba. Pedía en silencio. Rose seguía pensando que podría decirle algo, pero él no decía nada. Una vez ella le hizo un comentario amable y él se volvió tan confuso que ella se avergonzó. Pasó mucho tiempo antes de que intentara hablarle otra vez. Hiciera el tiempo que hiciese, él aparecía en la puerta puntualmente. Incluso en los días más fríos del invierno aparecía, de pie ante ella, temblando, goteando, encogido y sonriente, con la gorra y los hombros negros de lluvia y su mano levantada convertida en cristal llameante por la humedad y el frío.


  Muchas veces Rose pensaba en ofrecerle una taza de té, pero no tenía valor. Además, si por una rara casualidad aceptaba y entraba en la cocina, ¿de qué hablarían? Naturalmente, podía servirle el té y dejar que se lo tomara, había mil pequeños trabajos con los que ella podía mantenerse ocupada, pero eso sería maleducado, y en cualquier caso, ella se daba cuenta de que lo que quería era hablar con él. Lo que no sabía, ni podía imaginar, era de qué podían hablar, por Dios santo. Y ella quería escuchar lo que él tuviera que decir. Sentía curiosidad por lo que le había ocurrido en la vida, pero, más allá del relato ordinario de acontecimientos y cambios, había cosas de las que quería oírlo hablar aunque no pudiera ponerles un nombre preciso. Le pasaban muchas cosas por la mente mientras trabajaba en la casa y el jardín, todo el día sola.

  


  Los Derdon tenían un hijo. El padre John Derdon, sacerdote. John nunca le decía a su madre cuándo iría a verla porque, según él, se esforzaba demasiado preparando su visita. Por regla general, se presentaba en casa cuando probablemente iba a encontrar a sus padres allí, pero una tarde apareció y la encontró a ella sola, en un día laborable, a mitad de semana. Ella saltó de alegría al verlo y empezó a desabrocharle la gabardina con su ruda ansiedad habitual. Él dejó que se la quitara y la empujó ligeramente, riendo. Aún no se había acostumbrado a verlo cubierto de aquella sotana negra. La tela negra le daba un aire extraño, como si hubiera cogido la ropa de otro siglo, o de una pesadilla. No era el mismo.


  John tenía el pelo y la piel claros, la cabeza alargada, y se cepillaba el lacio pelo rubio muy pegado, de modo que la frente se le veía aún más cuadrada. Tenía los ojos azul claro, de un tono inquietante, casi aterrador. Su ropa era como la de cualquier cura, pero había algo alegremente garboso en él, en la inclinación de su cabeza o en aquellos gestos conscientes e innecesarios que siempre hacía, más propios de un actor que de un sacerdote.


  —Hacía mucho que no venías a vernos —dijo ella—. Voy a prepararte algo de comer. Gracias a Dios tengo un poco de pollo.


  John subió a lavarse las manos y a mirar su antigua habitación. Tenía el dormitorio central, el mejor. Todo estaba igual que siempre. Había fotos suyas, solo y con otros chicos, con otros seminaristas, y del día de su ordenación. Su madre las había enmarcado y las había puesto en la cómoda, en la mesa de trabajo, en la repisa de la chimenea y por las paredes. John la oyó llegar a la habitación y se volvió, arremangándose la camisa, para sonreírle. La miró a los ojos y luego miró afuera, al jardín.


  —Mira qué flores —dijo torpemente.


  Ella estaba cerca de él y le había cogido la mano. Rose tenía manos fuertes y secas; era imposible olvidar la sensación de darle la mano. Atrapó la mano que él había dejado caer y se arrodilló a besarla con fuerza y se la pasó por las mejillas y la mandíbula y la nuca, para que él tocara aquel pelo cálido que surgía rígido y fuerte de allí y el suave hueco de su carne más abajo. La despertó de su ensueño arrancándole la mano y voceando, aunque entre risas:


  —Madre, madre, cuántas veces tengo que decírtelo. Las manos, madre, mis manos…


  —Ah, alabado sea Dios, las manos consagradas —exclamó ella, cubriéndose la boca con los dedos, burlándose de él con su consternación. Se rio agudamente, irguiéndose de nuevo en el suelo con las rodillas separadas y mirando hacia arriba desde debajo de una ola ardiente de dolor y rabia—. Me había olvidado de tus manos, hijo. Qué mala soy. Qué mala. Tan impertinente, atreviéndome a tocar las manos poderosas de un sacerdote. Ah, lo sé muy bien…


  —No solo tú, madre. Nadie, lo sabes muy bien. Sabes bien que las manos de un sacerdote…


  —Lo sé perfectamente, lo sabía antes de que tú nacieras. No hace falta que lo repitas tanto. Solo quería tu bendición, John. Nada más, no quería nada más —lo espetó sin alzar el tono, levantándose, ya más controlada, sacudiéndose el vestido.


  —Te daré mi bendición, madre, cien veces. No podría negarte nada. ¿Quieres una bendición?


  Ella se enderezó como una ama de casa, con las manos bajo el pecho.


  —No te preocupes por eso ahora —le dijo secamente—. Date prisa y baja a comer algo.


  Avanzó un paso hacia él.


  —Oh, mi amor —dijo—. No sé qué me pasa. Estoy muy nerviosa. No me hagas caso.


  —La culpa es mía, madre —dijo él apresurándose—. Estaré abajo antes de que hayas puesto el mantel.


  Desde la ventana del comedor ella vio, como había visto horas atrás, aquel laburno del jardín de atrás de la casa que estaba en plena floración. Sonrió nada más verlo, aquel arbolillo generoso, con un millón de flores de un amarillo intenso, elevándose a la gloria con aquel color. Aquel tronco larguirucho, delgado como una pierna, se volvía glorioso para ellos todos los veranos, ardiendo bajo el sol lleno de efluvios y color. Tenía que sonreír porque conocía el aspecto y la forma de aquellas diminutas flores, todas igual de amarillas, con los pétalos finísimos a la vista y al tacto. Le cosquilleaban los dedos y acarició el complicado encaje de su mejor mantel, puesto en la mesa para John.


  Ahora recordaba años atrás, sentada en aquella misma habitación con John, o sentada arriba en el dormitorio de él, hablándole durante horas, burlándose de su padre ante él y contándole historias de los empleados de tiendas con los que ella tenía que tratar, o sobre los vecinos. Noche tras noche, ella lo seguía arriba cuando él subía a hacer sus deberes. Constantemente era insultada por los empleados de las tiendas o los vendedores ambulantes o la gente que venía a su puerta, o en el parque, cuando iba a dar un paseo. Ella no podía ponerse a su altura, decía a menudo, pero no pensaba darles la satisfacción de haberse salido con la suya. Hubert se había cansado de escucharla y decía que valía más que se olvidara de esas cosas. Hubert decía que no tenía sentido indagar en las cosas y que solo porque una persona la mirase mal, ella ya lo sentía como una ofensa mortal. Decía que solo se estaba castigando a sí misma y que si quería seguir así era cosa suya, pero que a él no se lo contara.


  Pero John había sido siempre un niño comprensivo y empático. Desde sus primeros años se estableció un entendimiento entre los dos. Iban juntos al parque, se sentaban en un banco y miraban a la gente. Si una mujer que no les gustaba los miraba, él saltaba y le preguntaba qué estaba mirando. Eso ocurría cuando era un niño. Luego, cuando cumplió doce o trece, se volvió muy consciente de su dignidad, y salía y pasaba horas en la biblioteca. El día que fue por primera vez a estudiar al seminario, ella fue a la parroquia y metió un papel en el buzón de las peticiones. En el papel había garabateado con su lápiz indeleble de las listas de la compra: «Devuélveme lo que es mío, devuélveme lo que es mío».

  


  Las estaciones del año no cambiaban mucho las cosas para los pobres, hombres y mujeres. Venían en invierno y en verano, aunque con el frío parecían más desvalidos. Una joven llamó a la puerta un día de mucho frío. Llevaba una criatura, una niñita. La mujer iba desaliñada, con una actitud servil y no parecía tener muchas luces. La niña tenía ocho años, era pequeña para su edad, con una carita gastada y ladina, pero energética. Llevaba botas gruesas de niño en sus piececitos, sin calcetines. Cuando Rose les abrió la puerta, la niña sonrió agradecida, con la barbilla adelantada como un mono. Empezó a dar saltos y a frotarse las rodillas para quitarse el frío. Examinó el vestido de la señora Derdon con ojos brillantes de envidia e intentó ver qué había más allá del recibidor.


  —¿Qué hay ahí? —preguntó con aspereza, señalando directamente al mirador de la habitación del padre Derdon—. ¿Es una habitación?


  Su madre se volvió y le dio un bofetón en la cara.


  —Es una descarada, señora —dijo, con sonrisa ansiosa. Sacudió a la niña—. Pídele perdón a la señora —le pidió.


  La niña, con la marca roja de la bofetada de su madre en la cara, sonrió y movió los brazos. Parecía desafiar a su madre a que le pegara otra vez. La señora Derdon retrocedió un poco en el recibidor.


  —Es la habitación de mi hijo —dijo—. Te dejaré verla, pero primero tenéis que venir a la cocina para que tu madre se tome una taza de té.


  La niña rechazó la leche y tomó té con las dos mujeres. Una vez acabó de comerse todo lo que había en la mesa, se levantó y empezó a merodear por la cocina.


  —Es mía —dijo, tocando la silla donde se había sentado.


  Luego señaló el hornillo de gas.


  —Esto es mío —dijo.


  —Siempre monta estos números —dijo su madre con indiferencia, agarrando con fuerza el asa de su taza de té, que descansaba sobre el platillo—. Le agradezco mucho el té, señora —añadió. Desde que se había sentado a la mesa se había quedado amodorrada, deleitándose con el calor de la estufa.


  —Es mío —dijo la niñita, agarrando la cortina a cuadros de la ventana.


  —Y ahora —dijo la señora Derdon, al ver que se habían acabado el té y la comida—, ¿quieres ver la habitación de arriba?


  —Quiero ver lo de ahí dentro —dijo la niña con impertinencia, mientras subían los tres peldaños de la cocina al recibidor. Señaló la puerta de la sala y se atrevió a abrirla.


  —¡Es mío! —chilló—. ¡Es mío, es mío!


  Tocó el sofá y las dos butacas tapizadas y la mesa de los helechos, los jarros de la repisa de la chimenea y las figuras de porcelana que estaban puestas en orden y muy separadas sobre el piano, a salvo, puesto que nadie lo abría nunca.


  —¡Es mío! —gritó, acuclillándose en la alfombra como una gran rana desaliñada.


  —Qué bonita casa tiene, señora —dijo la madre.


  —Ahora vamos arriba a ver qué vemos —dijo la señora Derdon con una sonrisa tímida y animosa. La niña se deslizó hábilmente por delante de ella, esquivando su mano y enfiló a las escaleras como si conociera la casa.


  Cuando llegaron a la habitación del padre Derdon, ya estaba de pie junto a la ventana con la cara apretada contra el cristal y la cortina blanca arrugada a un lado.


  —Esa es la puerta por donde hemos entrado —le dijo a su madre, haciéndole señas muy excitada. Tiró de la mano de su madre—. Y allí estamos, mamá, viniendo por la calle. Míranos ahí fuera…


  Una niñita con largos y brillantes tirabuzones y un abriguito rosa andaba por el callejón, con una señora que llevaba un echarpe sobre los hombros.


  La niña apartó los ojos de la ventana para mirar a su madre.


  —La señora eres tú, mamá, y esa soy yo, con el abrigo y el pelo rizado.


  La madre la empujó desdeñosa.


  —Eres un caso —dijo, sonriendo avergonzada a la señora Derdon.


  La niña la empujó violentamente y gritó hecha un basilisco.


  —¡Ahí estamos! —chilló—. Míranos ahí fuera.


  —Cállate la boca. Estoy harta de tus mentiras —exclamó su madre, y le propinó un fuerte bofetón. La niña sonrió rápidamente antes de que las lágrimas le volvieran a los ojos.


  —Le pega usted demasiado —protestó la señora Derdon.


  —Ah, usted sabe muy bien que es la única manera de hacerles razonar, señora. Esta niña ha cogido la costumbre de decir mentiras y montar una escena a cada momento. Cada vez es más insolente.


  La niña abandonó la ventana y saltó sobre la cama.


  —Es mía —dijo, ligeramente más aplacada, aferrando el extremo de la barandilla con sus largos dedos. Tenía los dedos como ramitas, los ojos afilados como espinas; no había amor ni vergüenza en su sonrisa. Se echó en la cama y estiró sus andrajosos brazos por la colcha blanca.


  —Eso que lleva es un broche —dijo inquisitivamente.


  La señora Derdon llevaba un elaborado broche de oro con esmalte azul. Levantó la mano y lo tocó.


  —Tengo una idea. Te lo regalo —respondió rápidamente y se inclinó hacia el extremo de la cama y prendió el broche del vestido de la niña, donde pendía pesadamente entre los harapos como si lo hubieran tirado allí. La niña lanzó una mirada triunfante a la madre que, observando a la señora Derdon por primera vez, adoptó una expresión sorprendida y desconfiada. La pobre mujer se estaba poniendo nerviosa, temiendo que la señora Derdon se arrepintiera antes de que ellas pudieran salir de la casa. Apremió a la chiquilla a salir de la colcha limpia y a dejar de molestar a la señora y la conminó a darle las gracias por el precioso broche. La niña, conspiradora experta, saltó obediente de la cama y estaba abajo en el recibidor antes de que su madre acabase de agradecer y bendecir a su benefactora.


  La señora Derdon se arrepintió antes de cerrar bien cerrada la puerta tras las apresuradas espaldas de las dos mendigas. Había heredado aquel broche a la muerte de su madre. Su madre lo había llevado día y noche y siempre lo dejaba con sus horquillas cuando se acostaba. Había sido un objeto familiar para los ojos de su padre, muerto hacía tanto tiempo. Algunos de sus recuerdos más precoces se asociaban a aquel broche y ahora lo había sacrificado. Lo único que le quedaba del pasado era la manta de retales de la cama de arriba.


  No era la primera vez que había regalado apresuradamente de ese modo y lo lamentaba. La toquilla del bautismo de John, que había tardado meses en hacer, se había ido del mismo modo, regalada a una mujer que había venido a su puerta a pedir, y un par de guantes nuevos suyos, en otra ocasión. A veces se preguntaba si se habría pasado la vida dando las cosas que más valoraba y sin recibir nunca las gracias. No parecía haber límite a lo que la gente podía aceptar. Ella siempre le decía a John que si le dabas la mano a las personas, ellas se tomaban el pie. Y Hubert, al oírla, respondía que era solo culpa suya, que era ella la que les daba la mano a todos, quisieran o no. Y luego Hubert le preguntaba a John para qué querrían los otros tomarse un pie, y los dos se echaban a reír.

  


  De todos los pobres, hombres y mujeres, que habían acudido a su puerta en los años que Rose llevaba viviendo en aquella casa, ninguno se había cruzado con ella por la calle, hasta el día en que se encontró al hombre de la mano deforme en el puente de la calle O’Connell, cuando ella iba a comprar sábanas nuevas.


  El barrio en el que vivían estaba a veinte minutos de trayecto en autobús del centro de la ciudad, pero ella rara vez iba al centro, a no ser que tuviera una razón especial. El autobús tenía su principio y fin de trayecto en el lado más cercano de Liffey, y eso le gustaba, porque le daba una excusa para cruzar el puente a pie y echar un vistazo al río. Había multitud de gente por allí. La señora Derdon llevaba zapatos con lazos negros que había limpiado antes de salir de casa y las suelas eran tan finas que notaba la dureza del suelo a cada paso. Por su origen campestre, estaba acostumbrada a arroyos más claros, pero la devoraba la ansiedad de ver el oscuro y enérgico Liffey en su elevado lecho. Mientras andaba, sintiendo la fría ráfaga de viento en la cara, divisó al hombre de la mano deforme, deslizándose furtivamente junto a la barandilla, con la mano recogida en el pecho. Cuando se encontraron frente a frente, él levantó la vista y la vio. Al verla, su rostro se llenó de sorpresa y placer hasta el punto que ella le tendió la mano y empezó a hablarle, pero él se recobró, se tocó la gorra y pasó a su lado. Ella continuó andando y unos segundos después se volvió a mirarle la espalda en la multitud, pero él había desaparecido. Se apartó del río de gente y lo buscó con la mirada por toda la extensión del puente, pero no estaba. Pensó que se había dado muchísima prisa para desvanecerse así de la vista.


  En el autobús, camino de casa, pensó con satisfacción que el encuentro en el puente le daría la oportunidad que buscaba para entablar conversación con él. Imaginó un diálogo:


  ELLA: Le vi el otro día en el puente.


  ÉL: Sí, yo también la vi. Le habría dicho algo, pero me pareció que tenía usted prisa. Qué extraño que nos encontrásemos.


  ELLA: No, en absoluto. El mundo es muy pequeño.


  O bien ella diría: «Lleva muchos años viniendo a mi puerta».


  No, eso no funcionaría. Podía interpretarlo como una insinuación de que no volviera. Podía adoptar un tono de burla, preguntarle por qué tenía tanta prisa en el puente. Bueno, las palabras surgirían llegado el momento.


  Aquel jueves, el hombre no apareció en la puerta a la hora habitual y Rose se sintió mal y se pasó el resto de la tarde esperándolo en el salón. A las seis y cinco, Hubert volvió la esquina del callejón y se acercó despacio a la casa, como hacía todas las tardes. Cuando vio a Hubert, Rose se dio cuenta de que el hombre de la mano deforme no vendría. Se levantó, cogió el dinero de la mesa del recibidor, donde lo había puesto horas antes y lo echó en una taza de la alacena de la cocina. Hubert entró con su llave y al ver que el té aún no estaba preparado, preguntó con sorpresa si había llegado muy pronto. Comparó su reloj con el de la repisa de la chimenea del salón y anunció en tono animoso hacia la cocina que quería un huevo pasado por agua.


  Cuando estaban sentados a la mesa tomando su té, ella le contó que se había encontrado a aquel hombre en el puente y que esa tarde no se había presentado.


  —Probablemente le pegaste un susto de muerte —dijo Hubert plácidamente—. Corriendo a su encuentro con la mano tendida, sobre todo con la mano vacía.


  —Pero si solo iba a saludarlo… No hay nada malo en eso.


  —No hay más que mirar a ese hombre a la cara, por Dios. Un hombre así no sirve para charlar, Rose. Dale lo que quieras darle, pero déjalo en paz.


  —Parecía tan contento de verme, Hubert. Nunca en toda mi vida he visto a nadie tan contento de verme.


  —La próxima vez lo pensará mejor. Cómo iba a saber que querrías abrazarlo…


  —Hubert, siempre me interpretas mal.


  —Rose, querida, eres tú. No te entra en la cabeza que en este mundo tienes que aprender a dejar en paz a la gente.


  Al cabo de un momento de silencio, que utilizó para quitarle la parte superior a la cáscara de su huevo, le dijo consoladoramente que estaba seguro de que el hombre de la mano deforme volvería en cuanto se recuperase del susto. Y añadió que, al fin y al cabo, si no había ido aquel jueves era una buena cosa, porque así ahorraría un poco de dinero. Solo estaba bromeando, le aclaró. No pretendía ofenderla.


  El jueves siguiente, el hombre de la mano deforme apareció en la puerta como siempre, a media tarde. En cuanto lo vio, Rose supo que él no diría nada. Había decidido que lo dejaría en paz a menos que él le dijera algo por iniciativa propia. Él mantenía su mano enferma en alto y la miró sin atisbo alguno del resplandor que Rose había visto en su rostro el día del puente. Si se sentía avergonzado de haberse desinhibido así, tampoco dio signos de ello. Había llegado demasiado lejos en la falta de todo. Estaba fuera de todo alcance. Rose se sintió reconfortada al verlo en la puerta otra vez. Nunca más volvió a pensar en darle conversación, y al cabo de un tiempo olvidó la curiosidad que la había devorado sobre él, aunque continuó pendiente de él y de los demás que acudían a ella.


  Un ataque de hambre


  La señora Derdon tenía la expresión de alguien que tiene que asumir muchas cosas. En aquel momento estaba en la cocina, asumiendo la preparación del té para su marido y ella. Su marido se llamaba Hubert. Se ocupaba de poner dos tazas con sus platillos y sus bandejitas, dos de cada cosa. Ya no había que poner la mesa para más de dos personas. El tercer sitio estaba vacío y faltaba el tercer rostro. John, su hijo, se había ido de casa y no volvería, había desaparecido para siempre por la grieta más común de la vida familiar irlandesa: el sacerdocio. John se había ido para hacerse cura.


  La idea que la señora Derdon no lograba asumir (porque nunca lo había siquiera afrontado) era: «Oh, si Hubert se hubiera muerto, John nunca me habría dejado, nunca, nunca, nunca. Nunca me habría dejado sola…».


  Pero intentaba asumir la presencia de aquella idea en su mente, donde vivía oculta, alimentándose de su energía, de su voluntad y de su menguante capacidad para la esperanza.


  Nunca había logrado decidir nada. La decisión le resultaba desconocida. Sus decisiones diarias, las que tomaba sobre la comida que pondría en la mesa y sobre asuntos domésticos diversos le venían dictadas por la costumbre y por la cantidad de dinero que Hubert le permitía gastar. Hubert era un hombre frugal. No es que quisiera ser mezquino, pero era cauteloso. Había calculado que la casa podía mantenerse con aquella suma y le entregaba a Rose aquella suma exacta todos los viernes por la mañana. Cada viernes por la mañana ella esperaba al pie de la escalera a que él le tendiera el dinero sin un comentario.


  Antes, cuando John estaba aún en casa, a veces estaba presente cuando Hubert le daba el dinero y los dos, Rose y John, intercambiaban una mirada. La de Rose decía: «Ya ves cómo me trata» y la de John decía: «Ya veo, ya veo». Los dos estaban de acuerdo en que Hubert no sabía portarse mejor. Esa idea de que Hubert no sabía hacerlo mejor era el fundamento y la estructura de la conspiración entre los dos, que hacía sus días tan interesantes y que ofrecía un cálido principio a la mayor parte de sus conversaciones. Siempre estaban hablando de Hubert. No hacía falta que Hubert hiciera nada especial para que hablasen de él, y la verdad era que rara vez hacía nada fuera de lo ordinario. Solo tenía que seguir como siempre, llegando después del trabajo con el periódico y sentándose a tomar su té, yéndose a la cama, levantándose por la mañana y siguiendo su rutina invariable pero que nunca se le hacía monótona. Había cierta insistencia en el modo diario de proceder de Hubert que llamaba la atención en sí mismo, como si se comportase así a propósito, y como si en cualquier momento pudiera interrumpir la comedia, volverse y mostrar entonces la cara que los dos sospechaban que poseía, su verdadera cara, la cara del villano, la cara de un hombre violento, capaz de hacer y decir las cosas más apasionadas y terribles, cosas escandalosas. Él los mantenía en un estado de suspense constante, y ellos siempre intercambiaban miradas cuando él estaba en casa, incluso cuando oían sus pasos subiendo las escaleras. Pero Hubert mantenía su contención habitual, suave, amistoso, complaciente, curtido con su desconfianza de todo el mundo y de cada palabra que oía y con una firme conciencia del valor de su propio criterio.


  Ahora que John se había ido, no había nadie con quien la señora Derdon pudiera intercambiar miradas. No había nadie a quien mirar, excepto Hubert, y en cualquier momento Hubert podía convertirse en un loco de atar, maldiciendo y sacando espuma por la boca, y allí no habría nadie más que ella para verlo. No había nadie que pudiera mirarla y sentía que se había vuelto invisible y al mismo tiempo sentía que en su soledad se perseguía a sí misma por la casa todo el día, escaleras arriba y abajo, y apenas podía soportar mirarse al espejo, porque la cara que veía allí reflejada no era la que la contemplaba con simpatía sino la suya, su propia fuerte e indefensa cara, la cara de alguien cuyo valor se ha petrificado tiempo atrás para convertirse en capacidad de soportar en la angustia de una autocompasión realmente indefensa. No había esperanza para ella, se decía.


  No había esperanza para ella en el interior de aquella casa. Toda su vida estaba en la casa. Solo salía a hacer la compra o para ir a misa. Iba a misa los domingos muy temprano (John y ella siempre habían ido juntos), mientras que Hubert iba a la última misa, solo. Habían pasado muchos años, ya antes de que John se fuera, desde la última vez en que habían dado un paseo los tres juntos. Hubert y ella nunca iban a ninguna parte ni visitaban a nadie. Él nunca llevaba a nadie de la tienda a su casa a pasar una velada o enseñarle el jardín en verano ni nada por el estilo. Desde que se habían casado, Hubert le había demostrado que desconfiaba de ella con el dinero —decía que ella no tenía cabeza para el dinero— y a medida que pasaban los años había llegado a desconfiar de su presencia en todas partes excepto en la casa. En momentos de nerviosismo —con los curas del colegio de John o las reuniones ocasionales a las que asistían los primeros años de su matrimonio—, Hubert había advertido que su mujer se había convertido en una persona distinta. En presencia de desconocidos, a veces, a ella le daba por sonreír. En un momento esbozaba una sonrisa de trémula timidez, como si le hubieran dicho que le pegarían a menos que fuese amable, y luego, un minuto después, esbozaba una mueca de absurda condescendencia. Y antes de que nadie pudiera darse cuenta se sumía, de pie o sentada, en un pétreo silencio, sin decir una sola palabra, de modo que todos se volvían a mirarla y se interrogaban sobre ella. Y si hablaba, intentaba disimular su acento rústico con una pronunciación refinada, muy precisa y aguda, que Hubert, por su mundanidad, sabía que era vulgar. Por eso, sintió que era mejor dejarla donde ella se sintiera cómoda, en casa. En cierto modo, Rose no estaba a la altura de las circunstancias. No parecía capaz de aprender cómo se hacían las cosas. No confiaba en sí misma y era muy fácil herir sus sentimientos. Si intentabas decirle cualquier cosa, siempre lo tomaba como un insulto. Hubert pensaba que era muy duro para un hombre de su posición avergonzarse de su esposa, pero la realidad era aquella: se avergonzaba. Y lo sentía por ella, porque su fracaso tampoco era culpa suya. Había nacido tal como era. No se podía hacer nada.

  


  Cuando la señora Derdon apartaba la vista del espejo que reflejaba su desesperanza, veía las paredes de su casa y el mobiliario, los cuadros, las sillas, las alfombritas y ornamentos; y la visión de todas aquellas cosas la hería, porque había intentado con todas sus fuerzas mantener la casa como cuando John vivía allí, y la casa se alejaba de ella y del modo en que había sido cuando estaba John, cuando John y ella vivían juntos. No parecía haber manera de controlar el cambio que se estaba produciendo en la casa. Dos de las copas de la vajilla buena se le habían deslizado de las manos sin razón alguna cuando estaba cogiendo la cristalería y toda la porcelana buena para lavarla y ahora, la vitrina acristalada del salón se veía incompleta con los huecos. Había una gran mancha en uno de los cojines del sofá y Rose no sabía cómo se había hecho. Uno de los niños de las casas vecinas había tirado una pelota al jardín y había estropeado un rosal que había crecido a salvo durante años. Y ella misma, en un arrebato de desesperación, se había llevado una pila de periódicos, revistas y folletos que John había dejado en su mesa del dormitorio. No los había tirado, estaban al fondo del estante de la alacena de la cocina, pero aunque los llevara de nuevo a la habitación de John, ya no estarían exactamente como él los había dejado y ya nunca tendrían el mismo aspecto con que él los había visto. Y ella lamentaba amargamente haberse llevado el ajado montón de periódicos que él solía apilar tras la puerta. Los había arrojado al fuego y había puesto unos cuantos periódicos nuevos en el mismo sitio. Nada volvería a ser como antes.


  La alfombra de las escaleras tenía fragmentos muy gastados que habían aparecido de pronto tras todos aquellos años y el papel pintado que rodeaba la puerta del recibidor había empezado a despegarse y había que hacer algo. Incluso el polvo parecía haber encontrado nuevos lugares donde acumularse, o se amontonaba en distintos sitios, y a ella le parecía que al quitar el polvo, un día sí y otro también, estaba barriendo el tiempo transcurrido desde que John se fuera —más polvo cada día que pasaba, y más tiempo—, y empezó a pensar que lo único que haría durante el resto de su vida sería barrer aquel tiempo. El polvo la sacaba de quicio. La ponía enferma ver cómo volvía todos los días, polvo nuevo, pero con un aspecto tan viejo y sucio como aquel viejo polvo que su madre solía quitar siempre, mucho tiempo atrás, en el pueblo donde ella había nacido y se había criado. Tan seguro como que el reloj giraría y seguiría girando, el polvo se abría camino por la casa y llegaba a sus manos. Llegaba a sus manos y a sus muñecas y por mucho que se hubiera cepillado las uñas, siempre parecía quedar alguna sombra. Se decía a sí misma que tenía manos de sirvienta. Hubert siempre tenía las manos limpias y suaves, pero las de Rose eran demasiado grandes y ásperas, como si trabajara con ellas. A menudo había pescado a Hubert mirándole las manos cuando estaba manipulando la comida en su plato u observándola cuando se llevaba un trozo de comida a la boca. Ella siempre comía mucho pan y pensaba que tal vez Hubert se preguntase cómo podía comer tanto pan o por qué comía tan deprisa. No podía evitarlo; pensaba que era vergonzoso comer tanto pan o cualquier otra cosa, pero lo deseaba y se lo comía deprisa y a veces notaba que se ponía colorada con la sensación de desafío y anhelo al coger la barra para cortarse otra rebanada. Había dejado de poner mermelada en la mesa cuando se fue John. A John y a ella les encantaba la mermelada, pero Hubert no sabía apreciarla. Cuando John estaba en casa, Rose solía hacer mermelada —de frambuesa, ciruela Claudia y grosella espinosa—, pero la que más les gustaba a los dos era aquella densa mermelada tan cara que venía en botes de Inglaterra. Era mejor no llevar el bote a la mesa. Hubert nunca cuestionaba el gasto, pero a veces cogía el tarro, le iba dando la vuelta una y otra vez, leía la etiqueta muy despacio y volvía a dejarlo. Aunque estuviera casi lleno lo inclinaba para mirarlo. Una vez había dicho: «Es una buena idea traer algo para leer en la mesa». John se había echado a reír en voz alta, y a Rose le había parecido cruel que se riera, cuando sabía que su padre solo buscaba una forma más de despreciarla.


  Cada día de los seis meses que habían pasado desde que John se fuese para hacerse sacerdote, la señora Derdon había sido consciente de que se había ido y no volvería y todos los días pensaba que se estaba dando cuenta por primera vez. Aquel pensamiento era muy vivo, la poseía por completo y dirigía todos sus actos, en cierto momento le decía que se sentara y al momento siguiente que se levantara de inmediato, sin demora y sin razón, excepto que la fuerza de esa idea era suficiente razón, porque ahora la dirigía en todo minuto, y la controlaba y la mantenía despierta y le daba aquella misteriosa organización a todo lo que hacía. De no haber sido por aquella idea, que la llenaba todo el día, Rose no habría sabido qué hacer después y habría hecho lo que quería de verdad, que era meterse debajo de la cama y poner la cara en el suelo y dormir. Deseaba echarse en el suelo. La idea de que John se hubiera ido y no fuese a volver adoptaba distintas formas en su interior, pero siempre se quedaba en el mismo lugar, justo debajo del pecho, en el centro, entre las costillas. A veces desaparecía por completo y se sentía vacía, y entonces, en esos momentos, iba a buscar algo que comer, pero casi siempre, cuando tenía la comida delante, la idea volvía y se sentía mal ante la sola idea de comer algo. A veces, la idea se desvanecía del todo, o lo parecía, y ella sentía una gran excitación y corría a las ventanas centrales convencida de que John venía a casa, de que en aquel preciso momento andaba por la calle arrastrando su maleta, y de que solo tendría que esperar un minuto o dos para verlo aparecer por la esquina de la calle principal. Pero, por supuesto, no venía ni vendría, y la excitación de su interior se apagaba y la dejaba estupefacta con su peso, y su decepción y la humillación de haber caído como una estúpida eran tan crueles como si su sentimiento hubiera sido de esperanza y no un producto del delirio de la pérdida.


  De aquel delirio recurrente habían nacido dos ensoñaciones: largas, apacibles, placenteras, siempre en expansión, siempre aumentando en intensidad y detalles, idénticas en dos aspectos: su tranquilizadora monotonía y sus finales. Ambos sueños acababan cuando John volvía a ser suyo de nuevo, solo suyo.


  En el primer sueño, John volvía. En ese sueño, ella estaba mirando por la ventana principal y cuando él volvía la esquina ella iba a abrirle la puerta, pero luego quería que él la viese primero en la ventana y retrocedía y se quedaba de pie frente al cristal, sujetando la cortina de red con la mano hasta que él la veía y sonreía. Cuando él llegaba a la puerta baja que se abría hacia atrás y que daba a diminuto jardín frontal, ella corría al recibidor a abrir la puerta de par en par para que él pudiera cruzar el umbral y dejar la maleta en el recibidor, librándose del peso; él nunca había sido muy fuerte. Entonces se miraban uno al otro y ella decía: «Sabía que volverías, John», o también podía decir: «Sabía que volverías a mí, John», y él respondería: «Tú siempre has sabido lo que era mejor para mí, madre». Los dos bajaban a la cocina, donde ella tenía la mesa puesta y lista, con todo lo que a él le gustaba. Él comía algo y luego no podía contenerse más lo que se estaba guardando y decía: «Pero, madre, ¿no te molestó cuando me fui? ¿No me echaste de menos? Nunca dijiste una sola palabra…». Aquellas palabras le revelarían lo que quería saber: que él se había dado cuenta de su heroico silencio, de cómo ella había logrado no decir ni una palabra al comprender que se marchaba y la dejaba, cómo se había reprimido todas las advertencias y reproches que deseaba hacerle, y que él entendía lo valiente y desprendida que había sido, dejándolo irse libremente como había hecho. Una vez llegados a aquel punto de la conversación, tendrían tanto que decirse que no podrían parar. Tomarían mucho té. Ella le diría que le había echado terriblemente de menos. Le diría que se había sentido mortalmente sola, llorando incluso de necesidad de verle (le recordaría que su padre no le servía de compañía), pero que solo había pensado en el bien de él, y había querido como siempre lo que fuese mejor para él. Y que no podía concebir no dejarlo irse tranquilo, una vez él había tomado la decisión.


  Pero era solo un sueño. John no iba a volver y ella lamentaba amargamente haberlo dejado marcharse sin poner ninguna objeción. Estaba tan segura de que volvería que no había dicho una palabra, para que él admirase su sacrificio. Había muchas cosas que podría haberle dicho, la tarde en que finalmente él habló con ella, diciéndole que había tomado ya su decisión y que estaba todo preparado y que se iba. En aquel momento, no estaba tan decidido como pretendía. Ella podría haberlo detenido con una palabra. Podría haberle recordado que era hijo único y que tenía un deber para con sus padres. Y él no tenía confianza en sí mismo; era solo gracias a las oraciones de Rose y su apoyo si había aprobado los exámenes el último curso de la escuela. Ella lo había sostenido toda su vida, y ahora él se imaginaba que iba a poder seguir sin ella. ¿Y cómo creía que podría vivir en una casa llena de hombres —curas y estudiantes—, todos más preparados para el sacerdocio que él, todos mucho más preparados para el mundo que él? Lo mirarían con desdén. Sería mucho más feliz dejando aquel lugar y volviendo con ella.


  Pero él no iba a volver, y aquel pensamiento volvía a agitarla, y volvería a darle órdenes, a hacerse cargo de todo, y ella tendría que obedecer aquel pensamiento, levantándose y sentándose y andando aquí y allá, y no habría reposo porque el único reposo que podía tener sería echarse y apoyar la cara en el suelo y dejar que su mente se sumiera en el sueño, pero en un sopor más amplio, más profundo y lejano, donde no hubiera preocupación y donde su mente no se viera confinada en un solo sueño, sino que pudiera flotar y volverse vaga e incluso liberarse y navegar como un globo infantil, llevándose con él la carga de los recuerdos.


  No solo no había nada agradable, no había nada definido que recordar, solo todos aquellos años buenos que habían pasado para terminarse, de los que únicamente quedaban vestigios: Hubert, el mobiliario, ella; incluso las plantas del jardín parecían mantener sus posiciones solo para señalar el paso del tiempo. Todas las cosas que ella había ido coleccionando y colocando en la casa podían desaparecer, o caer en un lastimero salto, de no haber sido porque las paredes de la casa estaban sujetas a las paredes de las casas vecinas. No había ningún lugar donde pudiera reposar los ojos, ni nada en su mente salvo la conciencia de que John se había ido y la necesidad de obedecer a los dictados de esa conciencia para continuar, incluso por poco tiempo, su vuelo de huida. Aquella conciencia la fastidiaba y ella tenía que obedecer y al mismo tiempo fingir que no la notaba. Solo había un momento del día en que podía ignorarla, cuando ella era más débil y más fuerte, cuando se despertaban por la mañana y apenas se agitaba y le decía que volviera al sueño y no se despertara. Pero entonces la ignoraba porque para ella era una cuestión de orgullo levantarse, vestirse, bajar antes de que Hubert abriese los ojos y tener listo su desayuno, esperándolo, y parte de su trabajo doméstico hecho cuando él llegara a la cocina.


  Era terrible no tener a quién quejarse; no es que tuviera nada real de que quejarse, pero era terrible no tener con quien hablar. John siempre había sido un magnífico confidente y la Virgen María había sido un gran consuelo para la señora Derdon durante toda su vida, siempre se había vuelto a ella buscando ayuda, consejo y comprensión, pero ahora difícilmente podía recurrir a ella, pues era precisamente la Virgen quien se había llevado a John. No era directamente la Virgen, pero sí la devoción que él profesaba por la Virgen, y al final era lo mismo, y Rose sentía que entre los dos la habían dejado aparte, sola.


  John siempre había sido un niño devoto. Siempre estaba mirando sus colecciones de estampas y seleccionándolas, o las medallas y los relicarios de santos que había por toda la casa. De pequeño tenía la costumbre de ir por la cocina con una estampa en la mano y quedarse de pie mirándola hasta que ella le preguntaba qué estaba pensando y siempre era un pensamiento religioso, sorprendente en un niño pequeño. A veces ponía una estampa apoyada en la bandeja del té de su padre, apoyada contra el azucarero o la jarrita de leche para que su padre la viera al sentarse a la mesa. Pero Hubert acabó con aquella costumbre una tarde poniendo la estampa —era de san Sebastián torturado— en su pan y untándola con el cuchillo como si fuese mantequilla y luego dándole un mordisco. Le rompió una esquina, junto con el pan, y siguió masticando y sonriendo con lo que él llamaba su sonrisa de hombre de familia feliz. John se puso a llorar y Hubert fingió no saber qué había hecho mal, y Rose dijo:


  —Hubert, me escandalizas…


  Y luego se echó a llorar también porque Hubert dijo:


  —Estoy harto de vosotros dos.


  El segundo sueño que Rose tenía de John era muy sencillo. Era más una visión que una ensoñación y lo que veía era su tumba. En aquel segundo sueño, él no se había ido, había muerto. No había sido culpa suya, después de todo. No había querido abandonarla. En aquel segundo sueño ella visitaba su tumba todos los días y se sentaba allí durante horas e iba vestida de negro, como una viuda. Cuando lloraba, todo el mundo simpatizaba con ella, porque ¿quién puede haber con más derecho a llorar que una madre que ha perdido a su único hijo? Todo el mundo admiraba su devoción cuando la veían ir a ver la tumba todos los días, lloviera, granizara, cayera aguanieve o nevara, sin importar cómo se encontrase, y siempre le llevaba flores, hojas o helechos según la estación del año. Ella lloraba a John constantemente y ni siquiera Hubert se atrevía a reprocharle su tristeza.

  


  Aquella tarde, mientras preparaba el té para Hubert y para ella, estaba poniendo acebo y hiedra de Navidad en la tumba de John cuando oyó la llave de Hubert y luego el chasquido de la puerta al cerrarse. Ahora Hubert iría a la sala de detrás de la casa y encendería allí el fuego y se sentaría hasta que ella le llamase para el té. A veces ella encendía el fuego en la sala de atrás y se sentaba allí. Pero aquella tarde apenas había salido de la cocina. Quemaban carbón. Guardaban el carbón y la leña junto con las cosas del jardín en un pequeño cobertizo de madera adosado a la parte posterior de la casa. Todos los días Rose acarreaba dos cubos de carbón, uno de los cuales era de hierro, para el fogón de la cocina, y otro de cobre, para la sala. A veces, cuando levantaba el carbón, se preguntaba si Hubert tenía idea de lo que pesaba aquello. Ahora, cruzando la cocina para subir el fuego de la hervidora, vio el cubo de cobre junto al fogón, lleno y preparado. Ella misma lo había llevado hasta allí y luego había olvidado llevarlo a la sala. Se irritó consigo misma por haber olvidado llevarlo y dejarlo allí preparado para él. Era mala señal, empezar a ser olvidadiza, empezar a olvidar las cosas que había que hacer. Pero tampoco iba a darle ocasión a él de que bajara a pedirlo o de verla a ella subir acarreando el cubo los tres escalones que llevaban de la cocina al recibidor y al salón. Hubert decía que tenía el corazón mal y que por eso no podía hacer esfuerzos. Pero era lo mismo desde que tenía cuarenta, incluso a los treinta, y más joven. Le gustaba que le sirvieran.


  Rose cogió el asa del cubo de cobre con ambas manos y lo llevó con dificultad a través de la cocina, escaleras arriba y hasta la sala de la parte de atrás. Vio que Hubert ya había echado una cerilla encendida al fuego, que ella había preparado con madera, papel y algunos trocitos de carbón por encima. Hubert estaba aventando la frágil llama con el periódico abierto, su periódico de la tarde. Se volvió al oírla entrar y el periódico se hinchó hacia el fuego y luego ardió. Asustado, Hubert arrojó el diario al fuego. La señora Derdon corrió, cogió el atizador y empujó el papel dentro de la rejilla. Fragmentos del periódico ardiente flotaban por la habitación. Mientras ella los pisoteaba, Hubert corrió hacia la cocina gritando: «¡Está bien, está bien! ¡Voy a por agua!», y volvió a toda mecha con la hervidora caliente que había apartado del fuego y echó un chorro de agua en la chimenea. El fuego, ya controlado, se apagó convirtiéndose en una sopa negra, que se filtró por entre las barras de la rejilla y hasta las losetas de la chimenea, donde formó charcos de distintos tamaños y formas.


  La señora Derdon se sentó en una silla y se echó a llorar desconsoladamente. Primero ocultó la cara con las manos, luego levantó las manos y agitó el aire y finalmente se rodeó el cuerpo con los brazos y se acunó llena de pesar. El desorden había prevalecido contra ella y no podía hacer nada. Aunque se matara para arreglar aquella habitación, ya nada quedaría igual. Aquello era lo peor que Hubert había hecho nunca y John no estaba allí para verlo y ella nunca encontraría palabras para describírselo. Miró con rabia a Hubert, que a su vez la estaba mirando con alarma e incredulidad.


  —Oh, ¿qué voy a hacer?


  —Por Dios, Rose, cálmate —exclamó Hubert—. ¿Qué te pasa? No ha pasado nada.


  —¿Que qué me pasa? —gritó ella—. Qué te pasa a ti, que llegas y enciendes el fuego solo con papel. No podías venir a la cocina y pedirme el carbón. Ah no, tú no. Esperas a que te lo traiga y mientras tanto incendias la casa.


  —¡Cállate! —gritó Hubert—. ¿Me has oído? Cállate antes de que diga algo que no te gustará oír.


  —Primero te llevas a mi hijo fuera de casa y luego intentas quemar la casa en mis narices, ¡en mis narices! —chilló la señora Derdon.


  —¡Supongo que tendría que haber incendiado la casa mientras él estaba aquí! —gritó Hubert—. ¡Has sido tú, que me has asustado, entrando aquí con pisadas fuertes, con esa cara de Virgen misericordiosa y balanceando el cubo del carbón! Por eso se me ha caído el periódico. Has sido tú, con tu desprecio y tu mal carácter.


  Ella se enderezó en su asiento y habló, pero Hubert no pudo entender sus palabras en aquella tormenta de odio que la cegaba, ensordecía y ahogaba, y que la sacudía tan fuerte que, cuando se inclinó hacia delante para dirigir sus acusaciones contra él con mayor intensidad, se cayó de la silla y se quedó sobre manos y pies en el suelo. Se arrastró de nuevo a la silla como si estuviera arrastrándose hacia una roca en medio del mar y le lanzó a Hubert una mirada de aterrada súplica que se desvaneció enseguida en una estúpida, implorante y cobarde sonrisa.


  Hubert vio la sonrisa y supo que aquello la había silenciado.


  —¡Ahora sí que has quedado como una tonta! —le gritó—. Primero lloras por unas manchitas en el suelo y luego te caes y te das un buen golpe en el suelo. Venga, anímate y deja de montar el numerito por nada.


  —¡Por nada! —gritó ella—. Si John estuviera aquí, él te lo diría. John se pondría de mi parte. John sabía muy bien lo duramente que yo trabajo. Trabajo como una esclava para mantener limpia la casa y para ti no es nada. ¿Pero qué te importa a ti? Nunca me has querido ni tampoco lo querías a él y acabaste por echarlo de la casa —se detuvo porque Hubert se había arrellanado en su silla y le sonreía.


  —Te voy a decir una cosa, Rose —dijo Hubert—. No te gustará, pero ya es hora de que lo aprendas. ¿Sabes qué fue lo que realmente se llevó a John de casa?


  La señora Derdon no dijo nada.


  —Contéstame —insistió Hubert.


  —Siempre he pensado que fuiste tú —dijo Rose.


  —Siempre has pensado lo que te convenía —dijo Hubert—. No, yo no eché a John. Nunca nos entendimos, pero solo porque tú te esforzaste para que no nos entendiéramos. Tú sola lo echaste —dijo Hubert—. Se fue para escapar de ti. Era lo único que quería. Ni siquiera lo dejabas ir a la escuela solo. No podía coger el tranvía solo como los demás chicos hasta que los curas te dijeron que lo dejaras en paz. Y cuando iba a trabajar, allí estabas tú, a la hora del almuerzo, la mitad del tiempo, ¿verdad? Tanto que ya le daba vergüenza que lo vieran contigo. Un mes antes de irse vino a decirme que se iría, pero a ti no te lo dijo hasta el último minuto, porque sabía que encontrarías una manera de detenerlo y él estaba decidido a marcharse. ¿Qué te parece? Dime, ¿qué te parece esta información? Me lo dijo a mí primero.


  —Si se avergonzaba de mí, eso lo aprendió de ti —dijo Rose.


  —Sí, claro, tenías que decir eso —replicó Hubert—. No puedes encarar los hechos. Pero yo sí tengo que enfrentarme a ellos. Estaba harto de ti, como yo estoy harto de ti, harto de tus caras largas y tus quejidos y suspiros. Me gustaría que te fueras de esta habitación. Me gustaría que te fueras, vete ya. No quiero té ni nada. Solo quiero no tener que verte la cara esta noche. ¿Te irás?


  —Claro que sí —dijo la señora Derdon—. Me voy. Claro que sí. Con tal de no estar contigo, cualquier cosa.


  Se apresuró hacia el vestíbulo. Se sentía repentinamente libre. Se sentía independiente. En aquel momento liberador, se miró en el espejo, se ajustó el sombrero y se puso los dos alfileres de madreperla a través del pelo castaño claro. Por primera vez en muchos años vio el color de sus ojos. Eran de un verde nublado y al mirarlos vio que estaban llenos de lágrimas.


  Mientras acababa de ceñirse los alfileres de sombrero, se abrochaba el abrigo, cogía su llave de la puerta principal del bolso y la tiraba a la mesa del recibidor, se dio cuenta de que corría un terrible peligro. Corría el peligro de lanzarse de vuelta a la habitación y tirarse en la silla junto a la de Hubert y suplicarle que la perdonara y la reconfortara. Escuchó temerosa el sonido de sus propios pasos precipitados y el sonido de la voz de él, pero solo había silencio en la casa, ni un solo ruido. Había corrido peligro, pero no había tirado la toalla, no se había movido. Apagó la luz del recibidor y también la que iluminaba la puerta de entrada, para mostrar que no esperaba volver, porque no iba a volver, y salió de la casa. Estaba asombrada; sentía un indulgente asombro ante su pasada angustia y vulnerabilidad y la importancia que había atribuido a la casa y a sus mueblecitos, cuando en realidad siempre había deseado huir lo más lejos que pudiera. Había necesitado que Hubert le dijera aquellas cosas horribles para ver la realidad de todo aquello. Él la había empujado a irse de su propia casa. Debía de haberse enfurecido mucho para decir cosas así. La verdad es que lo había visto muy colorado. Nunca le había visto tan furioso antes. Pero él le había ordenado que se fuera. Ella siempre se había sentido responsable de la casa. Siempre había creído que necesitaba que cuidase de él. Hacía por él muchas pequeñas cosas: lo esperaba y cuidaba que las cosas estuvieran siempre como a él le gustaban. La echaría de menos. Pero nadie podía culparla por irse después de lo ocurrido aquella noche. Nadie podía acusarla de huir de su deber. Tampoco podía culparse a sí misma, después de lo que él le había dicho, las cosas terribles que le había dicho. Había mostrado qué clase de hombre era, capaz de algo así. Ella nunca lo repetiría. Nunca diría una palabra de lo que él le había dicho, ni siquiera a John. No se lo diría a nadie. Intentaría olvidarlo, pero iba a ser difícil olvidar el impacto que había sentido.


  Llegó a la esquina de la calle y se apresuró por Sandford Road. Empezó a pensar qué iba a hacer. Tendría que decirle al padre Carey que Hubert la había echado de casa sin razón alguna. Le diría que le daba miedo volver. Pensaba pedirle dinero prestado para llegar allí donde estaba John. Estaba segura de que cuando el sacerdote oyera su historia le daría el dinero. No lo conocía bien, solo había tenido una charla con él cuando John se fue, pero había asistido a menudo a su misa y estaba segura de que él no se lo negaría. Una vez viese a John y hablase con él, pisaría terreno seguro. Encontraría alguna clase de trabajo, tal vez incluso en el seminario. Podía coser, cocinar, cuidar niños, incluso hacer trabajos de limpieza, haría lo que fuese, y pensándolo bien, había muchas cosas que podía hacer. De joven siempre había querido ser enfermera. Tal vez pudiera encontrar trabajo en un hospital. No necesitaba que le pagaran mucho, solo para mantener cuerpo y alma unidos. Trabajaría, iría a misa, rezaría y solo pediría eso a cambio de ver a John de vez en cuando. Se haría amiga de los amigos de John. Vendrían a contarle sus problemas y ella sería quien mejor sabría darles consejo. Los curas se preguntarían cómo habían podido pasar sin ella. Le sorprendía que todo aquello no se le hubiera ocurrido antes, pero entonces se le ocurrió que nunca podría haberse ido de casa si Hubert no la hubiera echado. Ahora nadie podría echarle la culpa a ella. Había hecho lo único que podía hacer. Esperaba que algún día Hubert se avergonzara de lo que había hecho; pero entonces ya sería demasiado tarde. Ya era demasiado tarde. Mientras viviera no podría olvidar lo que él le había dicho, ni tampoco recordar exactamente sus palabras, solo que era la clase de cosa que no dice nadie en su sano juicio.


  Corría por Sandford Road en dirección a Eglinton Road, que llevaba a Donnybrook y a la iglesia donde habían bautizado a John y donde todos ellos habían ido siempre a misa. Sandford Road era una calle de mucho trasiego, la vía principal de salida de la ciudad. En su lado, el lado de la calle por donde ella andaba, los ruidosos tranvías pasaban junto a ella para salir de Dublín. Iban casi vacíos; la parada final no estaba muy lejos de allí. La esquina de la calle donde vivían era una de las últimas paradas ya fuera de la ciudad. Al otro lado de Sandford Road, los tranvías se dirigían a la ciudad y también iban casi vacíos. Todo estaba oscuro, excepto por las farolas y la luz ocasional de los tranvías que pasaban. Era la hora del día en que casi todo el mundo estaba en casa. Se cruzó con unos cuantos hombres que salían de sus oficinas para irse a casa, y unas cuantas chicas jóvenes. Chicos y chicas giraban a su alrededor con sus bicicletas, no en muchedumbres, como habría sido media hora o una hora antes, sino solos o en parejas. Había llovido durante la tarde y el aire era húmedo y frío, con un viento vigoroso que ella agradecía, porque le parecía que lavase su rígido rostro. El viento parecía limpio.


  Cruzó Sandford Road y se quedó en la esquina de Eglinton Road. Eglinton Road era una calle muy ancha, con grandes casas de piedra elevándose de la calzada con escalones de piedra en las fachadas. Era una calle residencial, bastante acomodada. No vio a nadie en Eglinton Road y el camino que tenía que recorrer parecía oscuro y lejano. Pensó que podía sentarse un momento y ordenar sus pensamientos antes de ver al sacerdote. Quería decirle lo suficiente para convencerle, pero tampoco quería decirle mucho. Quería hablarle de modo claro y sensato, para que él pudiera sentir respeto hacia ella y le diera el dinero. Quería que le prestara el dinero, pero también quería que siguiera mirándola como a una mujer digna y de fiar, que se había visto impelida a actuar así. A unos pocos pasos de la esquina había un banco de madera junto a uno de los gruesos árboles de ramas enormes que se alineaban a lo largo de Eglinton Road. Aquel árbol, el más cercano al banco, era tan viejo y seguro que algunas de sus raíces se extendían retorcidas y ondulantes por encima del suelo, formando un montículo rocoso al que John había trepado muchas veces cuando era niño, rodeando el árbol con sus manitas contra el tronco mientras ella lo observaba desde el banco. Aunque seguramente no debía de ser el mismo banco. Había pasado mucho tiempo.


  Se sentó y empezó a elegir y ordenar las palabras que mejor podían describir su apuro al padre Carey y ganar su simpatía. Por un lado, tenía que contarle algo de Hubert, y por otro, tenía que pedirle el dinero, y explicarle su razón para pedírselo: llegar hasta John. Empezó su súplica de un modo, y luego la empezó de otro. Iba añadiendo detalles para ser más persuasiva, pero luego eliminó algunos de aquellos detalles. No podía decidir si debía acabar pidiéndole el dinero o introducir la petición en medio. Cuanto más buscaba las palabras, más le parecía que su historia era coja y parecía sospechosa. No era capaz de describir lo que había ocurrido entre Hubert y ella. Alguien tendría que haber estado allí y oírlo para creerlo, y si hubiera habido alguien más allí, la escena nunca se habría producido. Iba a acudir al padre Carey y se iba a poner en evidencia, aquello estaba claro. Él nunca la creería. Pensaría que lo había planeado todo o que era una excusa para despreciar a su marido y recuperar a su hijo. En cualquier caso, él la desaprobaría. Le diría que volviera con su marido. Le diría: «Señora Derdon, debe volver a casa inmediatamente. Y en ningún caso debe ir a buscar a su hijo. Si interrumpe sus estudios ahora, podría poner en peligro su vocación». Ya oía al cura repitiendo una y otra vez aquellas palabras, y no podía imaginarlo diciendo ninguna otra cosa. Era inútil. Nunca le dejaría el dinero. Tendría que encontrar dinero en algún otro sitio y no había ningún otro sitio adonde ir. Pero era inútil acudir al padre Carey. Incluso peor que inútil. Podía sacar su coche y llevarla de vuelta a Hubert y obligarla a entrar en la casa. Podía apoyar a Hubert contra ella. Era lo más probable.


  Si John hubiera aparecido en aquel momento en Eglinton Road habría visto en el rostro de su madre la expresión fiera y cruel que ambos habían atribuido siempre a su padre. Parecía capaz de todo. Parecía capaz de asesinar, aunque estaba sufriendo lo que los asesinos sufren antes de atacar. Pero ella nunca atacaría. Tenía miedo. Creía que era el orgullo lo que la detenía, pero solo era el miedo. El miedo y el anhelo luchaban por la supremacía en su espíritu, pero no era su lucha entre ellos ni contra ella lo que la turbaba: era aquella negación de sí misma toda su vida, reafirmada y alimentada por el miedo. Deseaba estar cerca de alguien, pero no había nadie que la quisiera. Estaba segura de aquello. Nadie la quería; era su única certeza. Era terrible que la gente le volviera la espalda, pero lo que era mucho peor, lo peor de todo, era que no veía ninguna razón para que fuese distinto. No le sorprendía el derrotero que había tomado su vida. Se sentó, desconcertada de su propio juicio contra sí misma, pues no sabía que pensaba así.


  Sintió frío. Era una locura estar al aire libre en aquella época del año, a aquellas horas de la noche. Puso las manos dentro de las mangas del abrigo. No quería moverse aún de allí. Seguía pensando que podía ocurrir algo maravilloso, y que si se quedaba pacientemente donde estaba, de un modo u otro podría llegar allí donde estaba John. Si se desmayaba por el frío y por estar allí expuesta, tendría que llegar una ambulancia y llevarla al hospital, y si estaba allí, enferma en el hospital, seguro que se darían cuenta de que era necesario que John volviera a casa de nuevo.


  Debía de haber hecho aquel camino miles de veces y ahora miró a su alrededor con curiosidad, porque casi nunca había estado allí de noche. Miró hacia Sandford Road, donde los tranvías, coches, bicicletas y transeúntes avanzaban constantemente, cruzándose unos con otros, y luego miró Eglinton Road, a todas las casas iluminadas que alcanzaban sus ojos. Parecía saludarlas con los ojos, pero ya no pensaba en el lugar que la rodeaba. Estaba pensando en el lugar donde estaba John, y en el pueblo donde había crecido y en el hospital que no la admitiría, y también veía el futuro que la había esperado en otro tiempo, lleno de luz, reflejando el cielo, que ahora era opaco y vacío como el miedo, y no reflejaba nada.


  Se levantó y echó a andar. Cuando llegó a la esquina de su calle, vio que la luz de la puerta principal estaba encendida y también la lámpara del recibidor y todas las luces de la sala. Mientras abría la puerta del jardín, la puerta de la entrada se abrió y asomó Hubert. Abrió la puerta de par en par y ella pasó junto a él y empezó a quitarse el sombrero y el abrigo. Él cerró la puerta y la siguió a la cocina.


  —Rose, escúchame un momento —dijo Hubert—. Siento mucho lo que te he dicho. No sé qué me ha dado. No tenía derecho a decirte algo así.


  —No importa —dijo ella.


  —Sí que importa —dijo él—. Perdóname y olvídalo.


  —Te perdono porque es lo que John querría. John nunca querría que te guardase rencor y por eso te perdono. Pero no he vuelto por él. He vuelto porque es mi deber estar aquí y cuidar de tu casa.


  Estaba intentando mantener su dignidad, pero le temblaba la voz y otra vez esbozaba aquella sonrisa cobarde, aunque Hubert no podía verla, porque ella estaba de pie ante el fogón dándole la espalda y esperando que hirviera el agua.


  —Como quieras —dijo él—. Tal vez un día tu querido John tendrá su propia parroquia y tú podrás ocuparte de su casa. Así lo tendrás todo para ti. Todo para ti. Tal vez entonces estarás satisfecha.


  —El té ya está listo —dijo ella.


  Tomaron el té en silencio, y cuando acabaron, Hubert salió de la cocina y ella lo oyó atravesar el recibidor e ir a sentarse a la sala que daba a la fachada. Eso significaba que debía de haber encendido un fuego allí. Y ella tendría que limpiar dos rejillas por la mañana y arreglar la sala de detrás, si podía. No haría nada hasta por la mañana. Los daños se verían con mayor claridad a la luz del día. Se sirvió otra taza de té. Se estaba caliente en la cocina y no había prisa para recoger y fregar los platos. No le importaba la idea del trabajo del día siguiente como otras veces. Seguía dando vueltas al comentario de Hubert de ella ocupándose de la parroquia para John. Había más en aquel comentario de lo que nadie podía imaginar. A veces la gente dice más de lo que imagina. Se preguntó si Hubert se había dado cuenta de lo que estaba diciendo. Probablemente había pretendido burlarse de John, de la idea de que nunca fueran a darle una parroquia. ¿Pero por qué no iban a dársela? Era muy probable que se la dieran, tarde o temprano. Claro que podía tardar tiempo, pero ella podía esperar. En su familia materna, todos vivían muchos años. Y si algo le ocurría a Hubert, ella podía vender aquella casa, quedándose solo con los muebles y otras cosas que pudieran ayudar a la casa de John a volverse más familiar. Haría una nueva funda para el sillón que siempre le había gustado y otra para el cojín que tenía aquella mancha misteriosa. Arreglaría la casa para él. Los primeros días sería extraño, pero después se acostumbrarían como si nunca se hubieran separado. A ella se la conocería en la parroquia como una mujer muy devota y todo el mundo la consideraría. La vocación de él sería la vocación de ella. Todo el mundo diría que era una madre muy devota, un ejemplo para todos. Todas las mujeres considerarían un privilegio tomar el té con ella, y ella invitaría a algunas. Siempre iría vestida de negro. John y ella tendrían mucho de qué hablar, sus conversaciones no acabarían nunca. Ahora veía claramente que aquello iba a ocurrir. Tal vez pasaran treinta años antes de que a John le dieran la parroquia, pero tal vez no tardasen tanto. Cuando ocurriera, ella estaría preparada. Siempre estaría preparada para acudir a su lado, siempre que él la necesitara. Solo tenía que esperar. No había duda de que lo que ahora auguraba ocurriría, y, cuando llegase el día, ella haría las maletas, lo vendería todo y se iría directamente con John, y después seguiría un camino de rosas para los dos, muchas rosas, rosas todo el camino.


  Muros familiares


  Era el quinto día sin lluvia y en Dublín, incluso en junio, podía considerarse insólito. Hubert Derdon, que trabajaba en una tienda de ropa para caballeros, en Grafton Street, en el centro de la ciudad, había cogido la gabardina al salir por la mañana, pero cuando llegó la hora de cerrar y vio la tarde tan dorada, pensó que podía ir a casa andando en lugar de aquel largo trayecto de tranvía. Era un hombre de hábitos. Su rutina diaria le resultaba muy cómoda, pero no le iba a hacer daño perder el tranvía por una vez, incluso aunque llegase tarde al té. Hubert siempre pensaba que debía andar más. Sabía que no hacía suficiente ejercicio para sus cuarenta años. Pero allí estaba la gabardina, y tenía que decidir llevarla en la mano o ponérsela. Si iba a empezar a andar, no quería hacerlo con la gabardina puesta. Y en un rincón de su mente sentía cierta objeción a desperdiciar todo aquel ejercicio en las duras aceras y sin nada frente a él. Pensó en caminos de montaña, bosques intrincados y caminos estrechos que discurrían entre campos verdes. Se imaginó llevando un grueso jersey y andando a paso constante, pero no en dirección a casa. Mientras seguía pensando en andar, se apresuraba a coger sitio en su tranvía de siempre y al final volvió la esquina de su calle, pasó junto a las casas vecinas, se acercó a su puerta e introdujo la llave en la cerradura a la misma hora de todos los días.


  Pensar en dar aquel largo paseo le había proporcionado una sensación energética y de bienestar. Se sentía en forma, de buen humor y contento de llegar a casa tras su jornada laboral y entró en el vestíbulo sonriendo. Los marcos laterales de la puerta tenían paneles de cristal rojo y él, consciente del cristal, siempre cerraba la puerta con suavidad. En el mismo instante en que colgaba su gabardina en el perchero, miró el recibidor y vio la puerta de la cocina cerrarse rápida y silenciosamente, pero no lo bastante deprisa para impedirle ver que Rose estaba dentro, aunque ella miraba hacia otro lado cuando cerró la puerta.


  El vestíbulo de la entrada era estrecho. No era más que un paso y el suelo estaba revestido de linóleo. Al final del vestíbulo había unas escaleras que llevaban a los dormitorios y, más allá, los tres escalones hacia abajo que daban a la cocina. El vestíbulo estaba bastante oscuro, aunque fuera aún era pleno día. La cocina tenía la luz encendida, lo había visto antes de que se cerrase la puerta. Solo había pasado un segundo, y apenas una línea de luz que se estrechó hasta formar un hilo y luego desapareció. Podría no haber visto a Rose, pero la vio y se preguntó si habría aquel gesto, cerrarle así la puerta, habría sido deliberado. Consideró bajar a la cocina y preguntárselo, decirle algo, cualquier cosa, pero en lugar de eso cruzó el recibidor y entró en la sala de la parte posterior de la casa, se acercó a la ventana, se volvió y empezó a mirar el umbral. Pero naturalmente era demasiado tarde. En aquel momento, Rose ya tendría que haber abierto la puerta de la cocina y haber exclamado: «¿Eres tú, Hubert?». Debía de haberlo oído entrar en el recibidor. En aquella casa se oía todo. Escuchó, pero no logró oír ningún sonido. Era extraño. Al menos debería oírse algún ruidillo, tazas y platillos para el té, que debía de estar preparando. A juzgar por los signos de vida que lo rodeaban, podía estar solo en la casa. Sintió que estaba solo y deseó que hubiera alguien en la habitación para aconsejarlo, porque quería que le dijeran si tenía que ir directo a la cocina o, por el contrario, no ir e ignorar todo el asunto.


  Deseó tener a alguien con quien hablar. Quería que su impulso —ir directo a la cocina— fuese detenido por una orden que tuviera que cumplir. Pero no llegó ninguna palabra para prohibírselo y aunque sabía que para él era imposible bajar y hablar con Rose, también sabía que no estaba prohibido y no sabía qué hacer. Lo que no podía era sentarse. Estaba demasiado enfadado para sentarse. Pero estaba temblando y finalmente se acomodó en su butaca, que daba la espalda a la ventana y estaba junto al fuego, donde se instalaba en invierno y en verano, cerca del hogar, con la silla baja de Rose al otro lado de la alfombra que se extendía junto a la chimenea. La alfombra era de un rojo cálido y apagado y tenía flecos en los extremos.


  Hubert deseó no haber visto la puerta cerrarse. Si hubiera ido a casa andando habría llegado muy tarde y no habría visto la puerta cerrarse. Pero ¿cuándo había ido él a casa andando? Nunca. Rose había cerrado la puerta en el momento exacto en que podía esperar que entrase, y algo en su actitud al cerrar la puerta le decía que ella lo había visto entrar en casa. Cuanto más lo pensaba retrospectivamente, más seguro estaba de tener razón. Al vislumbrarla, había visto algo apresurado, diría que incluso furtivo. A menos que fuesen imaginaciones suyas. Pero él sabía que no estaba imaginando nada. Rose estaba allí abajo ahora, preguntándose si él habría visto la puerta de la cocina al cerrarse. Seguramente se sentiría asustada y él se preguntó qué estaría pensando de él. No tenía derecho a comportarse así. Era intolerable. Todo aquello era intolerable.


  Entonces oyó abrirse la puerta de la cocina y pasos en las escaleras. Cuando Rose apareció en el umbral, Hubert sintió tal disgusto que sonrió. Vio la confusión que provocaba su sonrisa y vio cómo apretaba el pomo con la mano (siempre apretaba algo con la mano, el respaldo de una silla o su otra mano) antes de hablar.


  —El té está listo —dijo Rose.


  —No quiero té —replicó Hubert.


  —¿Qué pasa? —preguntó ella—. ¿Por qué no quieres tomar el té?


  Estaba de pie, muy rígida, y tenía la cara colorada. Estaba claro que sabía que había hecho algo mal.


  —No quiero ningún té —dijo Hubert—. Con eso basta, ¿no? Y te aseguro una cosa: la próxima vez que me cierres una puerta en las narices de ese modo me iré de esta casa y no volveré. Lo digo en serio.


  —Hubert, no sé de qué estás hablando —dijo ella.


  Hubert no dijo nada.


  —¿Me dejas que te traiga una bandeja? —preguntó Rose.


  —No te molestes con la bandeja —repuso Hubert—. No la quiero. Si al menos salieras de aquí y me dejaras en paz…


  Hubert mantuvo fija la mirada hasta que se cerró la puerta, luego se echó hacia atrás, apoyó los codos en las rodillas y se puso a examinar la alfombra roja que había frente a la chimenea. Empezó a tararear suavemente:


  
    «She is far from the land where her


    young hero sleeps,


    And lovers around her are sighing,


    But…»[1]

  


  Suspiró, se recostó en su butaca y se quedó en silencio. Ojalá hubiera seguido su plan inicial y hubiera vuelto andando a casa. Así no habría visto cerrarse la puerta. Si no la hubiera visto cerrarse, pero la había visto, y verla lo obligaba a reaccionar. En parte era culpa de la casa, que era demasiado pequeña. Cualquier casa habría sido demasiado pequeña, pero aquella sin duda lo era más. No había un rincón donde esconderse sin suscitar preguntas, aquellas preguntas silenciosas que no eran tanto preguntas como reproches.


  Hubert no podía ignorar lo que ocurría en la casa. Le habría gustado más cerrar los ojos. Así podría controlar su genio. Rose no se avergonzaba de haber cerrado la puerta en su cara; solo estaba asustada de que la hubiera visto cerrarla.


  Deseó haber tenido temple para bajar a la cocina y resolverlo con ella en el momento en que había visto cerrarse la puerta. Sentía que estaba recorriendo un camino separado de otro idéntico por una pared de cristal tan alta que se perdía de vista. El camino que seguía estaba lleno de errores que él podía reconocer, porque eran suyos, pero aunque cada error le resultaba familiar, cada error le producía un fuerte impacto, por los distintos intervalos de tiempo que separaban un error del siguiente. Justo cuando se sentía bien e imaginaba que todo iba sobre ruedas, llegaba otra equivocación garrafal. No parecía haber escapatoria a la rivalidad y la hostilidad en aquella casa. Y él no paraba de cometer errores y de dar traspiés; lo veía a través del cristal hacia aquel otro camino que también era el suyo. En aquel otro camino no había errores y él hacía solo lo correcto y en el momento adecuado, y sabía cómo enfrentarse a todo, y andaba como un hombre que controlaba las riendas de su ser y de su vida. A veces parecía que solo un efecto de luz, una nadería, se interponía entre Hubert y el lugar donde él sabría cómo llevar su vida de acuerdo a su significado, que comprendía perfectamente.


  Nada en su vida tenía sentido. Pero una vez habías dicho algo, lo habías dicho. Hubert no podía salir de su casa, ir a la calle mayor, detener a un desconocido y decirle: «No entiendo nada». Hacer algo así sería… sería proceder como un loco.


  Si hubiera estado solo no habría sido tan malo, pero una esposa pone a un hombre en el punto de mira, sobre todo si él no vale mucho; y en aquel momento Hubert sentía que él no valía nada. Pobre Rose, él no la culpaba, pero con su presencia en la vida de él mostraba todo lo que Hubert había intentado y esperado; y con su conducta, Rose mostraba cómo habían fracasado sus expectativas. Se avergonzaba de ella. Sin ella, quién sabía lo que habría podido hacer. Pero también podría haber pasado de un modo invisible por la vida. Cualquier cosa era mejor que ser puesto en ridículo en su propia casa. Cualquier cosa era mejor que hacer el ridículo ante sí mismo. Se sintió incómodo en su asiento, y furioso. No es que ella pidiera demasiado o fuese extravagante. De hecho, no pedía nada. La razón por la que Hubert se volvía irritable cuando llegaba el momento de darle a Rose el dinero semanal para la casa era que ella siempre lo tomara con gesto de disculpa, y en las pocas ocasiones en que él se había olvidado, ella se lo pedía tímidamente. Por supuesto, él se enfadaba de vez en cuando con sus pretensiones, y nadie sabía cuántas veces se había contenido mientras ella lo irritaba más allá de lo soportable. Hubert no podía soportar su forma de comer, o la cantidad de comida que llegaba a engullir, que iba mucho más allá de lo que él había necesitado nunca. La palabra «apetito» lo incomodaba y la conciencia que tenía del apetito de ella, que era mucho mayor que el suyo, la volvía misteriosa a sus ojos, pero no de un modo que suscitara interés o afecto. Hubert pensaba que su apetito era un motivo para avergonzarse y no quería pensar en ello. No la regañaba por la comida, pero pensaba que Rose le concedía demasiada importancia. Le repelía verla comer, porque no podía quitar los ojos de ella y a veces la había visto ponerse colorada y tragar deprisa cuando lo descubría mirándola. Siempre desayunaba solo y comía en la ciudad, así que solo tomaban juntos el té de la noche y las comidas de los domingos.


  A veces, cuando se sentaban a tomar el té, Hubert le contaba a Rose incidentes que habían ocurrido en la tienda durante la jornada. Se trataba casi siempre de anécdotas de los clientes, y muchas veces lo que les irritaba a los empleados era la turbación de los clientes, que a Hubert le parecía ridícula, o su ignorancia, que también le hacía reír. Algunos de los hombres que acudían a la tienda eran tan zoquetes que no se daban cuenta de que hacían el ridículo o de que los dependientes se reirían cuando ellos salieran de la tienda. Eran los hombres demasiado altos o demasiado bajos o demasiado gordos o delgados para las telas y el corte y el conjunto que preferían. Hubert podía perdonar a cualquier hombre que quedara como un tonto porque se hacía pasar por tonto y demostrara que podía reírse de sí mismo y soportar las bromas, pero no tenía ninguna piedad hacia la gente que creía o pretendía creer que tenía el mismo aspecto que todos los demás. Fuera de la tienda, Hubert siempre llamaba la atención sobre los defectos ajenos para poner a prueba su sentido del humor, pero en la tienda, naturalmente, tenía que contenerse, y casi le volvía loco ver que todos aquellos tipos con sus poses se iban sin saber que los observaba un hombre con un ojo agudo e irónico y un gran don para hacer aterrizar a aquellos que tenían una opinión demasiado elevada de sí mismos.

  


  Hubert había oído a Rose volver a la cocina, pero no había oído cerrarse la puerta, aunque sabía que ella debía de haberla cerrado. Ahora no se oía nada de la cocina.


  —Bueno, está bien —pensó Hubert—, dejémosla que haga lo que quiera.


  Pero no podía seguir eternamente en su butaca, sin hacer nada. No podía concentrarse. No podía leer. No quería leer. No quería hacer nada. Había decidido no ceder ante ella. Tarde o temprano, alguien iba a tener que hacer un movimiento, pero Hubert sentía que ya no le tocaba a él decidir, que era Rose quien tenía que hacer algún gesto. Cuando había llegado a casa y la había visto cerrar la puerta contra él, había tenido la opción entre ir a la cocina o no ir. Ahora ya no tenía opción. En lugar de elegir una opción, él se había afirmado y cualquier gesto que hiciese ahora significaría un retroceso. Rose tendría que salir alguna vez de la cocina. Querría ir fuera a echar una última ojeada a su jardín. Llegaría la hora de ir a dormir. Solo era cuestión de esperar a que la rutina normal de la casa lo sacara del rincón donde él mismo se había metido. Sería lo mismo en cien años, pero Hubert sabía que mientras viviera, nunca entendería por qué Rose había cerrado la puerta contra él de ese modo. Ya no se preguntaba por qué la había cerrado, solo deseaba no haberla visto cerrarse.


  La ventana que quedaba tras él era alargada, casi cuadrada, de guillotina, y daba al muro del fondo del jardín. Al otro lado del muro estaban las pistas de tenis del club. Rose consideraba que los miembros de aquel club de tenis eran un grupo alegre y elegante, pero Hubert decía que eran despreciables. Los sábados por la noche se oía música de baile que llegaba del nuevo añadido de la sede social. Los socios llamaban a aquel nuevo espacio añadido «el Pabellón». La música de baile molestaba a Hubert y, aunque a Rose le había gustado bailar en sus tiempos, nunca protestaba cuando él se levantaba y cerraba la ventana para poder tener un poco de paz y quietud en la casa. La entrada al club estaba en la calle principal, que iba más allá del callejón de pequeñas casas adosadas donde vivían los Derdon. En un lado, el terreno del club acababa en el largo muro que era común a los veintiséis jardines de los Derdon y sus vecinos del callejón. Los límites más alejados del club estaban marcados por las arboledas. Si Hubert se hubiera acercado a la ventana, habría visto las copas de los árboles lejos, más allá de las pistas, y más allá de los árboles, acercándose, el cielo. Pero no se movió. Se quedó sentado, escuchando. La ventana estaba abierta por arriba y oía a la beligerante anciana de la casa de al lado regañando a su hija de mediana edad, que estaba soltera y vivía con ella, se encargaba del trabajo doméstico, cocinaba y aplacaba sus rebeliones rabiosas ocasionales con accesos de gritos que podían oírse en la cocina de los Derdon y también en la sala de atrás. El jardín de la casa de al lado era una jungla de hiedra, ortigas y repollos abandonados. Era una casa desgraciada. Hubert esperaba que la desdichada hija no sufriera uno de sus arrebatos de gritos aquella tarde. Deseó que las dos fuesen recluidas en algún sanatorio mental y que un hombre soltero que estuviese siempre fuera se trasladara a aquella casa de al lado. Escuchó la voz fina y cruel de la anciana y le pareció oír el silencio histérico de la hija. Oía débilmente voces de las pistas de tenis y también al gran pastor escocés de los Donovan aullando en tono lastimero mientras tiraba de la cadena atada a la pequeña caseta canina que le servía de hogar desde que era un cachorrito. Los Donovan tenían al perro como protección contra posibles ladrones. Hubert deseó que un ladrón pudiera escalar el muro del fondo y liberase al perro, que entonces entraría en la casa y mataría a Tom Donovan y a su mujer y a sus tres impertinentes niños, y quizá por una vez en su vida tendría alimento suficiente.


  Oía más de lo que soportaba oír. El saloncito de detrás se llenaba de vidas que despreciaba y de gente que odiaba, y no tenía ninguna defensa contra todo aquello. Podría haber cerrado la ventana, pero estaba seguro de que en el minuto en que se acercase y levantara los brazos para encajarla, Rose abriría la puerta de la cocina para salir al jardín y él no quería verla. No quería verla porque no la quería. Aquella era la primera cosa sincera que había dicho en mucho tiempo y se alegraba de que hubiera salido a la luz. No le importaba nada ella y no podía entender por qué había tardado tanto en darse cuenta. No podía soportar la idea de verla y tener que hablar con ella y tener que seguir viviendo en la misma casa con ella. Ya no podía pensar en ella sin ver aquella insinceridad que latía en su expresión, y se preguntó si alguna vez pensaría que valía la pena hablarle directamente. ¿De qué servía hablar con ella? Nunca decía «sí» o «no». Siempre era: «Como quieras», o: «No me importa», o bien: «Puede ser, si eso es lo que quieres». Y luego la muda resignación con que seguía su decisión, que, por supuesto, no era nunca lo que ella quería, aunque por nada del mundo habría formulado una objeción.


  No, no iba a molestarse en hablar con ella. No valía la pena y solo serviría para enervarla inútilmente. De todas formas, aunque Hubert pensara que Rose no le importaba, sabía que era mejor que mucha gente decente —mejor que las dos mujeres vecinas y que los Donovan y mejor que aquella multitud chillona y gandula del club de tenis. Y sabía que ella estaba indefensa y que su indiferencia la exponía, aunque ella no lo supiera, y él la compadecía porque, a su manera, lo hacía lo mejor que podía y nadie la apreciaba. Rose era una causa perdida, de acuerdo, y era una buena cosa que solo él lo supiera. Habría sido terrible para Rose si el resto del mundo hubiera sabido lo que él sabía de ella. No era ningún accidente que siempre se hubiera refugiado tras él. No tenía sentido común. Era incapaz de hacerse cargo de sí misma. Siempre había sido igual.

  


  Rose no siempre había sido igual, pero ya no quedaba nadie que pudiera decir lo que había sido o que pudiera verla como antes se la veía. De vez en cuando pensaba en su padre, que había muerto cuando ella tenía diez años. Cuando lo recordaba, intentando imaginar su voz, parecía más que nunca un pájaro que se encuentra con las patas en el suelo en lugar de con sus alas en el aire. Miró a su alrededor y se asombró. Ella era dócil, pero el lugar era extraño. No importaba cómo hubiera sido, risueña o solemne, esperanzada o melancólica, serena o inquieta o ambiciosa, no importaba en qué habría podido convertirse: ahora solo era dócil. Se había vuelto dócil cuando su padre murió, como podría haberse vuelto traidora a una causa que antes defendía o por la que antes hubiera dado la vida. Le habían dicho que su padre había muerto, pero no había entendido que se hubiera ido, y cuando empezó a entenderlo, se negaba a aceptar que hubiera desaparecido de la vista, y concentró las fuerzas de toda una vida en su lucha para seguir viéndolo hasta que se aseguró de que estaba a salvo. Había olvidado todo lo que le resultaba familiar en su lucha por defender a aquel que todo lo volvía familiar. Sabía que era lo que él habría esperado de ella. Él siempre decía que Rose era fiel. Decía que nunca abandonaría a nadie. Una y otra vez, él había repetido que era una niña buena y que no había en ella ningún mal. Él siempre la había defendido ante su madre.


  El padre de Rose había concebido su mundo y le había dicho a ella y a todo aquel que quisiera escucharlo que Rose era una niña especial, que podía llegar a hacer todo aquello que se propusiera. Una vez, cuando ella bailaba por la cocina haciéndose notar, él dijo: «Uno de estos días, Rose nos enseñará cómo vuelan los pájaros». Sus conversaciones no terminaban nunca y estaban de acuerdo en todo. Después de su muerte, cuando Rose se ponía a recordarlo, descubrió que lo había memorizado y que estaba tan claro en su mente que, mientras escuchaba a su madre y a los vecinos hablando de él, solo tenía que mirar por encima de sus cabezas y lo veía, no como era antes, sino como era ahora, por encima de todos y sonriéndoles mientras escuchaba las buenas cosas que decían de él, aunque ninguno de ellos lo apreciara mucho cuando estaba vivo. Ella los detestaba a todos, pero cuanto más los detestaba, más los temía, porque sabía que si descubrían sus sueños se reirían de ella y la llamarían MissImportante. Su madre siempre había dicho que tenía una idea demasiado elevada de sí misma y que era demasiado soñadora.


  Rose sabía que tenía que ser buena, pero nunca aprendió que ser buena significaba algo más que hacer lo que le decían. No sabía dónde estaba. Quería que le dijeran qué hacer, y cuando no se lo decían, imaginaba que había hecho algo malo. Nunca había podido enfrentarse al mundo en sus propios términos —no estaba a la altura— y no tenía términos propios, ni había intentado construírselos. El mundo le parecía difícil porque, aunque sabía que la vida era preciosa y debía ser vigilada noche y día o se desvanecería sin avisar, también sabía que a largo plazo la vida no tenía ningún valor, porque se desvanece sin avisar. Entre esos dos afilados extremos, ella se abría camino como podía. Cuando Hubert vio a Rose por primera vez, admiró su paso ligero y definido y su expresión resuelta. No entendió que el coraje que mostraba no provenía de una esperanza natural, o una confianza innata, ni tampoco de ninguna fuente ignorante o inocente, sino de su determinación de evitar tocar aquellas dos locuras que la guiaban, presionándola demasiado fuerte y estrechando su camino hasta convertirlo en una delgada línea. Siempre andaba en línea recta. Iba de donde estaba a su destino y luego volvía. Se mantenía cerca de su casa. Sentía la misma libertad que la que sentiría si estuviera atrapada en una red.


  En los primeros tiempos de su matrimonio, Hubert y Rose vivían en dos habitaciones en lo alto de una casa de Somerville Street, junto a Stephen’s Green. La primera tarde que llegaron allí juntos era el día de su boda. También había sido el día del primer viaje en tren de Rose: desde el condado de Wexford, donde había nacido y se había criado, a Dublín. Un amigo de Hubert llamado Frank Guiney los había recogido en la estación para darles la bienvenida y ayudarlos con los paquetes y maletas. Rose llevaba una cesta de comida que su madre le había dado en el último momento. Era lo único que llevaba, pero Hubert y Frank iban muy cargados. Cuando llegaron a la planta superior de aquel alto edificio, estaban jadeantes tras los largos tramos de escaleras. Hubert dejó caer al suelo todo lo que llevaba y se apoyó con la mano en la pared hasta que recobró el aliento.


  —¿Por qué te has parado? —le preguntó Frank—. Cinco minutos más y llegábamos al cielo.


  Rose pensó que Frank era muy divertido. Frank les había encontrado las habitaciones y le había dado la llave a Hubert en la estación. Rose había observado a Hubert guardarse la llave con cuidado en el bolsillo del chaleco y ahora lo observó sacarla otra vez. Era muy tímido y, en su impaciencia por abrir la puerta, derribó una de las maletas que había dejado en el suelo y estuvo a punto de caerse en el umbral delante de Rose, pero Frank lo agarró y lo enderezó y Rose entró la primera.


  —¡Las señoras primero! —exclamó Frank, tan alto como para despertar a todo el vecindario. Los tres se reían. Rose puso su cesta sobre la tambaleante mesa redonda que había en medio de la habitación y se quedó allí mirando a su alrededor mientras Hubert y Frank acarreaban el equipaje. La franja de la fina alfombra bajo sus pies estaba descolorida y tan gastada que había adquirido mayoritariamente el tono pajizo de su cesta, con vestigios del rojo y el rosado que mostraban lo brillante que había sido. Cuando acabaron de traer las maletas, Frank hizo un numerito intentando coger a Hubert y transportarlo por la estancia.


  —Este es un paquete notable, señora —le dijo a Rose, mientras Hubert forcejeaba para liberarse—. Tiene sueños de grandeza. Cree que está vivo…


  Rose nunca se había reído tanto en toda su vida. Veía a Hubert mirándola con admiración y sabía que los dos le dedicaban toda aquella teatralidad. Luego, Frank se puso bruscamente serio, sacó el reloj del bolsillo, lo miró y dijo que tenía una cita importante, cuestión de vida o muerte, y que llegaba dos días y diez minutos tarde. Mientras hablaba ya había salido y estaba cerrando la puerta y no escuchó siquiera la invitación de Hubert a quedarse un poco más. Luego, Frank desapareció y lo oyeron bajar corriendo las escaleras. Rose miró a Hubert.


  —Frank es un gran hombre —dijo Hubert—, pero me alegro de que se haya ido. ¿Tú no? ¿No estás contenta, Rose?


  —Sí —respondió Rose, y entonces se volvió y fue rápidamente hacia la ventana, una pequeña ventana cuadrada que daba a Somerville Street, a los tejados y azoteas de las casas de más allá.


  —Hay un cielo precioso —dijo.


  —Quítate ese viejo sombrero —dijo Hubert—. Ahora estás en casa.


  Rose había levantado los finos visillos verdes que cubrían las ventanas mientras contemplaba la vista y al levantar las manos para quitarse las horquillas que sujetaban el sombrero, los visillos cayeron de nuevo junto a la pared y vieron que tenían una longitud desigual.


  —Mira, este es demasiado largo —dijo Rose—. Tendré que igualarlos.


  Apartó las manos del sombrero y levantó los visillos y retrocedió, midiéndolos con sus dobladillos.


  —Más o menos dos centímetros —dijo—, y quedarían bien.


  Soltó los visillos y al verlos caer suspiró con satisfacción, como si hubieran superado la prueba y hubieran llevado la casa a la victoria, pues ahora sabía que las cortinas, las paredes y las largas escaleras arriba se mantendrían en sus posiciones, como auténticos pesos para anclarla y no dejar que se perdiera nunca, y la mantendrían a salvo allí donde pertenecía. Se volvió hacia Hubert y le sonrió. Luego se acordó de su sombrero y volvió a levantar las manos para buscar las agujas que lo sujetaban.


  —Lo haré mañana —dijo.


  —Cortinas verdes para tus ojos verdes —dijo Hubert, aunque sabía que no era lo mismo, pues los visillos eran de un verde chillón y los ojos de Rose tenían la tonalidad del mar.

  


  Cuando Rose dormía, su rostro parecía lejano, y cuando estaba despierta parecía solitaria. Había algo implacable y orgulloso en su lejanía, pero su soledad era indefensa. Hubert no podía acceder a su lejanía, ni podía romper su soledad. Pensaba en el mar y no sabía por qué. Cuando Rose se despertaba bruscamente, volviéndose en la cama, la implacable lejanía brillaba triunfante en sus ojos por un instante antes de que la soledad la ensombreciera. Hubert se maravillaba. No podía comprender por qué se había casado con él, y al mismo tiempo no podía comprender cómo había vivido antes de casarse con él.


  —¿Cómo te las arreglabas antes de conocerme? —preguntó.


  —No lo sé —respondió ella—. No me acuerdo.


  Rose siempre le sonreía. Solo borraba su sonrisa para volver a sonreír.


  Una noche, después del té, Hubert le preguntó si le había remendado sus calcetines. Estaban aún sentados a la mesa, aquella mesa redonda tambaleante en la sala de los visillos verdes. Aquel día se cumplían dos meses de su boda y Rose había comprado una porción de oscuro pastel de frutas para celebrar su aniversario. Había cortado el pastel en dados y se lo habían comido todo excepto un pedacito, que quedaba en el plato entre los dos. Hubert sabía que ella quería el pastel, pero que también quería dárselo a él. Él pensaba dárselo, pero quiso hacerle una broma. Cuando le preguntó lo de los calcetines se estaba riendo. Todavía le parecía absurdo que Rose tuviera que remendarle la ropa. Rose tenía los codos sobre la mesa y se estaba mirando las manos y admirando su anillo de bodas. Cuando oyó su pregunta lo miró sorprendida, como si él hubiera dicho algo para ofenderla deliberadamente.


  —Se me ha olvidado —dijo—. Me he olvidado de tus calcetines. Nunca me pasan esas cosas, olvidarme de hacer algo que me hayas pedido.


  —No tiene importancia —dijo Hubert.


  Seguía sonriendo, pero estaba dolido. Ella lo miraba como si se hubiera convertido en su madre, pescándola en falta y regañándola.


  —No importa nada —dijo con impaciencia—. Venga, tómate este pedacito de pastel.


  —Ya no lo quiero —dijo ella, y aquel «ya» significaba que él lo había estropeado todo.


  —Vale, muy bien —replicó él, y cogió el trozo y se lo llevó a la boca, se levantó de la mesa y se acercó a mirar por la ventana.


  Apartó los visillos verdes y miró afuera. Vio las chimeneas de las casas de enfrente y el cielo veteado de gris arriba. Había estado lloviendo y parando de llover durante todo el día. Mientras Hubert miraba, empezó a llover de nuevo y las gotas golpeaban los cristales de la ventana con violencia. Sintió un escalofrío, aunque las ventanas estaban cerradas. Rose seguía sentada a la mesa donde la había dejado. Hubert se sintió avergonzado. Si la hubiera dejado sola, ella se habría comido el pedacito de pastel y se habría puesto más contenta. Deseaba reconfortarla, pero el pastel se había terminado y no se le ocurría cómo hacer las paces. Deseó saber qué decirle. Esperaba que ella se levantara y empezara a quitar la mesa, porque si ella no daba algún signo de movimiento, él no podía volverse de la ventana y ya empezaba a cansarse de estar allí de pie mirando la lluvia de fuera y culpabilizándose. Luego se volvió sin querer y vio que ella estaba sentada cabizbaja y con las manos en el regazo.


  Ella lo miró lastimera y le dijo:


  —Lo siento, Hubert.


  —No hay nada en el mundo que tengas que sentir —le dijo él amablemente.


  Rose no dio muestras de haberlo oído, pero continuó mirándolo. Hubert sintió que ella esperaba que le dijera qué debía hacer y que haría lo que él le dijera. Su indefensión lo desconcertaba. Sentía que podía tratar con ella —al fin y al cabo, era Rose, la conocía, era su mujer—, pero que no podía abordar su indefensión. Si hubiera tenido que ponerlo en palabras, habría dicho: «Yo me casé con Rose, no con su indefensión», como otro hombre habría dicho: «Me casé con Rose, no con su familia». Hubert había visto a Rose adoptar aquella expresión apaleada en presencia de su madre, pero ahora no había ningún motivo y él sabía que sería mala cosa provocarle aquel estado de ánimo. Sería malo para ella. Su madre había avisado a Hubert de que Rose tendía a malhumorarse por nada. La cuestión era no tomárselo demasiado en serio y no reconocer que hubiera un problema. Y es que no lo había. Hubert sabía que el modo de tratar a Rose cuando ella se ponía de aquel humor no era consolarla o contemplarla, sino distraerla, de modo que en vez de rodearla con los brazos, como deseaba hacer, le dijo:


  —Pronto dejará de llover. ¿Por qué no olvidamos todo esto y nos vamos a dar un paseo y hablamos de la preciosa casa que vamos a tener para nosotros solos un día de estos?


  La casa que encontraron era la casa donde ahora vivían. El linóleo del suelo del saloncito de atrás, donde se había sentado Hubert, ya estaba allí cuando llegaron y tuvieron que pagar un extra por él. Antes de trasladarse a aquella casa, llegaron un día en tranvía desde Somerville Street y recorrieron las habitaciones vacías donde pronto iban a vivir. Para Hubert bastó con dar una vuelta a toda la casa, pero Rose no quería irse, de modo que él se sentó en el suelo del saloncito de detrás, con la espalda contra la pared bajo la ventana, y le dijo que mirase tanto como quisiera a su alrededor.


  En su interior no lo tenía tan claro, pero la apuesta estaba ya hecha: ya tenían la casa. Escuchó a Rose andar por el piso de arriba. Había linóleo en el dormitorio de atrás, pero no en el de delante. Ella avanzó sobre la madera desnuda del dormitorio de delante y luego se detuvo. Estaba en la ventana de arriba, mirando hacia fuera y preguntándose cómo serían los vecinos. Luego echó a andar de vuelta y la oyó bajar las escaleras. La estrecha alfombra roja que cubría las escaleras amortiguaba el ruido de sus pasos y ella bajaba despacio, con cuidado por mantenerse en el centro de cada escalón. Luego continuó bajando hasta la cocina. El suelo de la cocina estaba cubierto de baldosas rojas. Al cabo de un momento, Rose salió de la cocina y entró en el saloncito de atrás, que llamaban el comedor.


  —Me gusta mirar por aquí —dijo—. No me cansaría nunca de esta casa. Me pregunto cómo eligieron estos colores.


  Estaba mirando el linóleo, que era beige, marrón y granate con un motivo de plumas grandes y pequeñas.


  —Está impecable —dijo Hubert, sombrío—. Me temo que tendremos que acostumbrarnos a él.


  —No, si no es que no me guste —dijo Rose.


  Miró con curiosidad el linóleo que otros habrían admirado y cuidado. Si no hubiera estado ya en la casa, ella nunca lo habría poseído. Era como un regalo traído de un lugar desconocido. Nunca habría escogido aquel dibujo, ni aquellos colores. Formaban parte de algo extraño, de la vida de alguien ajeno, recuerdos de un país que ella no conocía y donde no quería ir, porque se sentiría tímida e incómoda y nada sería tan real como si el suelo que habían dejado atrás siguiera aún bajo sus pies. Lo recorrió posesivamente.


  —No quiero irme nunca de esta casa —dijo.

  


  Hubert se levantó de su butaca y se dirigió a la puerta. Había tomado una decisión. Subiría al piso de arriba y se lavaría las manos como de costumbre, se cambiaría la chaqueta del traje por su cárdigan de lana, como siempre, y luego bajaría y dejaría que las cosas siguieran su curso. Había tomado una decisión pero aun así titubeó antes de abrir la puerta. Una vez abierta, subió las escaleras como un cohete y entró en el cuarto de baño, donde se frotó las manos vigorosamente y se echó agua fría a la cara. Ya se sentía mejor, sabiendo que iba a hacer lo correcto. Todo aquello era absurdo, valía más sacarlo todo a relucir. Ahora iría directamente a la cocina y se encararía con Rose. Se reiría de su melancolía. Solo era cuestión de encontrar la palabra justa. La haría reírse de sí misma y de aquella riña sin sentido. Bajó corriendo los tres escalones que conducían del vestíbulo a la cocina como si llevase buenas noticias que no pudieran esperar, buenas noticias, las mejores, pero en la puerta de la cocina titubeó y luego, al no oír ningún movimiento en su interior, aunque Rose tenía que haberlo oído bajar con estrépito las escaleras, dio unos golpes casi militares a la puerta e irrumpió en la estancia para encontrarla vacía. La puerta del jardín estaba abierta. Rose había salido y él no podía seguirla. Todos los vecinos se asomarían a sus ventanas de atrás y cualquiera que estuviese en un jardín cercano oiría cualquier cosa que él pudiera decir.


  Miró el hornillo para ver si por casualidad Rose había dejado la tetera puesta, pero el hornillo estaba tan despejado como la mesa y el escurreplatos junto al fregadero. La cocina estaba inmaculada. Rose ya había acabado su trabajo allí. Así que no había nada que comer.


  Volvió hacia el saloncito y entró. En la mesa del comedor, que dejaban plegada contra la pared frente a la chimenea, Rose había dejado una bandeja. Se acercó a ver. Pan moreno y una loncha de jamón. Se había molestado en modelar la mantequilla en bolitas rizadas. Un tomate. Tres galletas de chocolate. La tetera estaba en la chimenea, sobre la rejilla, con el cubreteteras. Corrió hacia la tetera, le quitó la funda, la llevó a la mesa, se sirvió té en la taza con mano trémula y la devolvió al hogar. Estaba demasiado caliente para dejarla en la mesa. Se sirvió leche en el té y lo bebió deprisa. Enseguida quiso otra taza, pero esta vez llevó la taza hasta la chimenea y se sirvió allí. Luego se sentó a la mesa y empezó a comerse todo lo que había en la bandeja. Cuando ya no quedaba nada se sintió mejor, aunque podría haberse comido una tercera galleta de chocolate. Estaba hambriento, eso había sido. Muerto de hambre. Aquella noche no le importaba coger su té de una bandeja. Se sentó mirando la estropeada bandeja y pensando en cómo ella había entrado furtivamente en la sala mientras él estaba arriba. Muy lista. Había querido servirle su té, pero sin tener que enfrentarse a él. Se había tomado muchas molestias con la bandeja.


  Se levantó y fue a la ventana. Allí estaba Rose, arrodillada, de lado, junto al lecho de flores que se extendía a lo largo del muro donde estaba el laburno. Aquel árbol estaba allí cuando ellos se instalaron, junto con un rosal de rosas amarillas situado al otro extremo del jardín. Aparte del laburno y el rosal no había nada más. El lugar era un desierto cuando lo contemplaron por primera vez, pero Rose vio de inmediato que tenía posibilidades de convertirse en un buen jardín. Su trabajo en el jardín había sido maravilloso. Hubert no sabía dónde había aprendido ella todo lo que sabía de flores. Y allí estaba arrodillada ahora, plantando algún pequeño ejemplar en su lecho. Estaba concentrada en poner la planta en el lugar preciso, y parecía ansiosa ante su trabajo como si el futuro del mundo estuviera en sus manos y tuviera que enderezarlo de una vez por todas porque no habría una segunda oportunidad para ella; al menos, para demostrar que si la dejaban a ella, todo iría bien. En aquel momento, el peso del mundo descansaba sobre sus hombros y en sus manos.


  Terminó lo que estaba haciendo, se sentó sobre los talones y se frotó las manos para quitarse la tierra. Luego puso la mano en el asa de la regadera metálica y empezó a enderezarse torpemente. Hubert apartó la mirada y se miró las manos. No le hacía falta mirarla, ya sabía cómo se levantaría. La había visto muy a menudo irguiéndose después de arreglar la chimenea, poniendo la mano en el borde del cubo del carbón. Cuando volvió a mirarla, Rose estaba de pie, de espaldas, mirando a su alrededor como si calculara el efecto de alguna mejora que tenía en mente. Se llevó una mano al pelo, para alisar un mechón suelto del grueso moño de su nuca. Llevaba una blusa blanca con las mangas anchas y al caer la manga le brilló el brazo levantado. Hubert vio su muñeca y el codo y en aquel fragmento la vio toda, como la luna creciente recuerda a la luna llena a alguien que la ha contemplado en su máximo esplendor. Luego, Rose se agachó y levantó la regadera con ambas manos y empezó a alejarse hacia el muro del fondo, regando las plantas a medida que avanzaba.


  El día llegaba casi a su fin. La luz era ya muy tenue, una luz que palidecía pero aún permitía verlo todo. Aquella luz del atardecer era indefensa, el día en su extremo, cuando ya no le quedaba fuerza suficiente para ocultar el sol y la sombra mientras se retiraba para siempre del mundo. La luz del atardecer hablaba y lo que dijo fue: «No hay nada más que decir». No hay nada más que decir porque lo que queda por decir no debe decirse. Es demasiado tarde para Rose.


  Hubert estaba en silencio. No tenía nada que decir, y en cualquier caso, no había nadie que pudiera oírlo.


  El ahogado


  Cuando su esposa murió, el señor Derdon estaba ansioso de entrar en el dormitorio de ella, mirar a su alrededor con la puerta cerrada y sin nadie mirándolo ni preguntándole cómo se sentía. No era ansiedad, ni pesar, ni ninguna sensación dolorosa, ni anhelo o añoranza, ni nada por el estilo, aquello que lo llevaba a la habitación, sino pura curiosidad. Quería mirarla. La habitación, que apenas había existido para él mientras ella estaba viva, y en la que rara vez había entrado, aunque ocasionalmente se había asomado al umbral o se había detenido allí para decirle algo a ella antes de salir de casa, ahora le parecía repentinamente misteriosa, del modo en que una casa vacía resulta misteriosa o incluso aterradora a los niños que nunca se habían fijado en ella cuando estaba ocupada, y del mismo modo en que el nido de un pájaro caído y vacío en el suelo tras una tormenta de verano llena la mente de pensamientos que no tienen nada que ver con alas, comida, calor y trinos: pensamientos de ausencia y de invierno, y de vientos demasiado violentos y noches demasiado oscuras, y pensamientos de pétrea soledad, sufridos en silencio, y de paisajes demasiado fríos y planos que nadie se interesa en recorrer. El pequeño nido caído en el suelo contiene un vacío demasiado grande como para que podamos comprenderlo. No podemos imaginar cómo debe sentirse. Es un vacío ilimitado, y más allá de nosotros, aunque nos gustaría ser capaces de comprenderlo y de examinarlo bajo todos los ángulos y marcar sus límites y ponerlo bajo control, colocarlo en un lugar confortable y olvidarlo. Pero el nido no es nada. El nido vacío es solo una imagen descarada del miedo, tan común que no podemos pasar a su lado todos los días fingiendo no advertirlo o simulando que no está ahí. Mientras el nido siga vacío, lo miraremos, pero cuando desaparezca ya no pensaremos más en él.


  Mientras la puerta del dormitorio de su mujer, el dormitorio donde ella había muerto, estuviera cerrada y la habitación vacía, el señor Derdon no pensaba en otra cosa. El vacío más allá de la puerta lo excitaba y empezó a soñar con la habitación por las noches. En su mente agotada, la habitación estaba abierta para él y luego —error— no estaba abierta, y se expandía y contraía, primero era una gran habitación y luego era pequeña, pero nunca de su tamaño real, y aparecían puertas nuevas, extrañas puertas que lo aterraban. Y tras aquellos sueños, se despertaba por la mañana exhausto, como si hubiera tenido terribles pesadillas, cuando solo había soñado con el dormitorio de su mujer. Su hermana, su hermana soltera, había venido a Dublín para ocuparse de la casa y en las pocas ocasiones en que salía, la mujer que limpiaba iba de aquí para allá a su alrededor e intentaba ocuparse de él. Pensaban que no había que dejarlo solo en aquellos momentos. Él se preguntaba qué querrían decir con «aquellos momentos». No era cuestión de aquellos ni de otros momentos. Para él solo era cuestión de antes de la muerte de Rose y después de la muerte de Rose, y cuando le decían «en aquellos momentos», ¿querrían decir que ya no le dejarían ni un minuto solo durante el resto de su vida? Le molestaban, siempre revoloteando a su alrededor, y se maravillaba desconcertado de la libertad que había tenido solo un mes o incluso diez días antes, la libertad que había tenido y que nunca había valorado. Entonces, antes, había sido inconmensurablemente libre. Se admiraba de la libertad con que había vivido. Le asombraba. Había sido libre como un pájaro. Cuando Rose estaba viva, podría haber recorrido el vestíbulo arriba y abajo frente a aquella puerta cerrada si hubiera querido. Podría haber pasado el día entero recorriendo el vestíbulo en las dos direcciones sin que nadie le hiciera preguntas. A ella nunca se le habría ocurrido interrogarlo. Él podría haber vagado a su aire, el tiempo que quisiera. Naturalmente, él habría dicho algo. Podría haber dicho: «Se me ha ocurrido hacer un poco de ejercicio» o algo por el estilo. Y ella no habría dicho nada. Habría sonreído o habría asentido de aquella manera suya algo patosa, como si su cuello no estuviera acostumbrado a hacer gestos gráciles, y no lo estaba, pero al menos ella no decía nada. Habría continuado con lo que estuviera haciendo y no le habría preguntado nada. Podría haber dicho —cabía la pequeña posibilidad de que ella hubiera dicho—: «Ah, ejercicio. Si te apetece…», intentando parecer indiferente y fácil, y logrando solo sonar torpe, como una niña tímida que intenta parecer ingeniosa. Pero lo más probable habría sido que ella tan solo le dedicara una avergonzada sonrisa, como si no tuviera ningún derecho a ver lo que él estuviera haciendo, y habría desaparecido, adonde fuese, a seguir con cualquiera de sus pequeñas ocupaciones. Se habría ido y lo habría dejado con aquel silencio suyo que le daba una ilimitada libertad, aunque entonces le había parecido una carga, aquella carga de indefinición que siempre le dejaba, preguntándose qué era lo que no había hecho y que debería haber hecho, o qué no había dicho y debería haber dicho. Con ella nunca sabía en qué punto estaba. Nunca sabía exactamente qué había hecho o cómo había pasado el tiempo porque no había ningún punto definido en el que pudiera detenerse y valorar lo que había hecho, o de qué manera había utilizado su tiempo. Indefinido, ahora ella lo hacía indefinido para sí mismo, y cómo podía lamentar su pérdida si apenas había nada que pudiera recordar de ella salvo los hechos más obvios de que había sido amable, callada, resignada, hermosa —más o menos hermosa en su juventud—, cosas así. Apenas podía recordar nada de ella. Literalmente. Empezaba a creer que había sido invisible, pero cuando lo pensaba, sentía que podía llorar de miedo, porque cómo podía pensar aquello, cuando estaban hablando de su mujer muerta y él sabía que había estado casado con ella durante más de cuarenta años y habían tenido un hijo y el hijo había desaparecido en el sacerdocio, y allí estaba él ahora y apenas podía recordar algo de ella y ni siquiera recordaba haberla visto mucho. Y cómo podía lamentar la ausencia de lo que no podía definir, o hacer el duelo de lo que se había desvanecido sin dejar rastro. Era eso: ella no había dejado ninguna impresión. De un modo u otro, ella había logrado vivir con un hombre sensible y bondadoso durante más de cuarenta años sin dejar ni la más leve impresión en él. Siempre había sido imposible. Varias veces, mucho tiempo atrás, él le había dicho eso: «Eres imposible». Y ella no había contestado nada. No había dicho nada, ni le había dado nada, nada por lo que enfadarse ni por lo que entristecerse, nada de lo que reírse, nada por lo que asombrarse ni nada que recordar. No le había dado nada ni le había dejado nada y al no dejarle nada le había privado de lo que ahora habría sido una roca de fuerza, aquella roca de pesar que le habría permitido descansar en un bendito aislamiento, sin dejarle ver, ni oír ni hablar o pensar con el pesar que lo llenaría y destruiría. Pero aquella tristeza monumental se quedaría en lo que ahora era, solo un sueño que, desde su posición, parecía un sueño de paz, porque él sabía que en aquel sufrimiento terrible podría haber encontrado al fin la paz, y podría descansar en él, sabiendo que había hecho lo correcto y apropiado, y que habría sentido las emociones que había que sentir, las que representan el justo tributo que tenemos que pagar a la muerte. Pero era inútil. No sentía nada. Podía ver y oír y todo lo demás como siempre, e incluso sentía apetito por la comida.


  Si al menos lo hubieran dejado estar allí mirando el jardín de Rose, podría haberla visto allí, porque pasaba mucho tiempo en el jardín. Si solo lo hubieran dejado mirar por la ventana de atrás hacia el jardín de ella, y valía la pena mirarlo, él podría haberla visto allí y entonces tal vez podría haberla añorado: era lo menos que podía hacer, echarla de menos. Pero no la echaba de menos, en absoluto, todo era como antes, no la añoraba y, si intentaba mirar por la ventana al jardín de ella, su hermana o la otra vendrían cloqueando, intentando sacarlo de sí mismo. Y antes, cuando él tenía libertad, podría haberse pasado toda la vida mirando por aquella ventana sin que nadie lo interrumpiera. También podría haberse pasado todo el día en su sillón junto al fuego, sumido en vagas ensoñaciones o en pensamientos apacibles o inmerso en recuerdos tan confusos o similares que se mezclaban al calor de la lumbre; sentarse allí a no hacer nada ni recordar nada en concreto era como pensar en el calor. Cuando ella estaba viva y él no era consciente de la libertad que tenía, podría haberse sentado en su butaca todo el tiempo que quisiera, sin un libro ni un periódico ni nada, y nadie se habría acercado a hablarle ni a decirle que no debía dejarse llevar por inclinaciones malsanas y que debía ocuparse e interesarse por algo. Cómo podían saber que lo que tenía en la mente era malsano, cuando ni él mismo sabía lo que había en su cabeza. Lo estaban entrenando como si fuese un perro, un pobre perro desdichado que tenía que hacer lo que le decían y no hacer preguntas, simplemente porque era un perro y nada más. Pobre perro. Pobre animal. No tenía sentido. Tenía que moverse vigorosamente o de lo contrario ellas suspiraban. Tenía que hablar claramente y con cierta vivacidad o le miraban con preocupación y sospecha. Tenía que dar su paseo todos los días, no por el jardín, porque era el jardín de ella y por tanto malsano, sino fuera, tenía que salir por la puerta principal para dar su paseo. Parecían creer que ya no quedaba aire en la parte de atrás de la casa, sino solo en la zona de la fachada, más allá de la puerta principal, donde los vecinos trotarían a su encuentro, gente que solo conocía de vista, y le dirían cosas que apenas entendería y que no quería oír, aunque milagrosamente se le ocurrían las respuestas pesarosas adecuadas a sus pesarosas banalidades. Sentía que cada palabra que decía era una mentira y cuando volvía a casa se sentía agotado.


  Le habría gustado hacer una confesión a su hermana y los demás. Le habría gustado confesarles, anhelaba decírselo, que no sentía ninguna pena. Quería decir la verdad. Quería que supieran que él era un auténtico fraude, o que al menos estaban convirtiéndolo en un fraude. Pero si les decía la verdad lo considerarían un monstruo y él prefería saber que era un fraude que ser considerado un monstruo. Era un hombre que no podía sentir pena, un hombre vacío. Aun así, le habría gustado que lo dejaran en paz, pero dudaba por no ofender sus sentimientos. Se le ocurría un montón de comentarios agudos, pero no quería decirlos a menos que lo pusieran demasiado contra la pared. Sabía que aquellas mujeres tenían buenas intenciones. Podía pedirles que se fueran, por supuesto. Protestarían, pero se irían y entonces se quedaría solo y tendría paz. Si les pedía que se fueran y veían que lo decía en serio tendrían que marcharse. Pero no podía hacerlo porque eran muy bienintencionadas, aunque estaba bien recordar que podía librarse de ellas en cualquier momento. Era una idea esperanzadora, el momento en que les ordenaría que se marcharan de una vez, y anhelaba aquel instante. Una vez se decidiera, ellas se irían, sin peros ni nada. Una vez tomara su decisión, no haría caso de ninguna de sus tonterías, pero de momento las dejaba organizar las cosas a su manera en la casa y hacía lo que le decían solo hasta que le diera la gana de cambiar y ni un minuto más. Las dejaba organizarse a su manera, que hicieran lo que quisieran; ellas se imaginarían atrincheradas, y de pronto, repentinamente, se volvería a ellas y les demostraría quién mandaba allí. El momento llegaría. Estaba seguro. Lo llevarían demasiado lejos. No le cabía ninguna duda. Se volvería cuando menos lo esperasen y las atacaría a traición. Las mandaría a freír espárragos. Sonreía pensando en la sorpresa de sus rostros y su hermana lo pescó sonriendo y él la vio cómo lo miraba, con aquella expresión empática de quien lo imaginaba pensando cosas dulces y felices de su querida difunta, y le molestó tanto que podía haberla abofeteado y volvió hacia abajo las comisuras de la boca adoptando de nuevo su aire pesaroso.


  Pensaban que era un signo de duelo que les hubiera ordenado dejar el dormitorio de Rose tal como estaba, pero no era ningún signo de duelo ni de pesar. Había sido un impulso lo que lo había llevado a decirles que cerrasen aquella puerta y la mantuvieran cerrada. Simplemente había querido afirmarse, dar una orden razonable y ser obedecido, y ellas lo habían obedecido, pero no se había convertido en una cuestión relevante hasta que de pronto, en cierto modo misterioso, la puerta cerrada había adquirido una extrema importancia.


  Pensó que una vez entrase en aquella habitación vacía, él solo y con la puerta cerrada, podría pensar con mayor claridad y averiguar lo que no sabía. Una vez allí, podría recordarla como a algo más que —como era ahora en su mente— algo humilde y ocupado en la casa. Una vez allí dentro, podría encontrar algo más en que pensar que aquella eterna aceptación de todo. Incluso la última palabra que ella le había dicho había sido: «Sí». No había nada extraño en ello, ella siempre había dicho que sí, pero su inquebrantable consentimiento no había sido lo bastante indefinido para ella; siempre, hasta aquel último «sí», había necesitado calificar incluso sus síes: «Sí, de acuerdo», «Sí, si quieres», «Sí, no me importa, si te gusta, si tú quieres, supongo que sí». Pero aquel «sí» final, cuando él le preguntó si quería que llamase al médico, se había quedado solo en su mente. Podía oír la voz de ella diciendo «sí» y recordaba que aún en aquel momento difícil se había sorprendido de que ella fuese tan clara y resuelta, y aquello le complació, incluso. Fue como si volviera a oír su voz de tiempo atrás, cuando ella le respondía simplemente «sí».


  Mientras llegaba el día en que ordenaría a su hermana y a la otra mujer que se fueran de su casa, también esperaba la oportunidad para deslizarse en la habitación vacía y quedarse allí solo, sin que nadie supiera que estaba allí. Esperó a la ocasión en que las dos estuvieran fuera de la casa. Hacía planes. Representaba un papel para ellas. No se sentaba a soñar en su sillón junto al fuego, sino que sostenía el libro frente a sí y leía con atención. Les pedía que le trajeran el periódico de la tarde, como si le interesaran las noticias que traería. No miraba por la ventana del jardín de atrás. Se comía lo que le ponían en el plato e incluso les sugería que, si hacían un esfuerzo de memoria, las dos recordarían que le gustaban los huevos ligeramente hervidos y que los quería calientes, porque los huevos duros fríos eran malos para la salud, sobre todo a primera hora de la mañana. Se volvió más atrevido. Les dijo que cuando se acabara el periodo oficial del duelo se vestirían con sus mejores galas e irían en taxi al teatro o algo así. Al escuchar esto, las dos lo miraron con sorpresa y luego volvieron el rostro, como gatos decepcionados al ver que su presa ha cesado de moverse y que esperan que, si fingen no prestarle atención, volverá a la vida y al movimiento y se encontrará bajo su poder. La hermana del señor Derdon y la señora que limpiaba miraron a otro lado, sorprendidas, y luego volvieron a mirarlo, pero él las conocía y seguía sonriendo:


  —No estamos haciendo ningún bien a la pobre Rose aquí sentados con caras largas —dijo.

  


  Un par de días después, o tal vez al día siguiente, por algún milagro que le explicaron cuidadosamente mientras él fingía escuchar, se encontró solo en la casa por la tarde. Dudó un momento antes de abrir la puerta del dormitorio de Rose. Primero recorrió el vestíbulo de arriba abajo como había deseado y pensó en ir a la habitación. No quería entrar dando tumbos. Al fin y al cabo, una vez dentro, el vacío que había crecido allí desde la muerte de Rose se vería destruido para siempre y estaba ansioso por captar alguna impresión de él mientras aún perdurase. Anduvo arriba y abajo varias veces, frotándose las manos y pensándolo, y luego, sin pensarlo más, giró el picaporte y entró y cerró la puerta tras él. No había nada. Ni siquiera un vacío perceptible. Era su habitación o lo había sido, pero ella ya no estaba allí. La habitación no decía nada. El vacío, el vacío que él sentía allí no era particular y no pudo engañarse pensando que podía identificarlo como un vacío especial e individual que ella hubiera dejado y que solo ella podía dejar. Era un vacío general lo que llenaba su habitación; podría haber estado mirando un nido vacío para intentar descubrir la naturaleza de lo que no estaba. Se cansó intentando captar lo que no estaba y que, por tanto, no podría ofrecer resistencia. No había ninguna resistencia en la habitación. Nada contra lo que enfrentarse. Se sintió abandonado, como cuando era pequeño y se acababa la Navidad; y al mismo tiempo se sentía excitado, como cuando tenía que enfrentarse a un examen, hacer un examen sorpresa, del cual había sabido por otros pero que no estaba preparado para hacer, pues no tenía ni idea de la naturaleza de las preguntas que le harían o de las pruebas que tendría que superar. Siempre había tenido la incómoda idea de que había algo que los demás sabían, algo que todos sabían y que daban por sentado y él no sabía. A veces había esperado topar con aquel fragmento de conocimiento común por puro azar, como podía encontrar una piedra filosofal que lo guiaría hasta el secreto cuya existencia sentía, el secreto que todos compartían y que a él le había sido vedado. Siempre había pensado en voz alta, para sí: «Debe de haber algo más en la vida, tiene que haber algo más que esto». Ah, sí, claro que sí, tenía que haber algo más, solía pensar, y en aquellos momentos de incredulidad, miraba las caras de las personas con las que se cruzaba para leer en ellas algo que debían de saber con certeza y que las impulsaba hacia delante todos los días, porque no todo el mundo tenía su fuerza y no todo el mundo, seguramente casi nadie, tendría la fortaleza de seguir adelante día a día en la perplejidad en la que él vivía. No era posible que los demás siguieran día a día como él, sin ninguna razón real, y que los otros salvaran la cara como él hacía, con una expresión tan respetable y sin ningún otro sentido más que el de conservarla entera. En esos momentos, cuando sentía que debía hacer otro intento para descubrir el secreto, echaba un vistazo, solo un vistazo a la cara de Rose cuando pensaba que ella no lo vería. Recordaba tardes en que colgaba el sombrero y el abrigo en el recibidor como de costumbre, dejaba el paraguas en el colgador y atravesaba el recibidor hasta donde ella estaba sentada, se sentaba frente a ella y abría su periódico vespertino, pero a veces usaba el periódico solo para camuflarse como lector mientras la observaba, no como marido, ni siquiera como hombre, sino como un suplicante, esperando que ella pudiese decirle qué los había mantenido juntos todos aquellos años, o qué mantenía juntas a dos personas, o qué era lo que llevaba a las personas a seguir adelante como les habían enseñado. ¿Cuándo había empezado toda aquella obediencia y quién había marcado el camino que recorrían hombres y mujeres sin protestar ni apenas quejarse? Y lo más importante de todo, ¿qué razón les habían dado para asegurar aquella obediencia y por qué no se la habían dado a él como a todos los demás? Había un secreto común que no le habían permitido compartir y ahora parecía que el pesar del duelo también fuera un secreto vedado para él, porque aun ahora, sentado en la habitación en la que ella había pasado gran parte de su tiempo, y habiendo dormido además en la que fue su cama, no sentía ningún pesar. Estaba sentado en la silla que ella mantenía a mano para su máquina de coser. La máquina de coser estaba cerrada y tenía una superficie lisa débilmente marcada de círculos blancos, donde ella ponía sus plantas cuando no la estaba usando. Debería haberse procurado una mesita para sus plantas. A él no le habría importado el gasto. Le habría dado el dinero para una mesa si ella se lo hubiera pedido, pero ella no había dicho nada. Había preferido hacerse la mártir. Y así, desdeñosamente y desesperado por no poder entenderse nunca con ella, la había ignorado, o, visto de otra manera, la había dejado salirse con la suya. Rose prefería despejarlo todo cada vez que tenía que coser a máquina. Dejaba las plantas sobre la cómoda, aunque algunas eran grandes y pesadas, y cuando ya las había colocado de forma segura, abría la máquina y cosía, acercándose mucho. Y cuando acababa el trabajo, volvía al laborioso proceso de transferir las plantas de vuelta a la máquina. La máquina era una mesa provisional para ella, como tantas cosas improvisadas de su vida. Por ejemplo, aquel adorno de las viejas cajas de chocolate sobre el baúl de las mantas, bajo el estante donde había guardado sus escasos libros. Viendo aquellas cajas de chocolate, dispuestas meticulosamente según tamaño y forma, con una caja rectangular en medio y de pie sobre un rectángulo mayor, las cuadradas encajadas como bloques de construcción infantil encima y las dos cajas idénticas y alargadas aparte, completando el dibujo de líneas continuas y ángulos agudos, todo mostrando nitidez, cuidado y una preocupación predominante por el orden; ante tal arreglo, uno habría pensado que las cajas contendrían algo de interés o de valor. ¿Y qué contenían? Viejos recibos pagados treinta años atrás. Recetas de platos que nunca había cocinado, tan elaborados que debía de haber soñado con una visita de los reyes de Inglaterra cuando las recortó de alguna revista. Instrucciones para hacer vestidos que nunca en la vida tendría ocasión de llevar, como un folleto entero explicando instrucciones, medidas, etc., para la confección de una falda de baile de satén. Habría sido cómico si no hubiera sido patético. Una caja contenía tarjetas de muestras de sastre: pedacitos de tweed, de sarga, de terciopelo, paño para trajes y para abrigos. Él sabía cómo había encontrado aquellas muestras. Rose nunca se lo había dicho, pero él la conocía tan bien que sabía bien cómo. Aún podía verla, de pie frente al escaparate de la sastrería (un día un sastre, otro día otro), admirando los rollos de tela y las imágenes de trajes y abrigos e imaginándose a sí misma encargando algo, un traje, habría dicho ella, e imaginando cómo le gustaría que fuera y de qué tejido. Podía verla planeándolo y abriendo la puerta de la tienda y entrando con aquel aire tímido de importancia que adoptaba en público y que casi le había vuelto loco de irritación. Y la veía acercándose al sastre y hablándole con el tono de una dama que podía o no encargar su traje allí, y discutiendo con él el corte y el estilo de su abrigo o falda o lo que se hubiera imaginado que iba a comprarse. Y la veía toda seria cogiendo la muestra o muestras del sastre y llevándoselas a casa y sentándose sola en la tarde para soñar, llevándolas a la ventana para poder ver las vetas del tejido a la luz, y levantando la vista solo para mirar las flores del jardín, y soñando, soñando todo el tiempo, soñando, siempre soñando, ¿y con qué había soñado tanto, toda su vida? Nunca se lo había dicho. Ni siquiera había reconocido que pasaba el tiempo soñando. Si alguien le hubiera preguntado en qué estaba «pensando», habría dicho: «Ah, no, en nada», y luego habría vuelto rápidamente las manos hacia algo, para desviar la atención de sí misma. O podría haber dicho, sin contestar a ninguna pregunta: «Hay un arañazo muy feo en el linóleo, cerca de la puerta. Estaba pensando cómo taparlo». Todo era vago y falso en ella.


  El contenido de las cajas de chocolate revelaba una mente completamente dedicada a las trivialidades y lo transitorio, siempre provocando, haciendo durar y promoviendo el uso de lo transitorio, sin desperdiciar nunca nada excepto su tiempo y su vida, así como el tiempo y la vida de él. Aun así, aquellas ocasiones en las que la observaba secretamente, tenía la esperanza de que ella poseyera y le revelara el secreto colectivo que todo el mundo sabía excepto él. Rose había sido débil y era simplemente imposible que hubiera vivido así a menos que algo, alguna verdad o alguna creencia la arrastrara a seguir adelante, alguna palabra mágica, algún confort que podría haber compartido con él, si hubiera estado dispuesta a hablar y si hubiera sabido explicarse. Pero cada vez la observaba menos, porque a medida que envejecía, le costaba más soportar aquel desasosiego que temblaba en la cara de Rose en cuanto sentía sus ojos posándose en ella. Estaba allí sentada haciendo punto, cosiendo, remendando calcetines o mirando alguna de aquellas revistas de decoración que tanto le gustaban, con el rostro concentrado en lo que tuviera entre manos, y en el espacio de un instante tomaba conciencia de que él la estaba mirando y el cambio en su expresión era terrible de ver. Su rostro aparecía devastado por la aprensión y la vergüenza. Y eso significaba, de principio a fin, que lo temía. Una vez, mucho tiempo atrás, él la desafió:


  —¿Es que soy un monstruo o algo así? —le había gritado—. ¿Qué te pasa? ¿Cuál es el problema? ¿Por qué te da miedo mirarme? ¿Soy un monstruo?


  Pero ella se puso a temblar tan violentamente que él acabó por dejarla en paz. A Rose le daban miedo las preguntas. La dejó tranquila. De hecho, era inútil plantearlo de nuevo, o pensarlo siquiera, mejor quitárselo de la cabeza.


  Sin embargo, le costaba creer que ningún ser humano, aunque hubiera sido tan desastroso como ella, pudiera desvanecerse de la vida sin dejar ningún rastro de sí. Cualquier rastro podía ser un signo que lo guiara hacia el dolor que deseaba sufrir por ella. Pero no había un solo signo.

  


  Se levantó de la silla y se quedó de pie junto a su cama. Era estrecha. Estaba en la misma posición que la última mañana de su vida. Naturalmente, mirándola, aquella mañana no sabía lo grave que estaba. Había entrado en su habitación al ver que ella no aparecía como de costumbre a las nueve en punto con su bandeja del desayuno, que a él le gustaba tomar en su cuarto, solo. Fue a la habitación de Rose aún con el batín y las zapatillas, y la vio echada en la cama sin hacer nada, sin ni siquiera mirar, aunque tenía los ojos abiertos, y se quedó muy sorprendido de verla así, porque hacía tanto tiempo que no la veía echada en la cama, que le preguntó:


  —¿Qué haces en la cama, Rose?


  —Nada —dijo ella. Y su voz era perfectamente normal. Él empezó a hacer una bromita para recordarle su bandeja del desayuno, cuando ella dijo, en el mismo tono de voz perfectamente normal—: Tengo un dolor terrible en el pecho.


  En cuanto oyó aquellas palabras Hubert sintió el dolor en su propio pecho, pero para él no era nuevo, sino demasiado familiar. Muchas veces le había hablado a ella de aquel dolor, y allí estaba de nuevo, el mensaje de su viejo corazón traidor que lo mataría cualquier día, y llevándose la mano al pecho, le preguntó:


  —¿Llamo al médico? De paso podría reconocerme a mí también.


  Pero Rose no contestó. En lugar de responderle, empezó a mirarlo y sus ojos, que siempre le habían parecido asustados y esquivos, incluso furtivos, preocupados, aquellos ojos verdes sombreados de pronto parecían pertenecerle, como si Rose hubiera tomado el mando de ellos por primera vez y estuviera afirmando su derecho a ver por sí misma, y a mirar; y no mirar cualquier cosa, sino a mirarlo todo, y a elegir lo que de verdad quería; no porque no fuese a ver el resto, sino porque lo miraría y poseería lo que se le respondiera, y si lo que recibía era alegría, miraría la alegría, y si recibía dolor, miraría el dolor, y si recibía crueldad, miraría la crueldad, hasta que la crueldad, como el dolor y la alegría volvieran una y otra vez para mostrarle lo que había escogido ver en primer lugar: una cara que estuviera dispuesta a sonreírle, ojos que parecieran reconocerla, un corazón inclinado a apreciarla, y manos que la conocieran pero que quisieran que fuese la misma, tal como era, fuera lo que fuese.


  Se había quedado allí echada mirándolo así, sin responder a su pregunta, y él había repetido, aún apretujando el batín contra su corazón para señalar su dolor:


  —¿Entonces, lo llamo o no? Creo que lo voy a llamar igualmente, para mí. ¿Quieres que lo llame?


  Y Rose contestó:


  —Sí.


  «Sí», había dicho, y la palabra salió deprisa, como un suspiro o una carcajada, como un sonido de reconocimiento y aceptación y burla. «Sí», dijo, pero solo una vez, como si finalmente se estuviera rindiendo ante algo y aceptando algo a lo que no había querido rendirse ni aceptar antes.


  Entonces él fue a llamar al médico y se sentó en el saloncito a esperar, deseando que hubiera alguien para llevarle una taza de té y, por supuesto, cuando llegó el doctor y entró en la habitación, lo único que pudo decir era que todo había terminado para Rose.


  Ahora, pensó el señor Derdon, era absurdo quedarse más tiempo en aquella habitación. No iba a encontrar nada allí. Abrió la puerta, salió al vestíbulo y dejó la puerta abierta tras de sí. Su hermana y la mujer de la limpieza podían entrar y hacer lo que quisieran para ordenar, sacar la ropa de Rose y todo lo demás. A él ya no le importaba lo que hicieran. Fue a la cocina y miró a su alrededor, salió de la cocina y se quedó un momento en el vestíbulo, luego se dirigió a la sala y se sentó en su butaca junto al fuego. Estaba demasiado cansado para leer, demasiado cansado para pensar, pero no podía parar de pensar.


  Todo era un misterio, adónde había ido su vida juntos, o por qué se habían unido desde el principio. Recordó la noche en que le había pedido a Rose que se casara con él. Estaban de pie en un puentecito de piedra sobre un río, fuera de la ciudad donde ella vivía. No pensaba pedírselo aquella noche —pensaba dejarla esperando un poco más, para que no estuviera demasiado segura de sí misma—, pero de pronto se volvió hacia ella y dijo:


  —He pensado que podríamos casarnos.


  Ella siguió mirando al agua que fluía y no le contestó.


  —Me preguntaba si habrías pensado en mí en algún sentido —le dijo.


  Pero ella no dijo nada ni levantó la vista. Entonces él dijo:


  —Por favor, Rose, por el amor de Dios, ¿te casarás conmigo?


  Y ella levantó la cabeza y lo miró —en aquella época aún tenía los ojos claros, sin sombras—, y le dijo:


  —Sí.


  Fue lo único que dijo, con un tono de voz decisivo, pero al mismo tiempo, como si se lo hubieran arrancado a la fuerza, como si hubiera querido decir que sí y lo tuviera decidido, pero hubiera preferido esperar un poco más, solo un poco más. Su rostro, vuelto hacia él aquella noche, era el rostro de alguien que se encuentra caído en medio de un lago y no sabe nadar, pero prefiere esperar ayuda antes que gritar pidiendo socorro.


  «He sido muy descuidada cayendo en estas aguas profundas», parecía decir su rostro, «y es culpa mía si no he aprendido a nadar, pero aunque haya sido estúpida cayendo al agua y no habiendo aprendido a nadar, no quiero ahogarme». Hubert la rodeó con sus brazos y le dijo que siempre la cuidaría. Ahora, sentado junto al fuego, pensando en aquella noche, podía ver su rostro con bastante claridad, como era entonces. Veía su cara y todas las promesas que su cara le había mostrado, las promesas que nunca había cumplido. Su forma de andar: sus pasos habían sido valientes, libres y decididos, y a él se le ocurrió ahora, como ya había pensado antes, que se había enamorado de unas cualidades que ella no tenía. No era culpa de Rose si él se había equivocado al juzgarla. Ella brillaba en la distancia, pero de cerca había dejado de brillar. Ahora se había ido, había sido una buena mujer y él hubiera querido añorarla.

  


  Cuando su hermana volvió a casa y encontró la puerta del dormitorio de Rose abierta, corrió a la sala y se encaró con el señor Derdon, que seguía sentado junto al fuego.


  —He visto que la puerta del dormitorio está abierta —dijo.


  —Creo que ha estado cerrada el tiempo suficiente —dijo él—. No puedo convertir su habitación en un templo.


  —¿Has entrado en la habitación? —preguntó ella.


  —Sí —respondió él—. He entrado —la miró—. No hay nada ahí dentro —dijo, y se cubrió el rostro con las manos y empezó a llorar. Su hermana empezó a llorar también y salió de la estancia y volvió con una taza de té para él. Él no quiso el té y cuando ella sugirió llamar al médico, él se negó. No se iba a quitar las manos de la cara, ni pensaba levantarse, ni iba a echarse en su dormitorio, ni pensaba hacer nada que no fuese llorar. Las lágrimas le dolían. Le herían el pecho y los ojos y parecían trazar líneas pegajosas y acartonadas por su rostro y su cuello, le herían el cerebro y le producían dolor. Las lágrimas recorrían su rostro y se derramaban por todo su cuerpo; se quedaban en él y lo recubrían, y cuando intentaba dejar de llorar porque temía ahogarse en ellas, atrapado en ellas, fluían con mayor fuerza y no parecían tener fin. Las lágrimas lo habían amordazado en una camisa de fuerza y no podía hablar. No era que no pudiera hablar, habría querido poder hablar, porque llevaba tiempo anhelando contarle a su hermana la verdad y aclarar las cosas de una vez por todas. Las lágrimas lo herían y lo cubrían de un dolor que a cada minuto se hacía más insoportable, pero lo que más le hería era su incapacidad de decirle a su hermana que no estaba llorando por Rose, porque él no sentía ningún pesar real por la pérdida de Rose, sino que estaba llorando por la ausencia de aquel pesar, porque seguramente la pobre Rose merecía algo más que una despedida superficial de la vida, y, más que por ninguna otra cosa, Hubert estaba llorando simple y únicamente porque estaba triste. Estaba triste y lloraba y no había más. Pero no podía hablar y decirle a su hermana todo aquello, y ella continuaba observándolo, indefensa con sus propias lágrimas y murmurando lo feliz que Rose sería en el Cielo, y Hubert no podía hablar para decirle que todo aquello era solo una mascarada y que él era solo un fraude, y al cabo de mucho rato, cuando al fin recobró el control, ya no le pareció que valiera la pena decírselo, y tal como fueron las cosas nunca se lo dijo ni a ella ni a nadie.


  Aniversario


  La señora Bagot tenía unas tijeras rectas y muy cortas para cortar todas las flores, excepto las rosas. Para las rosas utilizaba un cuchillito. Guardaba las dos herramientas juntas al final de la estrecha repisa que había sobre el fregadero de la cocina, junto a la puerta que daba al jardín. La puerta era gruesa y pesada, de madera pintada de verde. A menudo se quedaba encallada en el marco, sobre todo la parte de abajo, pero aquel día, con la agradable temperatura de junio, estaba abierta, mostrando una esquinita del patio de cemento rodeado por el pronunciado ángulo recto de dos muros grises.


  Bennie, el terrier blanco de pelo duro, estaba echado fuera, más allá de la puerta de la cocina, con el lomo firmemente apretado contra el escalón. Bennie se estaba haciendo viejo. Tenía las patas estiradas rígidamente frente a sí, y los ojos cerrados, pero cuando la señora Bagot pasó por encima de él, desde las baldosas rojas del suelo de la cocina al cemento gris, su cola regordeta empezó a balancearse suavemente y el ojo que le quedaba más alto se abrió al fin y la siguió hasta que ella llegó a la hierba, un metro y medio más allá. Luego se levantó y corrió tras ella. La hierba formaba un nítido rectángulo rodeado en tres partes por lechos de flores. La señora Bagot se movía despacio al borde del césped. Solo llevaba las tijeras. Quería unas cuantas flores para animar la habitación de Martin: unas pocas clavelinas, unas margaritas, algunas caléndulas para que compitieran con las clavelinas, nada de rosas ni de alhelíes, tal vez un ramito de nomeolvides si parecían lo bastante fuertes como para no marchitarse. Tenía el cuello inclinado y miraba las flores con severidad y preocupación, con el ceño fruncido. Llevaba una falda azul marino y una blusa blanca y un delantal de algodón azul descolorido. Estaba muy delgada para ser madre de tres chicos, uno de ellos muerto. Cada vez que se detenía o se inclinaba a cortar una flor, Bennie se sentaba a sus pies.


  Donde el cemento se unía a la hierba, el muro del jardín que separaba a la señora Bagot de su vecino bajaba repentinamente a una altura de solo cinco pies y, a lo largo de aquella parte baja, la señora Bagot había puesto un enrejado de madera verde. Había extendido el enrejado a unos treinta centímetros por encima del muro y allí cultivaba hiedra y algo que llamaba «la viña», pero por educación había dejado un espacio abierto donde la dama pelirroja de la casa de al lado, la señora Finn, podía asomarse y hacer comentarios. La señora Finn siempre tenía algo que decir sobre cualquier cosa y nunca esperaba a escuchar si su interlocutor estaba de acuerdo o no. Era buena persona, a su manera, pero demasiado estridente.


  Más allá del muro que compartían la señora Bagot y la señora Finn, una hilera de muros idénticos se extendía hasta perderse de vista. Todos los jardines estaban unidos, como las casas. Un bosquecillo, cuarenta muros más allá, completaba la visión hasta el cielo. Era un callejón estrecho, sin salida, en los suburbios de Dublín. Había tiendas a la vuelta de la esquina, en la calle mayor, pero ninguna en el mismo callejón de las casas. Profesores de colegio, tenderos y funcionarios de segundo rango vivían en aquella calle con sus familias. Precisamente porque era sin salida, la calle ofrecía seguridad para que los niños jugaran, aunque la señora Bagot aún no dejaba salir a sus dos hijas fuera de su jardín delantero, porque eran muy pequeñas. Lily tenía seis años y Margaret cuatro. Ahora estaban en el jardín de delante, sentadas en una alfombra que ella había extendido sobre la hierba. Había pasado una cadena alrededor de las estacas de la puerta y la barandilla, para que no pudieran abrirla y escapar.


  El muro del fondo del jardín de la señora Bagot se elevaba mucho más de lo normal debido a la parte posterior del gran garaje que habían construido y que se extendía a lo largo de cinco casas. La señora Bagot detestó el garaje en cuanto lo construyeron porque le quitaba la vista de los campos abiertos, pero al final se había acostumbrado al alto muro y, en cualquier caso, los campos se habían convertido en pistas de tenis. Era imposible no admirar el aire ordenado de las pistas y la forma tan nítida en que estaban divididas y el cuidado en mantenerlas perfectamente rectas, pero ella añoraba la paz y la simplicidad de los campos. Ahora predominaba la impresión de estar encerrada. A su derecha y a su izquierda estaban las casas de los vecinos con sus jardines. En el muro del fondo estaba el garaje y las pistas, y en la fachada de la casa estaba la calle, con la hilera opuesta de casas. A veces, al anochecer, se oía música; era música de baile del club de tenis, que todo el mundo llamaba el Pabellón. No había música a aquella hora de la tarde, pero se oían voces de las pistas y el sonido de la pelota.


  Su vecina, la señora Finn tenía un hijo, Willie, de diez años, y adoptaba una actitud muy particular hacia él. Había hecho cubrir de cemento todo el jardín, convirtiendo en una superficie gris y dura el lugar donde podrían haber crecido flores, para que Willie pudiera jugar sin embarrarse los zapatos. De todas formas, Willie nunca salía. Prefería estudiar a jugar. Se quedaba en su habitación, leyendo sus libros y haciendo los deberes. Siempre tenía buenas notas en el colegio. La señora Bagot había oído decir muchas veces que Willie estaba siempre trabajando y estaba dispuesta a creerlo, pero lo había visto asomarse a menudo a la ventana de su habitación a mirar las pistas de tenis y el jardín de los Bagot. Pensaba que tal vez si se encerraba en su cuarto tantas veces era para escapar de su parlanchina y mandona madre. Willie tenía el gran dormitorio de detrás para él solo y su madre decía que sus libros, su mesa, su material de escritura y sus mapas estaban tan bien ordenados que la habitación parecía la celda de un monje.


  Aquel día no había signos de Willie en la ventana y la señora Bagot pensó que su ausencia hacía el día más calmado. Cuando aparecía Willie, ella sentía sus ojos mirándola, o se lo imaginaba. Él la miraba como miraba a todo lo demás, y a veces ella lo saludaba con un gesto, aunque él nunca le devolvía el saludo. Una vez, cuando ella lo saludó, él ladeó la cabeza, la miró y ella se quedó tan sorprendida que dejó caer la mano y luego la volvió a subir repitiendo el saludo, pero él se volvió y desapareció detrás de los finos visillos que velaban su ventana. Un metro y medio más a la derecha de la ventana de Willie Finn estaba la ventana que compartían Lily y Margaret Bagot. Las dos dormían juntas en una gran cama con estructura de cobre. La señora Bagot no sabía qué clase de cama tendría Willie, ni tampoco cómo sería su habitación. La señora Bagot nunca había estado en casa de los Finn, ni la señora Finn había estado en la suya. Las dos mantenían sus conversaciones a través del muro del jardín y eso definía su grado de amistad, excepto algún saludo cuando se encontraban ocasionalmente fuera de sus casas o en la calle mayor en la que desembocaba su callejón y que llevaba al centro de Dublín.


  Eran casas de cuatro habitaciones que sobresalían en la parte posterior para hacer sitio a la cocina, y sobre la cocina tenían una habitación extra con un baño contiguo. El marido de la señora Bagot, Martin, dormía solo en el cuarto extra y ella había estado allí asomada a la ventana mirando al jardín cuando se le ocurrió la idea de llevar unas flores a la habitación de Martin para animarla. Visto desde aquella ventana, el jardín era un profundo rectángulo lleno de sombras, luz, flores, hierba, hiedra, viña y el laburno que se erguía por la derecha junto a la pared enrejada. El sol proyectaba sombras oscuras pero parecía concentrar toda su luz en el semidesnudo círculo amarillo de hierba donde había estado el enorme tiesto de geranios hasta hacía poco, cerca de la esquina donde había hecho el jardín de piedras. En aquel rincón, la hierba estaba cortada en forma de media luna para adecuarse al jardín de piedras y darle más espacio. La señora Bagot había trabajado mucho para conseguir aquella forma. El círculo amarillo del antiguo lugar del tiesto de geranios estaba tan cerca del borde de la medialuna que parecía girar con ella, en un ejercicio geométrico, o equilibrarla.


  Un metro y medio más abajo de la ventana del cuarto de Martin, Rupert, el gran gato anaranjado yacía durmiendo sobre el inclinado tejado de estaño ondulado del cobertizo donde Delia guardaba sus utensilios de jardín, las macetas vacías, las tijeras, el rastrillo y el cubo de la basura. Rupert estaba echado sobre un costado, durmiendo apaciblemente. Parecía muy suave. Con la pata derecha se cubría el ojo y el hocico. Tenía las patas traseras cruzadas, con la cola recta entre las dos. El tejado ondulado no parecía muy cómodo para tumbarse, pero Rupert estaba tan gordo que se adaptaba y podía incluso imaginar que estaba sobre una superficie lisa. La señora Bagot dejó caer la cortina y se volvió hacia la habitación, que le pareció apagada y pequeña después de la luminosidad, la vida y el espacio de fuera. La habitación se veía tan apagada que le recordó a su patio de cemento gris, y en aquel momento decidió bajar corriendo y coger unas pocas flores para ponerlas en la mesa de Martin.


  Cuando la señora Bagot cogió las flores que quería, las llevó a la cocina y empezó a ordenarlas en un pequeño cuenco verde. Luego cambió de idea, fue al comedor, a la vitrina y sacó un cuenco de cristal grabado, uno de sus tesoros. Lo llevó a la cocina y empezó de nuevo, colocando las flores de forma muy distinta. El cuenco quedaba perfecto con aquellas flores y ella lo llevó arriba muy orgullosa y lo puso sobre la mesa que Martin tenía junto a la ventana. Él llegaba del trabajo muy tarde, cuando todos llevaban rato dormidos, y se quedaría muy sorprendido al encender la luz y ver las flores esperándolo junto a sus libros. Delia se había acostumbrado a que llegase tarde. Martin no quería molestarla ni a ella ni a las niñas, ni tampoco quería que ellas le molestaran a él por la mañana cuando se levantaban. Por eso pareció tan natural cuando sugirió que prefería dormir en el cuarto pequeño si llegaba tarde y ella recordó con qué placer le había preparado la habitación y le había puesto algunas de sus camisas y otras cosas para que le resultara más cómodo. Ahora él estaba empezando a llevarse allí algunos de sus libros. Y sin embargo, Delia estaba segura de que entonces Martin no sabía que iba a preferir aquel cuarto de atrás a la habitación grande de la parte frontal donde ella dormía, o que lo que quería en realidad era dormir solo. Estaba segura de que si ella hubiera puesto alguna objeción al principio, él no habría vuelto a pensar en aquel cuarto. O si aquel cuarto no hubiera existido, Martin nunca habría tenido la idea de alejarse de ella. Si hubieran tenido una casa más pequeña, habrían sido más felices: era una idea inquietante. Y con todo, la casa era bastante pequeña.


  Cuando bajó a por las flores, la señora Bagot había dejado la ventana abierta y ahora quiso cerrarla. Rupert era demasiado perezoso incluso para intentar saltar desde el tejado del cobertizo hasta aquel alféizar, pero Minnie, la delgada gata negra, podía saltar con facilidad y la señora Bagot no quería arriesgarse a que Martin llegara a casa aquella noche y se la encontrase en su cama. La señora Bagot no sabía si eran los animales o el odio que Martin les tenía lo que causaba muchas de las complicaciones de aquella casa. Delia se rendía a la voluntad de él en la mayoría de las cosas, pero no pensaba rendirse en lo que respectaba a los animales. Las niñas los habrían echado muchísimo de menos y ella también. Simplemente procuraba mantenerlos fuera del camino de Martin, y mantenía también a las niñas lejos de su puerta por las mañanas cuando él dormía. Y al final, lo que estaba haciendo era alejarse también ella de su camino. No podía soportar pensarlo, pero lo que había empezado como un simple arreglo para la comodidad de Martin, se les había ido de las manos, y ahora no parecía tener fin. La situación en la casa era antinatural, sin ninguna consideración real por nadie. Ella veía que se ponía muy nerviosa con las niñas cuando Martin estaba en casa, y cuando estaban todos juntos, Delia no podía dejar de vigilarlas, como si Martin solo estuviera allí para juzgarlas. Se volvía irritable, dispuesta a defenderlas contra él, dispuesta a echarse la culpa de lo que hubieran hecho, pero también dispuesta a abofetearlas si hacían algo que enojara a Martin.


  Todos eran mucho más felices cuando él no estaba en casa y aquello no estaba bien. Le habría gustado saber cómo cambiarlo. Seguía recordando a Martin tal como era antes, afable y bromista. A veces volvía a ser así, pero en general parecía estar intentando controlarse, como si verlas a todas juntas y estar allí encerrado con ellas le resultara insoportable. Los fines de semana se iba a dar largos paseos solo durante horas. Había mucha tensión en la casa. Delia se sentía constantemente ansiosa, como si hubiera hecho algo terrible y pudiera ser descubierta. Y todo por aquel cuarto pequeño. Estaba segura de que la culpa era de aquella pequeña habitación. Era desconcertante pensar que ella había empezado intentando ayudarlo, aceptando su deseo en un asunto privado tan ordinario —una habitación donde dormir cuando llegaba tarde— y que había acabado construyendo un muro entre los dos para siempre, que no podía derrumbar porque se hacía más fuerte cada día que pasaba, sin querer y sin poder detenerse. Intentaba evitar que sus pensamientos fluyesen en aquella dirección, porque se perdía en su confusión, así que en lugar de surgirle las palabras que quería, y en lugar de encontrar las palabras que habrían explicado a Martin todo lo que sentía, se sentía cada vez más incoherente, sentía que la rabia la ahogaba y que solo deseaba huir y no dar explicaciones a nadie ni escuchar las explicaciones de nadie. No, Martin era demasiado listo para ella. Siempre sabía cómo hacerla callar. Pero sus palabras no le importaban tanto como su silencio. A veces pensaba que el silencio inteligente de Martin podía hacerla enloquecer.


  Era inútil intentar pensar en todo aquello. Su capacidad de pensar se veía destruida por fuertes sentimientos que la frenaban fácilmente porque eran mucho más fuertes que ella. Los sentimientos de la señora Bagot dominaban como antepasados, como recordatorios de un pasado que ella no recordaba, pero que debía recordar si quería recobrar el control de sí misma. Aquellas gigantescas emociones, que aparecían veladas, feas y triunfantes, eran lo que ella debía enfrentar para poderse encarar con Martin. Era inútil intentar hablar con él si iba a empezar a farfullar. No sabía por dónde empezar.


  Se inclinó sobre la mesa y cerró la ventana de guillotina dejando dos centímetros por abajo y dos por arriba. Ni siquiera la delgada Minnie podría colarse por tan estrechas rendijas. Mientras retrocedía de la mesa miró las flores y tuvo un momento de desesperanza por haberse molestado en bajar a cortarlas y colocarlas allí. Pero eran hermosas y volvían la habitación más bonita. Las dejaría allí. Alargó la mano para tocar la caléndula más grande y vio su anillo de boda reflejado en las agudas facetas del cristal grabado. Era un anillo de oro liso, el único que llevaba. Aquel día era su aniversario de boda, el duodécimo. Llevaba semanas esperando a que llegara el día.


  No se había dado cuenta hasta aquella mañana de cómo había esperado que algo rompiera el silencio entre Martin y ella, pero de un modo natural, como surgía cualquier cumpleaños, Navidad o Pascua o cualquier fiesta, deteniéndolo todo durante el tiempo que durase la celebración. Por la mañana, cuando le llevó la bandeja del desayuno a Martin, estaba segura de que él diría algo, pero estaba sentado en la silla junto a su mesa, leyendo el periódico con tal concentración que por un momento creyó que no la había oído entrar. Cuando dejó la bandeja en la mesa, él dijo: «Gracias, querida», y ella titubeó, pensando aún que él diría algo, pero Martin no dijo nada. Se le había olvidado. Y ella salió de la habitación y cerró suavemente la puerta tras de sí, sin saber si estaba furiosa con él o consigo misma. Estaba temblando de rabia. Tan disgustada estaba que tuvo que apoyarse en la barandilla para bajar las escaleras.


  Mientras miraba las flores, pensó: «Debería haber dicho algo. Ahora es demasiado tarde, pero debería haber hablado».


  Ya no tenía más que hacer en la habitación, pero se quedó un momento allí, y cuando salió por fin, iba muy deprisa y cerró la puerta con alivio, sin darse cuenta de que una vez más había sustituido la decisión por una oración, y que la oración no producía certidumbre, sino solo una ampliación de la esperanza.


  Empezaba a preguntarse por las niñas. Estaban muy silenciosas allí fuera. Tendría que haberles echado un vistazo cuando iba a por las flores. Quiso apresurarse, pero Bennie se puso en su camino. Tuvo que empujarlo con el pie, porque se había dormido en el rellano y no dejaba apenas espacio para pasar. Cuando Bennie se levantó, ella corrió escaleras abajo hasta la sala y se asomó al mirador.


  Las niñas estaban bien. Las había olvidado durante un rato y había corrido así un riesgo, pero estaban bien. Continuó mirándolas sin decirles nada. No parecían haberse movido de la alfombra desde que las dejara. Estaban desvistiendo a una muñequita de trapo. Cuando estuviera desnuda la volverían a vestir. Estaban sentadas frente a la barandilla para poder ver cualquier cosa que pasara en la estrecha y tranquila calle. Lejos, en el extremo de la calle, había unos niños jugando. La señora Bagot oía sus voces en la distancia. Le gustaba el aspecto de las niñas con sus cortos vestidos rosas. Estaba inclinada sobre la mesa de los helechos que abarrotaban la ventana. Uno de los helechos más altos le cosquilleó la barbilla y se echó atrás. Los helechos estaban muy sanos. La alfombra de flores que estaba pisando parecía muy bien cepillada. Se veía preciosa bajo sus pies. Sus zapatos eran muy nuevos. Los estaba estrenando por casa, pero no debía haberlos llevado al jardín. Por suerte era un día seco. Los zapatos estaban tan limpios y brillantes como al ponérselos por la mañana temprano. Bennie estaba allí a sus pies, naturalmente, mirándola. También a Bennie se lo veía muy guapo. Le relucía la nariz y sus ojillos marrones parecían llenos de vida. Tenía el pelaje blanco como la nieve y muy lanoso. El día antes lo había bañado. Parecía un perro nuevo. Abrió la boca, para captar su atención y la señora Bagot se fijó en que tenía los dientes fuertes y blancos de un cachorro.


  Bennie era inteligente. Sabía por qué ella estaba mirando por la ventana. Sabía que miraba a las niñas. Bennie les dedicaba a las niñas la misma paciente devoción de siempre, pero incluso mientras dormía, vigilaba a la señora Bagot intentando captar cualquier migaja de afecto que ella pudiera dedicarle. Las niñas crecerían, pero Bennie seguiría igual, con el mismo tamaño, la misma expresión. Años después, Bennie se mantendría en la memoria de la señora Bagot exactamente igual que en aquel instante. Nunca habría otro perro como él, pensó. Era un chucho muy particular. Mientras lo miraba se le llenaron los ojos de lágrimas, pero sonrió. Luego empezó a apresurarse. Corrió por la habitación y el vestíbulo y abrió la puerta principal a toda prisa. Quería ir con las niñas enseguida. Quería hablar con Lily, elogiarla por haber sido buena, coger en brazos a Margaret. Deseaba levantar a Margaret de la alfombra. No podía esperar a rodearla con sus brazos y llevarla corriendo a casa mientras todavía fuese pequeña y pudiera cogerla en brazos como a un bebé.

  


  Martin Bagot sabía muy bien que era su aniversario de boda y la idea lo incomodaba y lo irritaba. Las cosas estaban bien como estaban, no quería recordatorios de ninguna clase. Quería que lo dejaran en paz. Cuando vio a Delia titubear al llevarle la bandeja del desayuno, pensó que sabía lo que iba a decirle y sintió que le invadía el pánico. Luego, cuando ella salió de la habitación sin decir nada se sintió contento, avergonzado pero contento.


  En los últimos tiempos tenía la sensación de estar aplazando las cosas. Solo tenía esa impresión cuando estaba en casa o camino de casa y le habría gustado posponer su retorno a casa indefinidamente. Le habría gustado descansar de sí mismo. Cuando estaba en casa se detestaba a sí mismo. Aquel sentimiento de auto-odio se intensificaba con los días. Él se daba cuenta de que iba a peor, porque a veces recordaba su sensación de seis meses atrás y lo que entonces le había parecido doloroso no era nada comparado con lo que sentía ahora.


  Quería tiempo para pensar. Quería una oportunidad para separar la odiosa imagen que tenía de sí mismo de su yo real, para dar un paso atrás y decidir qué hacer. Una frase le venía a la mente y le llenaba los ojos con lágrimas de vergüenza: «Una mujer y una familia como una soga al cuello». La frase lo torturaba. «Tiene una mujer y una familia y son como una soga al cuello.» Era una frase corriente y no sabía por qué lo obsesionaba, porque no describía su caso ni su actitud hacia Delia y las niñas. Él no se sentía así. Su vida no era tan reducida como para sintetizarla con una frase como aquella. Su vida no se había convertido en eso porque él no podía reducirse a eso. Él no era un hombre corriente. Él, Martin Bagot, podía definirse como un hombre que tenía una mujer y una familia como entorno, pero no «como una soga al cuello». Por eso necesitaba tiempo para pensar, para liberarse de una vez por todas de aquella odiosa personalidad que actuaba como si se tratara de un desgraciado con una mujer y una familia como una soga al cuello. Detestaba la casa cuando se sentía así porque sentía que la casa lo transformaba. Cuando estaba lejos de casa, se sentía bien y podía convencerse de que Delia estaba bien. Después de todo, ella tenía la casa y a las niñas, ¿qué más podía desear? Tenía una vida. Eso se decía a sí mismo. Pero en el instante en que entraba en casa se sentía nervioso y acosado, como si la casa estuviera llena de gente esperándolo para que dijera la única palabra que los haría felices.


  Delia no parecía tener recursos propios. Cuando lo miraba, la expresión de sus ojos lo ponía frenético. Siempre temía que ella dijera algo que haría derrumbarse la casa en sus oídos antes de darle tiempo a decidir qué iba a hacer. Y aquel día, en la mañana de su aniversario, cuando ella salió de la habitación sin decir nada tras aquel significativo titubeo, él sintió un repentino afecto por ella, y gratitud por el hecho de que no hubiera dicho nada que le hiciera sentir incómodo. Tal vez, después de todo, ella comprendía. No se detuvo a pensar qué era lo que comprendía, qué podía ser. Con su silencio aún refulgiendo en torno a él, se sentía aliviado y feliz, y también justificado, como si hubiera competido con la dificultad a base de un gran esfuerzo y hubiera obtenido una victoria bien merecida, que nunca se hubiera atrevido a soñar. Se sintió mejor de lo que se había sentido en mucho tiempo y se tomó el desayuno con apetito.


  Aquella noche, cuando volvió a casa, aún se sentía animado. Entró en el oscuro recibidor y corrió escaleras arriba sin tocar la barandilla, que crujía ruidosamente en el silencio de la noche como el primer día en que Delia y él entraron en la casa, cuando estaba vacía y llena de sonidos huecos. Estaba cansado y ansioso por dormir. Tenía tanto sueño que su mente ya se hundía confortablemente en las horas silenciosas y oscuras que lo esperaban. Sus pensamientos flotaban somnolientos frente a él, arrastrándolo hacia la habitación donde descansaría. Pero cuando abrió la puerta y encendió la luz, se despertó por completo. Miró las flores de Delia y se sintió traicionado y sacudido, como si ella le hubiera tendido una trampa. Aunque no hablase, aunque no estuviera en la habitación, Delia lograba transmitirle su reproche. No había escapatoria. Y tampoco podía luchar con ella. No había ninguna manera de tratar con ella. Había llegado a pensar que Delia no sabía por qué hacía las cosas que hacía. Se la imaginó de pie en la habitación, poniendo las flores en la mesa, mirando alrededor y saliendo otra vez, cerrando la puerta para que los animales no pudieran entrar y molestarle, imaginando todo el tiempo que estaba siendo «buena». Delia no entendía por qué hacía las cosas y no podía reconocerlo ante sí misma. No lo sabía y ese era el verdadero problema. Por lo que respectaba al resto del mundo, lo único que ella parecía capaz de comprender era la necesidad de obediencia. Siempre hacía lo que le decían y luego esperaba a que le dijeran una vez más qué debía hacer. No tenía voluntad propia. Incluso pensar en ella le irritaba. Era una gran carga para él. No es que fuese perezosa. Siempre estaba en acción, siempre estaba haciendo algo en la casa o en el jardín, y si se sentaba aunque fuese un minuto se llevaba su labor de punto o la costura o bien aprovechaba para remendar. Pero la casa, el jardín e incluso las niñas le servían de camuflaje y cuando el camuflaje terminaba y estaban los dos solos, Martin no podía soportar la vista de su rostro pasivo, sus manos pasivas, su cuerpo pasivo. Solo quería huir de ella. Cuando estaban solos, ella parecía sin vida, y si había una palabra que definiera su expresión era vergüenza. Aquella vergüenza irritaba a Martin, porque le parecía artificial, y pensaba que ella podía elegir otra expresión si quería, una expresión más animosa.


  Y ahora aquellas flores, que ella había puesto para recordarle a él, demasiado tarde, su aniversario de boda. La habitación que lo rodeaba solo hablaba de amor. Y era aquel afecto de ella lo que lo llevaba a la desesperación, aquel afecto constante al que no podía corresponder, ni quería, pero que no podía evitar. Cogió el cuenco de flores de forma tan descuidada que se derramó agua y tuvo que poner la otra mano para sujetarlo. Llevaría las flores abajo y las dejaría en algún sitio y por la mañana no diría nada de ellas. Y si ella las mencionaba, diría simplemente que no le gustaban las flores en la habitación. No tenía opción. Tenía que sacarlas de allí. Lo ponían enfermo. Al volverse de la mesa, las flores se deslizaron hacia un lado y cuando intentó enderezarlas, el cuenco le cayó de la mano al suelo y se rompió en tres trozos grandes, sin hacer apenas ruido sobre la alfombra. Se agachó y recogió dos de las piezas y las unió, luego volvió a agacharse y recogió todos los pedazos y las flores y lo puso todo encima de la mesa. Después se sentó en la silla y se cubrió la cara con las manos. No habría querido que ocurriera algo así. Por nada del mundo quería quitarle sus cosas a Delia, ni hacerle daño. La pobre no había tenido mala intención. Él podría haber dejado las flores en paz. No le habría pasado nada por dejarlas una noche en la habitación.


  Sabía que lo que había intentado hacer era mucho peor que lo que había hecho en realidad. Ahora estaba asustado de su intención. Más que asustado, estaba aterrado. Y, a efectos prácticos, había conseguido lo que se proponía. La rotura del jarro lo había despertado de una pesadilla profética y ahora sabía que pasaría el resto de su vida bajando furtivamente las escaleras con el cuenco de flores en las manos en aquella casa durmiente. Ah, sí. Una y otra vez. Lo sabía. La tentación siempre sería demasiado fuerte, la tentación de provocar o de lo que fuese. Su decepción de ella siempre lo dominaría. Se levantó. Ahora tendría que bajar a coger algún jarro o un vaso donde poner las flores porque sin agua, por la mañana estarían muertas.


  En el rellano, miró el corto tramo de escaleras, cinco escalones, que llevaban a los dos dormitorios. Las puertas estaban cerradas y, tras ellas, Delia y las niñas dormían, lejanas dentro de sí, sin pensar en él. Su profundo sueño convertía la casa en un refugio y Martin pensó: «Si esta noche pudiera durar una semana o dos, tendría tiempo de enderezar las cosas en mi cabeza y luego sabría qué hacer…». Si solo siguieran durmiendo felizmente así durante un tiempo, él podría pensar. Pero la llegada del día, que se produciría en unas horas, se erguía en su mente como una altísima ola, aún más terrible porque en veinticuatro horas la seguiría otra ola, y luego otra. No había fin para los días que vendrían, y los más lejanos, a años de distancia, ya estaban haciendo acopio de fuerzas mientras él esperaba en el rellano. Era una perspectiva despiadada. No había manera de escapar de aquella casa, que ahora parecía contener todo su futuro, así como una gran parte de su pasado.


  Delia no sabía nada de aquello. Nunca podría entender su sufrimiento, ni siquiera aunque él intentara explicárselo. Era un hombre solitario. Siempre había sido una figura solitaria, más o menos, pero ahora estaba más solo que nunca. Estaba orgulloso de su soledad y la comprendía. Sabía que era lo que lo diferenciaba. Creía que su inclinación por la soledad procedía de una profunda fuente de su naturaleza y que lo hacía más sensible que los demás hombres, y al mismo tiempo más fuerte, una especie de visionario. Tal vez fuese difícil convivir con él, pero el problema de Delia no era esa dificultad, sino que ella no le apreciaba. Delia no sabía nada de él, no lo comprendía ni lo comprendería nunca. Él había renunciado a esperar que lo entendiera. Delia continuaba siempre adelante, «mejorando» la casa y trabajando en el jardín, ahorrando para unos metros de linóleo nuevo o unas nuevas cortinas, a menudo perdiendo el tiempo, y en aquel momento, de pie en el rellano, Martin se sintió más él mismo que nunca en los últimos tiempos y no sintió solo la necesidad de tener paciencia con Delia sino también compasión, porque estaba tan ciega y era tan frágil y vivía como un pequeño topo, sin tener ni idea de lo que podía ser la vida fuera de aquellas endebles y ordinarias paredes.


  Empezó a bajar las escaleras. Aquella mañana no iba a ser tan difícil después de todo. Cuando ella llegara con la bandeja, Martin le enseñaría los trozos rotos y le diría que había cogido las flores para admirarlas y se le habían caído de las manos. Le mostraría cómo las había salvado para ella en un vaso de agua, y le prometería comprarle un nuevo jarro de cristal tallado. Llevaría el nuevo centro de mesa con él aquella misma noche, y si no era muy caro, añadiría también un cuenco pequeño con el mismo dibujo. A Delia le gustaban las cosas que hacían juego. Ella no le preguntaría sobre lo que había ocurrido realmente. Estaría muy contenta de que él se tomara la molestia de traerle un nuevo jarro. Le diría que no se molestara, pero él insistiría. Ella no mencionaría el aniversario. No habría ningún momento embarazoso. Martin sabía que Delia tenía tan pocas ganas de montar una escena como él, y en cualquier caso, los dos tenían que pensar en las niñas.


  La alfombra de rosas


  Habían quitado la alfombra beige estampada con grandes rosas del suelo del salón de delante, la habían llevado por el recibidor y la cocina hasta el jardín y ahora estaba extendida en la hierba, donde una mujercita de expresión severa la estaba sacudiendo y cepillando. Era la señora Bagot. Pensaba que era gracioso que sus dos niñas, que deberían estar tomando el aire, estuvieran dentro de casa mientras que la alfombra estaba tomando el aire en la hierba. Había que airear la alfombra aprovechando que había habido una larga temporada de sequía. Hacía al menos dos semanas que no llovía y la hierba estaba completamente seca. Necesitaba agua, y aún necesitaría más tras quedarse allí aplastada por la alfombra. Pero gracias a que la hierba estaba seca, la alfombra estaba a salvo, no le saldrían manchas de humedad. La alfombra estaba a salvo y la hierba estaba salvada (aunque salvada fuese una palabra demasiado fuerte): no habría peligro de que se marchitara. Luego se ocuparía de refrescar la hierba. Y la alfombra quedaba preciosa, como si se hubieran descubierto los verdaderos cimientos del jardín y estuvieran llenos de rosas.


  Lily Bagot, que tenía siete años, tenía fiesta en el colegio porque una de las monjas había muerto. Lily quería salir al jardín y sentarse en la alfombra e irse volando a algún sitio, pero la señora Bagot le había dicho que no. La alfombra estaba en el jardín para sacudirla, no para sentarse ni convertirse en lugar de juego. Pero sentarse en la alfombra y salir volando a algún sitio también le habría gustado a la señora Bagot, aunque no admitió ante Lily que estaba de acuerdo con ella. Se sentarían en la alfombra las dos niñas y Bennie, el perro, y luego desaparecerían hacia alguna parte, aunque solo fuera esa tarde o parte de ella. Desaparecer un rato no le haría daño a nadie y sería muy relajante alejarse de la casa sin tener que salir por la puerta principal y saltándose la rutina de recorrer el callejón, donde todo el mundo las veía.


  Pero toda aquella ensoñación no servía para acabar el trabajo. Era una lástima que Lily tuviera que quedarse encerrada en casa, pero no podía evitarse. En cuanto la alfombra estuviera de nuevo en el suelo, Lily podría salir y mientras estaba ocupada en el dormitorio con Margaret. Margaret tenía cinco años y estaba en la cama con un trancazo. Margaret siempre se sentía sola cuando la dejaban en su habitación y cuando se sentía sola chillaba. No tendría opción de chillar con Lily charlando y desafiándola.


  Tras la espalda de la señora Bagot, el laburno estaba en perfecta floración. Mirándolo era fácil pensar que el amarillo era el único color verdadero. Algo —una abeja gorda o cualquier otro insecto— hizo que cayera una de las flores amarillas, que flotó incierta hacia la alfombra y acabó posándose allí, sobre el descolorido tallo verde de una de las rosas centrales. La señora Bagot alargó la mano para salvar a la pequeña víctima del polvo y de su propia violencia, pero luego se irguió para estirar la espalda. Oh, qué agradable sentir la fuerza de la espalda al enderezarse. Se dio cuenta de que estaba cansada. Lo sabía por la sensación de su espalda. No eran imaginaciones suyas. Por más que ella imaginara, su espalda le diría la verdad y ahora le decía que estaba cansada. Era muy agradable notar los músculos recolocándose e intentando encontrar su propia forma de nuevo, y ella prestó atención a sus quejas y los compadeció vagamente. Lo que necesitaba era un buen estiramiento. Le habría gustado estirarse toda, los brazos hacia arriba, quitarse así el cansancio del cuerpo, pero apenas podía empezar siquiera allí en el jardín. La señora Finn pensaría que le ocurría algo y se acercaría al muro que separaba sus jardines y empezaría a hablar en voz alta de enfermedades y síntomas.


  La señora Bagot sabía que debía ir a la cocina y sentarse un momento y luego volver a salir y terminar el trabajo con la alfombra. Pero se quedó allí erguida bajo la suave luz del sol, con el laburno proyectando una sombra de color amarillo oscuro tras su cabeza. La idea de estirarse y descansar le había barrido cualquier cosa de la cabeza, excepto la palabra dormir. Dormir, la idea le llenaba la mente, se evaporaba, nublaba sus pensamientos y se preguntó cómo aquella palabra podía ser tan distinta e indistinta al mismo tiempo, como si se escribiera en el cielo.


  Avanzó hacia la casa, apenas unos pasos. El camino de cemento entre la hierba y el muro de piedra de la casa se veía muy limpio y despejado; lo había barrido ella al arrastrar la alfombra. Se apresuró hacia la cocina y se estiró en el vestíbulo. Las niñas llevaban demasiado tiempo calladas. Ya estaba a punto de subir las escaleras cuando oyó un ruido desde la sala: Lily, naturalmente, que no obedecía. Lily estaba echada boca abajo en el suelo de madera desnudo de la sala. Intentaba mirar por entre las tablas, enfocando primero con un ojo y luego con el otro y también ayudándose de las manos, inclinadas como anteojeras a ambos lados de la cara. Miró a su madre y sus ojos denotaban que estaba dispuesta a batallar.


  —Lily, pensaba que estabas arriba —dijo la señora Bagot y luego se detuvo. Al fin y al cabo, Lily no tenía a menudo un día libre sin clase—. No importa, Lily, no estoy enfadada ni nada. Es solo que no me gusta que estés aquí sola. ¿Y qué intentas ver a través del suelo?


  Era fácil y rápido de contar. Le habían dado a Lily dos peniques y se los habían guardado fuera de su alcance, en la repisa de la chimenea del saloncito de atrás, pero ella había conseguido alcanzarlos, había cogido uno de ellos, lo había encajado entre las maderas, había resbalado y desaparecido. Y solo estaba intentando ver si el penique cabía entre las maderas.


  —Supongo que es culpa mía —dijo la señora Bagot—. Tendría que haber dejado que cogieras al menos una de las monedas, así no habrías sentido tanta curiosidad. Bueno, no volverás a ver ese penique. Se ha ido para siempre. No importa. Ya ha ocurrido antes y volverá a ocurrir. Nada más llegar a esta casa yo perdí una moneda de seis peniques. Se me cayó de la mano y rodó hasta ahí. Acababa de cogerla y desapareció bajo la casa. Los cimientos de esta casa deben de estar hechos de dinero.


  —¿Cuándo lo recuperaremos? —preguntó Lily.


  —Ah, ¿cómo quieres que lo sepa? Tendrían que arrancar los tablones del suelo. Haces demasiadas preguntas. ¿Te vas a quedar ahí o vienes arriba conmigo?


  —Tú haces demasiadas preguntas —repuso Lily—. Iré arriba contigo.


  La ventana del dormitorio de atrás, donde estaba Margaret, daba al jardín y, más allá del jardín, a las pistas de tenis y aún más allá, pero demasiado lejos para distinguirlas, estaban las colinas de Dublín. La alfombra favorecía el jardín, pensó la señora Bagot. La alfombra y el laburno juntos componían un cuadro. Otra vez tenía sueño. Era una tontería. No tendrían un día como aquel en mucho tiempo y ella solo pensaba en perderlo durmiendo. La alfombra en la hierba era una invitación. Estaría bien echarse allí al aire libre y soñar, no dormir. Envidiaba a la gente que se sentía libre de hacer lo que deseara, sin intimidarse ni avergonzarse. Había muchas mujeres que podrían echarse en la hierba o en la alfombra y que no se sentían inferiores ni se preguntaban qué pensarían de ellas los demás. A la señora Bagot le habría gustado ser así. Esas personas tenían mucha suerte.


  Echó la persiana y la brillante habitación se volvió oscura —azul oscuro— y luego ella se acercó a la gran cama de cobre que compartían Lily y Margaret. Estaba cubierta por una manta de retales roja y blanca que colgaba por los lados hasta el suelo. Margaret estaba sentada, apoyada en almohadas, y, junto a ella, dos gatos (uno naranja y otro negro) se habían atrincherado cómodamente. A sus pies, el terrier blanco de pelo duro, Bennie, yacía de costado. Bennie tenía la pata cubriéndose prudentemente el ojo, pero ondeaba la cola esperanzado. Los gatos, con los ojos abiertos y cautelosos, no se movieron. El más gordo y anaranjado, Rupert, ronroneaba muy alto, metódicamente. Era su única habilidad y se enorgullecía de ella. Nunca dejaba de ronronear. Ronroneaba a los amigos, a los desconocidos y a los muebles. Unas horas antes se había echado, ronroneando, en una de las ramas más finas del laburno y había seguido ronroneando incluso cuando perdió el equilibrio y se quedó colgado como un tonto de las patas delanteras, mientras se preguntaba si dejarse caer en la hierba o si intentar encaramarse de nuevo. Ronroneaba por su vida y nadie sabía si era realmente tonto o amistoso de verdad. Margaret le había puesto la mano en las costillas, para notar su ronroneo. Su otra mano estaba en las finas costillas de Minnie. El ronroneo de Minnie era bajo y premeditado. Solo ronroneaba de pura felicidad. Ahora estaba ronroneando, pero solo Margaret podía notarlo.


  —Déjalos que se queden —le pidió Margaret a su madre—. Hoy se han portado muy bien.


  —Pueden quedarse —dijo la señora Bagot—. Si los mando para abajo, saldrán a arrancar las rosas de la alfombra. Y Bennie también puede quedarse. Si ve la alfombra allí fuera, querrá arrastrarla de vuelta a la casa. Pero ahora tú tienes que echarte y dormir. Tienes que cerrar los ojos.


  Lily se rio.


  —Valdría la pena ver a Bennie arrastrando la alfombra hasta casa —dijo.


  Margaret dormía en el lado izquierdo de la cama. El sitio de Lily estaba a la derecha, cerca de la puerta. Cuando la señora Bagot sacó la almohada sobrante de detrás de la espalda de Margaret, se inclinó y la besó y ella le devolvió el beso. Margaret se quedó mirándola fijamente mientras se decían adiós. Se resistía al sueño hasta el último minuto, con susurros, susurrando sus temores y anhelos, como si creyese que el sueño la escucharía y la perdonaría, porque era muy interesante escucharla. Estaba susurrando y su voz apenas sobresalía sobre el laborioso ronroneo de Rupert.


  —Quédate conmigo —murmuró—. No te vayas. Quédate aquí conmigo.


  La señora Bagot le sonrió, levantó la vista y sonrió a Lily.


  —Ah, siempre con sus trucos —dijo Lily—. Siempre los truquitos de Margaret.


  —Margaret, no puedo quedarme —dijo la señora Bagot—. Tengo que bajar a acabar con la alfombra —rodeó la cama y se quedó al otro lado, junto a la puerta abierta—. Y ahora, a dormir —dijo—. ¿De acuerdo?


  —Quédate conmigo —susurró—, solo un minuto, solo un minuto. Quédate conmigo. No te vayas. Un minuto, quédate. Luego me dormiré.


  —Ah, Margaret —dijo la señora Bagot, y se inclinó sobre la cama y le alisó a Margaret el pelo de la frente. Luego empezó a bostezar, se volvió y hundió la cabeza en la almohada de Lily hasta que el bostezo cesó. La almohada era muy suave. Hundió la cara en ella, estiró las piernas y se quedó allí echada—. Oh, qué agradable —dijo y se quitó los zapatos, uno y luego el otro—. Ponlos en el suelo, Lily —dijo—, me quedaré un minuto hasta que Margaret se duerma.


  Lily cogió los zapatos, los puso en el suelo y se quedó mirando a su madre.


  —Se te ve muy lisa en la cama —dijo.


  —No dejes que me duerma, Lily —le pidió la señora Bagot.


  —Mamá, ¿puedo hacerte otra pregunta?


  —Dime, Lily.


  —Si la casa estallara, ¿recuperaríamos el dinero?


  —¿Qué dinero? ¿De qué estás hablando?


  —El dinero que está debajo del suelo.


  —La casa no va a estallar. No deberías pensar cosas así.


  —Pero podría estallar, ¿no? Podría estallar.


  —Podría, pero no estallará. ¿Te callarás de una vez para que se duerma Margaret?


  —¿Por qué no?


  —Porque… Verás, la casa no estallará porque estamos viviendo en ella. Y ahora basta, Lily. Quiero que Margaret se duerma.


  —Tengo otra pregunta para cuando bajemos —dijo Lily.


  La señora Bagot sintió sus brazos y piernas hundiéndose en la cama, como si quisieran sujetarla allí, y sus hombros empezaron a relajarse, pero no lograba colocar bien la cabeza. El peinado era un obstáculo, de modo que levantó el brazo por encima de los ojos, se quitó las horquillas, se soltó el moño sobre la almohada y el pelo le cayó como en cascada.


  —Oh, espero que nadie llame ahora a la puerta —dijo la señora Bagot—, pensaría que soy una loca, con el pelo desmelenado en pleno día.


  —Esperemos que no venga nadie —dijo Lily.


  —Avísame cuando caiga Margaret —dijo la señora Bagot—. Y me levantaré. No me dejes dormir, Lily.


  Margaret ya había caído. Se dormía muy deprisa; y la señora Bagot se durmió también. Antes de darse cuenta, se había dormido. Margaret dormía con el brazo derecho junto a su gato naranja favorito. Bennie también dormía. Minnie, al notar algo insólito, avanzó por la cama y se tendió felizmente sobre la larga melena castaña de la señora Bagot, el mejor nido que podía imaginar. Todos dormían apaciblemente. No había un solo ruido en la casa. Nadie vino a llamar a la puerta. Nadie las veía. Allí, en la cama, podrían haber sido invisibles, o estar encantados, y, al menos por aquellas horas, olvidados.


  Abajo, en el jardín, Lily se sentó en la alfombra y viajó sin demora a París. De París fue a España, donde titubeó, flotando en el aire, intentando recordar el nombre de la capital española. El esfuerzo de memorizar la hizo echarse, y, mientras yacía allí con los ojos cerrados, la alfombra dio la vuelta y volvió hacia casa, al jardín, aterrizó suavemente sobre la hierba, exactamente igual que cuando la idea de dormir llevó a la señora Bagot lentamente hacia la casa que podía estallar pero nunca estallaría. Nunca, nunca. Aquella casa nunca estallaría.


  Una sombra amable


  La señora Bagot echaba de menos a las niñas. Se habían ido hacía veinticuatro horas. Era exactamente el mismo tiempo que había pasado desde que las dejara en el tren, al cuidado del guarda, enviándolas a casa de sus hermanos en el campo, donde iban a pasar un mes. Le habría gustado que el mes ya hubiera transcurrido. No sabía qué hacer consigo misma cuando estaban fuera. Sin ellas, la casa no tenía sustancia ni sentido. Su ausencia significaba una casa solitaria y la señora Bagot sentía que la casa la hacía sentirse sola. Aunque iba a estar preciosa cuando las niñas volvieran. Ya estaba planeando lo que haría para darles la bienvenida. Iba a poner flores por todas partes, cortaría todas las flores del jardín. Y haría un pastel y encima le pondría los nombres de ellas en glaseado: «Lily» y «Margaret». Además, iba a hacer otras cosas, pero aquellos preparativos, que había memorizado y organizado al minuto, aún le dejaban un mes por delante y ella sabía que una mujer adulta debía tener una vida propia. Aunque tuviera hijos, una mujer tenía que contar con una vida que defender cuando los niños iban al colegio o estaban un tiempo fuera. Lo sabía. No estaba bien sentirse tan perdida en sus hijas que no pudiera encontrar rastros de sí misma cuando se iban. ¿Qué haría cuando creciesen? Por supuesto, era absurdo pensarlo, no solo absurdo, sino también morboso. Estaba dejando correr su imaginación. Se haría una taza de té y se animaría. El té la animaría. Pero siguió sin moverse. Continuó de pie junto al ventanal, mirando al jardín.


  Era el ventanal de la sala, muy grande, de guillotina, casi cuadrangular, y en aquel momento muy desnudo porque había descolgado las cortinas para lavarlas. El jardín apenas se veía a través de la lluvia. El rosal amarillo parecía lejano, una mancha fija y brillante, como una farola en la niebla. Y las otras flores, no tan íntimamente concentradas en torno a un centro como las rosas, ni tan bien definidas, parecían moverse por su cuenta, nadando lentamente por el húmedo aire gris y colocándose en dibujos distintos de los que ella había imaginado y visto nacer a medida que avanzaba el verano. Aquella era la lluvia más fuerte que había caído desde hacía tiempo y ella estaba contenta de verla: era necesaria. Y estaba contenta de que hubiera sido aquel día y no el anterior. A las niñas no les habría gustado viajar con lluvia. Les hacía ilusión la vista que tendrían por las ventanillas del tren. Y además, tener que preocuparse por la humedad de los pies y la cabeza. Sí, era una suerte que no hubiera llovido antes.


  Aquella mañana temprano, al ver que la lluvia arreciaba, había salido a cortar todas las rosas abiertas. Había cortado las blancas, las de color rosa y las rojas, todas excepto las amarillas. El rosal amarillo estaba ya en el jardín cuando Martin y ella llegaron a la casa y Delia sentía un gran afecto por él, porque le parecía que la había animado a ponerse a trabajar y lograr el hermoso jardín que ahora tenía. Raras veces cortaba una rosa amarilla, y aquel año, cuando florecieron, las rosas de aquel arbusto se habían ordenado tan maravillosamente como si un gran artista las hubiera hecho crecer de un modo preciso y acorde con una imagen que tuviera previamente en la mente. Y aquella mañana había dejado que todas las rosas amarillas sobrevivieran o cayeran juntas. Por lo que veía, seguían allí, en una forma circular que se ahusaba levemente hacia la copa; una densa, delicada bola amarilla como un ornamento de Navidad o el tejado de una construcción oriental. Era una disposición fortuita. Tal vez no volviese a producirse nunca. Y ella estaba contenta de no haberla alterado.


  Las rosas blancas, las rosas y las rojas formaban un buen puñado. Las había puesto en su dormitorio, en la sala delantera y en el vestíbulo, y luego, alocadamente, había puesto unas pocas en el cuarto de las niñas para que no pareciera tan desierto. Cuando escribiera a Lily y Margaret aquella noche les diría que había flores esperándolas en su habitación, junto a la ventana, en la mesita llena de marcas de tiza y tinta y pegajosa de plastilina. La ventana del cuarto de las niñas coincidía con aquella ventana donde ahora estaba ella: ellas tenían el dormitorio de atrás. El papel de las paredes de aquella habitación tenía un color crema y estaba cubierto de guirnaldas de florecillas azules en miniatura. Las flores estaban descoloridas y eran tan indistintas como las flores del jardín bajo la lluvia. El papel estaba muy viejo y, como el rosal amarillo, estaba ya en la casa cuando Martin y ella llegaron, años atrás.


  Todas las ventanas de la casa estaban bien cerradas contra la lluvia, pero la humedad se filtraba al interior. La señora Bagot se volvió desde la ventana. Tenía los pies y las piernas fríos; así era cómo la gente contraía reumatismo. En un día tan malo como aquel, si las niñas hubieran estado allí, habría encendido el fuego horas antes aunque fuese una extravagancia. Era absurdo arriesgarse a contraer resfriados y tos. Cogió las cerillas de la repisa de la chimenea y se arrodilló en la alfombra que había frente al hogar. Hacía dos o tres semanas que no necesitaban encender un fuego y los troncos estaban escondidos bajo una capa de bolitas de papel, que Lily habría tirado allí, lo sabía. Lily siempre estaba buscando un código fácil de escribir e imposible de descifrar para todo el mundo excepto para ella. La señora Bagot pensó en abrir las bolas para verlas, pero luego lo pensó mejor. Si seguía pensando tanto en sus hijas les daría mala suerte. Encendió la cerilla con impaciencia y fue encendiendo aquí y allá los periódicos que había sobre la rejilla. Tenía lágrimas en los ojos. Quería que las niñas se divirtieran, pero se preguntaba si pensarían en ella en algún momento cuando estaban lejos. Se enamorarían de su tía y sus tíos. Volverían a final de mes suspirando por la granja y los animales y la libertad que habían tenido allí. Eso no ayudaba. Pero quizá fuera mejor así.


  Empezó a levantarse cuando un cuerpo cálido tocó el suyo. Era Bennie, el terrier blanco, que había abandonado su sueño en la alfombra junto a las puertas correderas al oír una cerilla y un fuego que se prendía. El perro la miró. Tenía unos ojillos color castaño con una mirada de perro pobre y callejero, y orejas lacias, pero la línea que iba desde su hocico negro a su barbilla era fina y recta y ella les decía a menudo a las niñas que Bennie tenía un buen linaje. Lo rodeó con el brazo y sintió lo cerca que estaban sus finos huesos de las lisas volutas de su pelaje blanco. Se preguntó cuántos años tendría. No podía decirse la edad de un perro callejero y el pobre Bennie estaba en las últimas cuando ella lo encontró en la calle una mañana, de camino a misa, y se lo llevó a casa. Podría haber pasado a su lado sin verlo, pero unos niños lo estaban atormentando y ella sabía que no podría mirarse nunca más a la cara si lo abandonaba a la crueldad de los chiquillos. Ahora, Bennie llevaba cinco años en la casa. A veces parecía un cachorro y otras, un perro adulto y muy pensativo. Era muy fiel. Ni una sola vez había intentado mordisquear a las niñas. Tampoco había mordido nunca a los gatos, aunque Rupert, el gatazo anaranjado, era muy ansioso y a veces ponía el morro en el plato de Bennie con la esperanza de quitarle un bocado.


  —Bennie, perrito bueno —dijo la señora Bagot, y lo apretó contra su costado y él estiró el cuello hacia ella y la tormenta de devoción de sus ojos no podría haberse expresado nunca en palabras. Su silencio ardía de devoción y así sería mientras estuviera vivo.


  Ella se frotó el hombro, le sonrió y luego se incorporó. Se movía con facilidad, se levantaba igual que se arrodillaba, sin esfuerzo, pero cuando estaba de pie, se sintió mareada. No se había molestado en comer nada a la hora del desayuno. Se había tomado una taza de té al levantarse y luego, a media mañana, más té, y nada más. Se había enfadado con las niñas a la hora del desayuno, porque enfadándose al menos no las añoraba tanto, y luego, a mitad del día, cuando su falso enfado y su pretexto se habían desvanecido, se había avergonzado con la idea de comer sin poder compartir la comida con ellas.


  Pero bueno, tenía que parar de pensar así. Ya era mayorcita para dejarse llevar por un flujo de pensamientos como aquellos. Al principio de su matrimonio, Martin la había advertido mucho en contra de pensar demasiado, ya que pensar llevaba a la autocompasión, y ya había demasiada autocompasión en el mundo. Le había dicho que tenía que dejar de forzarse, dejar de intentar pensar, puesto que tenía una inteligencia limitada y si ponía demasiada tensión en ello, solo conseguiría pasarlo mal.


  —No quiero que lo pases mal —le había dicho y ella recordaba el tono afectuoso que tenía entonces al hablarle.


  Las cosas habían cambiado desde la muerte de Jimmy. Ahora Jimmy tendría diez años, casi tres años más que Lily. Pobre pequeño, solo había vivido tres días y ella no se había recuperado hasta mucho tiempo después, y tal vez había dicho cosas que no había que decir. Ahora sentía haberlas dicho, aunque solo las recordaba vagamente, pero cuando pensaba en aquella época, su mente se volvía vaporosa y sentía que la dominaba un sopor y sabía que era poco saludable, que no era la actitud mental que le convenía. Cuando las niñas estaban en casa tenía que ocuparse de ellas y le era más fácil no permitir que sus pensamientos retrocedieran en el tiempo libremente. Y debía recordar que Martin era siempre afectuoso con Lily y Margaret, muy buen padre. Las quería mucho y a veces, los domingos por la tarde, se las llevaba de paseo. Siempre le preguntaba a Lily por su trabajo escolar, se interesaba por ella. E inventaba juegos para Margaret, para hacerla reír. Lily se parecía mucho a él; era muy lista y siempre tenía buenas notas. Tal vez estaba un poco demasiado segura de sí misma, pero era buena chica, y la señora Bagot estaba segura de que mañana llegaría una carta suya. Allí donde estaban ahora las niñas, en el campo, el cartero hacía sus rondas en bicicleta, y Lily habría estado pendiente de él aquella tarde.


  Allí también debía de estar lloviendo, lloviendo sobre los árboles, los prados y la casa, que se erguía al final del camino del pueblo. El camino tenía un kilómetro y medio de largo —un largo recorrido para ir en bicicleta—, pero el cartero habría llegado con la carta que ella les había mandado secretamente dos días antes, cuando las niñas aún estaban con ella, y Lily lo habría estado esperando con la idea de darle la carta para su madre. Y la carta llegaría a Dublín en el tren de la noche y estaría allí por la mañana. Bueno, pensó la señora Bagot, con suerte, la respuesta le llegaría por la mañana, pero si venía con el correo de la mañana tendría que dársela a Martin. Él preguntaría si había carta de Lily para llevársela a la oficina y enseñar a sus colegas lo lista que era su hija. Y entonces lo más probable era que ella no volviese a ver la carta. Se quedaría en la oficina y se mezclaría con los papeles de su mesa y tal vez la tiraría si no la cogía nadie. Ella le pediría a Martin que la trajera y él prometería que iba a hacerlo, pero se le olvidaría, y ella podía pedírselo una segunda vez, pero no una tercera porque sería darle demasiado la lata. Y todo aquello demostraba lo poco que ella significaba en el mundo para nadie, excepto para las niñas. Y para Bennie y los gatos. Martin se oponía a tener animales, le había dicho que se deshiciera de ellos, pero ella se negaba. En ese tema se había plantado. De todas formas, él apenas los veía. Se levantaba tarde, lógicamente, considerando que tenía que trabajar hasta altas horas de la noche, y ella le llevaba el desayuno en una bandeja, y luego él se vestía, salía y volvía de madrugada. No le gustaba que ella lo esperase, aparte de que ella tampoco podía, porque tenía que dormir para luego atender a las niñas como hacía falta. Pero ella le habría esperado si él lo hubiera querido así. Lo cierto es que las veces que la había encontrado despierta, cuando él llegaba a las once de la noche, por ejemplo, en lugar de a la una o las dos, él había entrado, había colgado su abrigo y su sombrero en el vestíbulo y se había ido escaleras arriba a su habitación sin decirle siquiera buenas noches. Había veces en que parecía que él no pudiese controlar su desagrado hacia ella, aunque ella sabía muy bien que en realidad no le desagradaba. Una noche, no hacía mucho tiempo, él había entrado en el dormitorio de delante, donde ella dormía y la había despertado para pedirle que le calentara un poco de leche, y cuando ella se la llevó, él le dio las gracias y le dijo que no sabía qué haría sin ella. Ella volvió a su cama y se quedó allí echada en un éxtasis de gratitud, una gratitud que no comprendía ni cuestionaba. Sabía positivamente que todo iba a ir muy bien y estaba tan segura —de que todo iba a salir muy bien— que ni siquiera se preguntaba qué significaba eso o en quién o qué estaba pensando. Solo sabía que su memoria se había iluminado y que solo recordaba momentos tan felices que debían de proyectar su luz radiante al futuro, tantos años después que ni siquiera podía soñar con ellos.


  Una vez, poco después de que Martin y ella se casaran, poco después de que se trasladaran a Dublín, ella había querido comprar tela para unas cortinas del dormitorio de atrás, que entonces aún estaba sin decorar, porque solo eran dos en la casa. Martin dijo que le habían hablado de una buena tienda y se había ofrecido a acompañarla y dijo, ella lo recordaba bien, que se quedaría hasta comprobar que la atendían, pero que después se iría porque tenía una cita. Pero una vez allí, no la dejó sola. Se quedó mirando mientras el hombre del otro lado del mostrador le enseñaba las cretonas que tenían. El empleado le ofreció una silla, pero Martin no quiso sentarse.


  —Me siento como un toro en una cacharrería —le dijo—, pero al menos no seré un toro sentado.


  Los tres se echaron a reír y una mujer que estaba allí cerca esperando a que le envolvieran su compra se rio y sonrió a la señora Bagot y el empleado le guiñó un ojo y le dijo:


  —Tiene un marido ingenioso, señora…


  Y ella dijo:


  —Señora Bagot.


  Lo dijo en voz tan alta que Martin rompió a reír y le explicó al empleado:


  —Aún está sorprendida de su nuevo apellido… —y añadió—: Solo llevamos cuatro meses casados. —Habló tan orgullosamente que incluso ella podía notar su orgullo y era incapaz de apartar los ojos de él; lo miraba con aquella expresión devota y desesperada que Bennie siempre le dirigía a ella.


  Sí, aquel día había sido maravilloso. Y no se acabó al salir de la tienda; no se separaron. Cuando salieron a la calle, ella estaba segura de que él saldría corriendo y estaba preparada para volver a casa sola, pero Martin dijo, mirando a ambos lados de la bulliciosa y concurrida calle:


  —Yo me tomaría una buena taza de té, ¿tú no? —Le estaba sonriendo y al fin añadió, con un tono de falsete muy gracioso—: ¿Una deliciosa tacita de té para la señora de la casa?


  Dos o tres veces en su vida intentó la señora Bagot volver a aquel salón de té, pero las mesas estaban siempre llenas y no lo logró. El té y los pastelillos eran deliciosos, y la camarera les había prestado una atención especial, y también el empleado de la tienda. Después del té fueron a dar un paseo, avanzaban despacio, mirando los escaparates y cuando ella le recordó su cita, él dijo:


  —Que esperen. Puedo verlos en cualquier momento. ¿Pero cuándo voy a tener otra ocasión de pasearte y alardear de ti así?


  Era extraño que al empezar aquel día, tanto tiempo atrás, al levantarse de la cama por la mañana, no hubiera tenido ninguna pista de que empezaba un día especial, que no cesaría de desplegarse en su memoria y que siempre estaría allí esperando, intacto, ofreciéndole un lugar donde su mente podría descansar y encontrar valor.


  Martin había dejado de dormir en el gran dormitorio delantero porque las niñas y ella se levantaban temprano y le molestaban con sus movimientos, y ahora dormía en la pequeña habitación que había junto al cuarto de baño, en el rellano, a mitad de las escaleras. En los últimos tiempos, ella había estado esperando que él le dijese algo que les diera la opción de hablar, pero él no había dicho nada. Ella sabía que las cosas entre ellos ya no eran lo que habían sido, pero mientras las niñas estaban en casa no quería decir nada por miedo a una pelea que pudiera asustarlas, y ahora que las niñas estaban fuera, temía que al romper el silencio se revelaran muchas cosas que no querrían ver ninguno de los dos. O tal vez él las veía y guardaba silencio por caridad, o por desesperación, o por la esperanza de que se desvanecerían si nadie les prestaba atención.


  Pero allí estaba ella ahora, maltratándose —aún le crearía más problemas debilitarse pasando hambre solo porque anhelaba un motivo real para autocompadecerse—. Se haría una tostada y se tomaría un té. Pero antes de hacer nada, abriría las puertas correderas y dejaría que se expandiera algo del calor del fuego. La habitación donde estaba no era tanto un comedor como un saloncito trasero, donde ella y las niñas pasaban el rato cuando no estaban en la cocina. La mesa grande tenía los laterales plegados y estaba arrimada a la pared, con un cuenco lleno de sus rosas de aquella mañana. El suelo era de linóleo, pero la alfombra en la que había dormitado Bennie hasta que cruzó la estancia para acercarse al calor del fuego encajaba perfectamente bajo las puertas correderas, como si la hubieran hecho especialmente y le daba a la habitación un aspecto agradable y bien decorado. Abrió las puertas cuidadosamente. La sala de delante estaba oscura. Aún no había corrido las cortinas de las amplias puertaventanas que acababan en un mirador y las casas grises del otro lado de la calle se veían oscurecidas por la lluvia. Imaginó que su propia casa también debía de verse oscura para sus vecinos de enfrente. Vio que algunos tenían las luces encendidas, aunque solo eran las cinco de la tarde. Había un piano de pared enfrente de la chimenea. Unas horas antes había puesto un cuenco de rosas sobre el piano y un jarrito en la repisa de la chimenea. Pensó que la luz de la habitación venía de las rosas y del brillo de la madera del piano. La fragancia de las rosas era más intensa allí que en la otra habitación de detrás donde había pasado tanto rato. Allí de pie, sin hacer nada, pensó. Pero en lugar de culpabilizarse fue hacia la ventana y miró a la calle, que era estrecha y tenía dos hileras enfrentadas de casas, todas idénticas a la suya. Le gustaba mirar a la gente que andaba a uno y otro lado de la calle y a veces se ponía a arreglar su colección de helechos de la ventana para poder mirar lo que pasaba fuera sin parecer curiosa.


  Aquellos helechos, altos y plumosos y todos del mismo tono de verde —verde musgo brillante, verde hierba—, estaban dispuestos en una mesa junto a la ventana abombada del mirador. Había dejado un espacio entre las dos macetas del medio para que Minnie, la gatita negra, pudiera dormir allí. El sitio favorito de Minnie estaba en el centro de la mesa entre los helechos, y si no encontraba sitio lo creaba, empujando hasta que las macetas vibraban peligrosamente. Allí estaba Minnie ahora, medio dormida, y la señora Bagot la acarició y miró a la calle. La calle era segura para que las niñas jugaran. Era un callejón sin salida y no había garajes, y en cualquier caso, muy pocos vecinos tenían coche. El lechero venía por la mañana temprano y el panadero a las once, pero si no, la señora Bagot apenas tenía que abrir la puerta, excepto cuando las niñas llegaban del colegio a las tres y media. A mediodía, ella misma iba andando al colegio a llevarles la comida.


  El colegio no estaba lejos: un corto paseo por la calle principal y luego otro tramo más largo por una bocacalle más ancha y con más tráfico, con casas más grandes, excepto al final, donde las casas eran repentinamente muy pequeñas y estaban muy juntas. El colegio estaba frente a las casas pequeñas, detrás de un alto muro de cemento con una estrecha puerta de hierro en el centro. La puerta se abría a un patio de cemento, donde los niños jugaban a mediodía y el edificio escolar, alto y gris, con unas pocas ventanas largas, rectangulares e institucionales, tenía el mismo color y textura que el patio, como si lo hubiera dibujado y coloreado un niño. El patio quedaba completamente cerrado por los altos muros de cemento, y a la derecha, mirando desde la puerta, había un largo y bajo banco de madera donde los más pequeños se sentaban a veces en fila y daban la clase. En el colegio había niños de tres años y algunos, sospechaba la señora Bagot, no tenían más que dos. Pero sabían andar —era la condición para entrar en el colegio—, y aunque la señora Bagot no lo habría admitido ante nadie, una de sus razones para molestarse en llevarles la comida a Margaret y Lily era poder ver a los niños y niñas que apenas sabían andar. A los pequeños los dejaban salir al recreo antes que al resto del colegio, y cuando ella llegaba a la puerta solían corretear por allí, trastabillando como pulgas de un lado a otro del patio, azotando el aire con las manos y mirando a su profesora como si creyeran que ella producía la luz en la que jugaban. Nadie le pedía explicaciones a la señora Bagot por estar allí mirando a los niños. Y si alguien le preguntaba, ella les diría simplemente que había ido a llevar la comida a Lily y Margaret. Pero ahora no tendría que llevársela en una temporada. Pasarían más de cinco semanas antes de que las niñas tuvieran que volver al colegio.


  La señora Bagot se volvió de espaldas a la calle, a Minnie y a los helechos, y le sorprendió ver que la gran ventana desnuda de la habitación de atrás parecía un espejo, pero un espejo traslúcido, un espejo doble que mostrase ambos lados. Era como un cuadro. Vio el húmedo y renuente aire diurno en el jardín, y la lluvia, que caía tan recta y con tanta fuerza que se podían distinguir todas y cada una de las líneas rectas de agua. Más allá y a través de la lluvia, como en un sueño, se veían los colores confusos del jardín, y todavía más allá, el cristal le devolvía su propio reflejo y se veía con la puerta corredera abierta a su derecha, y tras ella las grandes y ondulantes cabezas verdes de los helechos, y tras los helechos, las cortinas blancas y almidonadas formando un muro espectral de fondo. Sabía que lo que veía era hermoso, pero en el mismo momento sintió que no quería mirar más la ventana, el jardín, los helechos ni ninguna otra cosa. Estaba cansada. Cruzó deprisa la habitación hasta la cocina, llenó la hervidora de agua y la puso a hervir para el té. Mientras el agua hervía, iría a lavarse la cara y las manos y se alisaría el pelo. El agua fría en la cara la despertaría: sentía como si llevara horas durmiendo, y no plácidamente. Corrió escaleras arriba. La estrecha escalera que salía del recibidor tenía una alfombrilla color vino y la sujetaban a cada escalón finas varillas de cobre que ella apartaba y abrillantaba todos los lunes. Las varillas brillaban con mayor firmeza en la penumbra de aquel atardecer que en un día soleado y la baranda de madera relumbraba con la misma profundidad cálida y reverberante, como si la luz que agonizaba convocara fuerzas desapercibidas a la luz del día. La casa estaba llena de luz secreta que ella nunca percibía cuando las niñas estaban en casa.


  Tras lavarse las manos, corrió los cinco escalones hasta el rellano superior, donde había dos puertas abriéndose al dormitorio principal y a la pequeña habitación de atrás donde dormían las niñas. Ambas puertas estaban cerradas y en lugar de ir a su propia habitación, donde estaban su peine y su cepillo, se volvió hacia el dormitorio de las niñas, lo atravesó y miró en el espejito enmarcado que había sobre la cómoda. Empezó a alisarse el pelo con las manos, pero su reflejo era tan vago y pálido que la asustó y encendió la luz para tranquilizarse. Se inclinó de nuevo hacia el espejo y cuidadosamente colocó un mechón suelto en el moño que llevaba en la nuca, pero al moverse algo se movió con ella, algo mucho más grande y aún más silencioso que ella. Su sombra se proyectaba en la pared de al lado del espejo y la seguía, y ahora se inclinaba con ella, hacia ella, y Delia la miró. La luz de su dormitorio no proyectaba ninguna sombra que hubiese podido advertir. Hizo una pausa y la sombra también se detuvo, esperándola como ella esperaba a la sombra. Miró más de cerca y en aquel momento, mientras inclinaba la cabeza, supo lo que estaba mirando. Era la sombra de su madre en la pared. No había error posible: era su madre.


  La señora Bagot no podía comprenderlo. Su madre y ella no se parecían. Pero allí estaba, la sombra de su madre como la había visto tantas veces, la fina línea del pómulo, la hendidura del ojo, la alta curva de la frente, y por encima de todo, los pelillos extraviados que siempre escapaban al cepillado para ondear de modo independiente a los lados de la frente y en la nuca de su madre. Aquellos pelillos finos nunca tenían una longitud mayor que la de un alfiler y eran pocos. A la señora Bagot le pareció reconocerlos todos y cada uno, allí en la sombra. Pensó que si alargaba la mano podría sentir el tacto de aquel pelo finísimo. Apagó la luz y volvió a encenderla. Y allí estaba la cabeza bien dibujada, inclinada, con las finas hebras de pelo trazando un frágil dibujo en la pared, un fino dibujo que en aquel momento era más real que el papel pintado, como la lluvia dibujada a lápiz en una acuarela china es más real que el paisaje duradero que queda más allá. «Es mi madre», pensó la señora Bagot; «ahí está, con su paciencia infinita».


  Suspiró y se sonrió a sí misma sin mirarse, luego apagó la luz y bajó a la cocina, donde encontró la hervidora agitándose furiosamente con la ebullición del agua.

  


  Enseguida preparó el té y la tostada. Cogió la bandeja del desayuno de Martin y la preparó cuidadosamente para ella, poniendo incluso un paño blanco limpio, pero cuando todo estuvo dispuesto, en lugar de llevarse la bandeja junto al fuego cogió una silla de la cocina, se sentó y se sirvió una taza de té. Tenía demasiada hambre y demasiada sed. No podía esperar más; tenía que comer de inmediato. Pensó en la sombra que había estado esperándola allí en la habitación de las niñas todos aquellos años y que había permanecido oculta a sus ojos hasta aquella noche. Nunca la había visto en ninguna otra habitación de la casa y no creía que pudiera verse en ningún otro lugar.


  Miró a su alrededor pero la sombra no estaba en la cocina. Bennie estaba sentado en las baldosas del suelo, a sus pies, y ella partió un trocito de tostada y se la dio. Rupert y Minnie habían aparecido repentinamente y estaban sentados pensativos junto a su platillo de leche, cerca de la puerta que daba al jardín. Ella se levantó y les sirvió leche a los gatos y luego volvió a la mesa y se sirvió otra taza de té. Decidió hacerse más tostadas y comer algo del pollo que había sobrado de la cena especial, la que había hecho el día antes para las niñas. Se sentía distinta: ya no estaba triste. De pronto se sentía esperanzada. Era maravilloso cómo ver aquella sombra le había levantado el ánimo. Era maravilloso saber que aquella sombra estaba arriba y que nunca se desvanecería. Era casi como tener a alguien en casa, que le hiciera compañía.


  El sofá


  El nuevo sofá iba a llegar aquel día, martes, pero los de la tienda no habían dado una hora precisa, solo habían dicho: «En algún momento del día». La señora Bagot se había puesto tan contenta cuando le dijeron que el sofá llegaba el martes a su casa que había olvidado preguntar si sería por la mañana o por la tarde. Les habría pedido que fijaran una hora determinada, o que al menos le dijeran si el sofá llegaría temprano o tarde. El caso es que había pasado la mañana esperando y ya eran las dos de la tarde. Había perdido la mejor parte del día vagando por la casa y sin hacer gran cosa, aunque no podía decirse que hubiera perdido el tiempo porque había estado esperando y esperando algo que valía la pena. La parte baja de la casa iba a quedar al fin completamente amueblada. El sofá marcaría la diferencia.


  Estaba sentada junto al fuego en una silla baja del saloncito de atrás, donde las niñas y ella pasaban la mayor parte del tiempo. El fuego estaba preparado: papel, ramitas, trozos de carbón, todo dispuesto en capas abultadas, listo para arder y echar chispas con la proximidad de una cerilla encendida. La pequeña chimenea, cubierta de baldosas de un tono verdoso pálido, estaba limpia e irradiaba un brillo desvaído y neto. La alfombra, delgada y con flecos, estaba entretejida con un oscuro dibujo oriental de líneas, círculos, florituras y curvas inacabadas rojas y verdes, y se veía tan cuidada como el linóleo de debajo. Tanto la alfombra como el linóleo parecían impecables. La alfombra estaba cepillada de modo que sus puntos más gastados parecían tan vivos como su dibujo y la cenefa de flores de lis en rojo, verde y marrón del suelo, con su aire laboriosamente doméstico, se veía clara y lustrosa como el cristal. Decía: «Soy una sencilla e inofensiva pieza de linóleo, capaz de durar años, incluso en una casa con niños». A la derecha de la chimenea, había una hornacina poco profunda donde se alineaban las estanterías de la biblioteca del señor Bagot, que incluía libros de Sydney y Beatrice Webb, Darwin, Shakespeare, Turguenev, Edgar Wallace, Wolfe Tone, W. B. Yeats, James Joyce, Chéjov, Ibsen, Molière, Edgar Allan Poe y otros. La mayoría de libros estaban viejos y gastados, pero se veían pulcros, y en aquel momento estaban semiocultos a la vista por las puertas correderas que unían el saloncito de atrás y el de delante, convirtiendo el conjunto en una estancia más amplia.


  La señora Bagot había abierto las puertas al máximo para hacerse una idea de cómo se vería la sala principal cuando estaba vacía y ahora estaba casi vacía, sin el viejo piano, que ocupaba tanto espacio, y con el sofá aún por llegar. El sofá quedaría magníficamente en aquella sala. Había elegido muy bien. La alfombra del suelo era beige con grandes rosas color rosa y el sofá era voluminoso y también beige y cabían en él casi cuatro personas. Quedaría enfrente de la chimenea, que era idéntica a la de la salita de detrás, excepto que las baldosas eran de un tono marrón dorado y los barrotes de cobre de la rejilla eran lisos y no cilíndricos y tenían una filigrana de cobre en el centro, de modo que recorría todo el hogar, igual que la moldura con un relieve de estilo griego recorría toda la parte superior del papel pintado, justo bajo el techo. Había sido una gran idea de quien hubiera decorado la casa poner aquel friso para romper la dura línea donde el techo pintado se encontraba con el papel. El papel ya no estaba en buenas condiciones. Después de todo, llevaba al menos quince años en las paredes, tal vez más. Pero aun así, la habitación se veía preciosa. Y lo que asombraba a la señora Bagot era que se viera tan decorada solo con la alfombra en el suelo y la mesa de helechos llenando el mirador que daba al pequeño jardín de delante y más allá del jardín, a la estrecha calle de Dublín. La habitación tenía un aire muy desenfadado, sin muebles. Las niñas habían correteado por allí aquella mañana como si estrenasen una casa nueva. Decían que nunca habían visto una habitación sin muebles. Habían recorrido la parte de la alfombra que antes quedaba oculta bajo el piano y la parte que ahora quedaría tapada por el nuevo sofá.


  Solo eran dos niñas: Lily, de nueve años, y Margaret, de siete. Cuando se cansaron de andar por la alfombra, se sentaron en ella y luego acabaron echándose. Iban vestidas para el colegio y les quedaba muy poco tiempo, pero la señora Bagot no quería meterles prisa. Cuando llegaran del colegio por la tarde, gran parte de la alfombra estaría cubierta por el sofá y ya no podrían jugar más en una habitación vacía. Pensó que nunca las había visto tan completamente, excepto al aire libre, en el jardín o en la calle. Estaban tumbadas en el suelo con la cabeza hacia las ventanas y los pies hacia donde ella estaba, en la salita de detrás, que muchas veces llamaban el comedor. Estaban en la alfombra, y ella de pie en el brillante linóleo que cubría el suelo del comedor. Veía las suelas de sus zapatos, sus rodillas, los dobladillos de sus vestidos y los abrigos que los cubrían y las palmas de sus manos extendidas y distinguía el espacio entre sus dedos. Casi no podía resistirlo. Estaban como siempre, pero ella juntó las manos como si fuese a aplaudirles. Quería reírse en voz alta. Se sentía frágil y tonta con aquella invasión de orgullo, sorprendida y contenta de que no implicara ni una brizna de miedo. Las niñas estaban a salvo. No había nadie cerca para cortarlas, ponerlas en su sitio o mirarlas con la fea mirada de la sospecha y decirles que estaban demasiado seguras de sí mismas. Nadie iba a decirles que parasen. La señora Bagot pensó que no había nada peor que te dijeran que parases cuando no tenías intención de hacer nada ni tampoco sabías que estuvieras haciendo algo inconveniente.


  Había una sólida moldura claveteada al suelo bajo las puertas correderas. Una de las puertas podía atornillarse en la moldura y cuando las puertas se cerraban, quedaban convertidas en una pared firme. Ahora que estaban abiertas, la señora Bagot veía cómo el borde de la alfombra cubierta de rosas se extendía paralelo a la moldura, a unos cinco centímetros de distancia. Solo necesitaba una hilera de luces de candilejas en su lado para convertir la alfombra en un escenario. Era un escenario. Veía a las niñas como si estuvieran en un escenario. Las suelas de sus zapatos, sus rodillas, las palmas de sus manos, sus cuellos y barbillas, las aletas de su nariz, su frente y su pelo liso, que se extendía alrededor de sus cabezas como si estuvieran volando en el aire o con su movimiento, aunque estaban inmóviles y no había viento. La estaban contemplando, la miraban y sonreían. Les brillaban los ojos. Estaban esperando que ella les dijera que iban a llegar tarde al colegio y ella se las imaginaba lejos, en un escenario importante, bailando una danza lenta y alocada, algo que fuesen improvisando a medida que se movían. Bennie, el terrier blanco, le rozó las piernas a la señora Bagot al pasar hacia la habitación a investigar a las niñas. Había mucho espacio entre las puertas y la señora Bagot era muy bajita, pero Bennie tenía que rozarla. Bennie no desaprovechaba ninguna ocasión de frotarse contra ella y cuando ella se sentaba en su butaca, le tocaba la mano con la nariz y la seguía ansiosamente a la puerta principal y se quedaba moviendo la cola mientras ella hablaba con quien fuera y es que él necesitaba comprobar que ella seguía siendo la misma todo el tiempo. Verificación, determinación, reconocimiento y silencio: Bennie vivía en la ardiente humildad del perfecto amor. Y la señora Bagot quería echarse en el suelo con las niñas, abrazarlas y meterlas en su memoria con las manos para poder tenerlas siempre delante tal como ahora las veía: vivas y confiadas en su independencia, y viéndola a ella. La veían, lo sabía. Sus sonrisas eran felices y secretas. La estaban poniendo a prueba. Estaban esperando a que hablara. Ella no habló ni se movió. Seguía sonriendo, casi riéndose de placer. Apretaba las palmas juntas y luego dio una palmada y dejó caer las manos como diciendo: «Así son las cosas». Bennie olisqueó las caras de las niñas y se sentó entre ellas. En cuanto Bennie se sentó, Lily se puso en pie de un salto.


  —Ya basta de tonterías —dijo Lily—. Vamos a llegar tarde al colegio.


  —Tonterías para ti —dijo Margaret. Pero también se levantó y adelantó a Lily para llegar la primera al recibidor. Bennie las adelantó a las dos y empezó a olisquear sus bolsas del colegio, que estaban en la silla del recibidor. Las bolsas le interesaban porque contenían una comida completa y bien envuelta para cada una. Aquel día, la señora Bagot no iba a poder llevarles nada a mediodía. Tenía que quedarse en casa y esperar a que trajeran el sofá. Las niñas lo sabían todo sobre el sofá, y tenían tantas ganas de que llegase como ella. Era un día importante en la casa y su importancia había crecido en la noche, mientras dormían. El día anterior parecía perdido en el pasado, lejos, desvanecido. Y el día siguiente tendría que hacer un largo viaje para llegar hasta ellas. Mañana estaba muy lejos, en el futuro remoto. La señora Bagot no podía pensar en mañana. En realidad, no podía pensar en nada: el sofá seguía interponiéndose, un sofá nervioso, deseoso de instalarse en la casa para que la vida ordinaria pudiera recomenzar y todo el mundo pudiera volver a sus asuntos como antes.


  Eran las dos, y luego pasaron. Cuando la señora Bagot se había sentado y empezado a mirar el reloj, se dijo que a las dos se levantaría y buscaría algún trabajillo que hacer, algo que pudiera abandonar en cualquier momento. Pero llegaron las dos, y pasó un minuto y ella seguía allí, en calma, sin hacer nada. El reloj grande era fiable. Siempre daba la hora exacta. Todos los demás relojes de la casa se ponían en función de aquel, que había gobernado los días y noches de la señora Bagot durante toda su vida de casada. Lo había mirado a lo largo de los años; lo había mirado con ansiedad, excitación, aprensión, satisfacción, alivio y expectación, así como con decepción y aburrimiento, y ahora simplemente se sentó y lo miró, como desafiándolo a decirle que se levantara y fuese a hacer algo. Pero el reloj, que había sido tan dominante todos aquellos años, no tenía poder sobre ella aquel día, y mientras cada minuto se iba gastando detrás del otro ante sus ojos, ella empezó a sonreír. No sabía que le estaba dedicando al reloj la misma sonrisa que les dedicaba a las niñas cuando eran bebés y dormían más de la cuenta y ella les sonreía como diciendo: «Dormid, os despertaréis pronto». Era una sonrisa secreta, divertida, ausente y especulativa. Cuando la señora Bagot sonreía así, sus ojos reflejaban algo que ella no sabía de sí misma. Entraba en contacto con un espíritu que no sabía que poseía y cuando sonreía, su cara se iluminaba con el leve y lejano brillo de una seguridad muy suya, pero que estaba enterrada muy hondo bajo la profunda y útil tierra de sus treinta y cinco años de vida obediente e incondicional. Pensó que el reloj empezaba a parecer amistoso y también pensó que se había calmado y se estaba tomando su tiempo, como ella.


  No se durmió, ni siquiera dormitó, pero debió de quedarse hipnotizada por la ancha cara inocente del reloj, porque cuando oyó la llamada en la puerta se pegó un buen susto. Corrió por el estrecho vestíbulo hasta la puerta principal, y mientras corría seguía pensando que era demasiado pronto; aún no estaba lista para el sofá. Pero cuando abrió la puerta y vio al repartidor allí de pie, le preguntó:


  —¿Ha traído el sofá? Espero que hayan mandado el bueno, que nadie se haya equivocado.


  El hombre la miró sorprendido y dijo:


  —Solo quería ver la anchura del vestíbulo —miró tras ella y dijo—: Pasará sin problema.


  Y volvió al camino de losetas hasta la diminuta puerta de hierro, que había dejado abierta, y a la parte posterior de la furgoneta, donde otros dos hombres habían abierto las puertas y le estaban esperando sin entusiasmo. La señora Bagot voló tras él hacia la camioneta y miró al interior. Sí, era su sofá.


  El hombre alto que había venido a la puerta ya había subido a la furgoneta y había empezado a sacar el sofá. Ella vio que le sonreía alegremente y en su confusión, se volvió y corrió a esperar en la puerta principal. Sintió que había quedado como una tonta y había perdido la dignidad y pensó que aquellos hombres debían de burlarse de ella por su impaciencia. Decidió mirar con severidad al hombre alto cuando entrase en la casa.


  El sofá empezó a asomar tímidamente de la camioneta y en ese momento aparecieron Lily y Margaret corriendo calle arriba. Aparecieron algunos otros niños de las otras casas mirando con curiosidad. Lily y Margaret se apartaron rápidamente de aquellos pobres niños que no tenían un sofá nuevo y corrieron por el camino de losetas y se colocaron junto a su madre en la puerta principal. Ella parecía tan seria y preocupada que las niñas se contagiaron de su seriedad y preocupación. Conseguir un nuevo sofá no era tan simple como habían imaginado. El sofá no iba a entrar flotando y posarse mágicamente en su lugar de la sala. Podía haber dificultades. Ahora ya estaba fuera de la furgoneta y se veía enorme y vulnerable, plantado y varado en los hombros de dos de los transportistas, que no parecían disfrutar acarreándolo.


  —Las patas son muy pequeñas —dijo Margaret.


  Las tres tenían miedo de que los hombres dejaran caer el sofá y se le partieran las patas.


  —Espero que no roce la barandilla; podría romperse por abajo —dijo la señora Bagot, que estaba temblando—. Escuchadme —les dijo a las niñas—. Cuidado de no poneros en el camino de estos hombres. Cuando el sofá se acerque desde la puerta del jardín, corred atrás y sentaos en las escaleras y yo me pondré en las escaleras de la cocina. Así tendrán el recibidor libre, nadie se hará daño y ellos podrán moverse a su aire. ¿Me estáis escuchando? Cuando pasen la puerta del jardín, vamos todas para atrás.


  Con aquella estrategia planeada y acordada, pudieron concentrarse de nuevo plenamente en el sofá.


  —No conseguirán pasar esa puertecita sin destrozar el sofá —dijo la señora Bagot. Pero cuando los hombres llegaron a la puerta del jardín levantaron el sofá muy alto en el aire y lo transportaron triunfalmente y llegó tan deprisa a la puerta principal que la señora Bagot y las niñas apenas tuvieron tiempo de retroceder y tomar sus posiciones en las escaleras. El sofá llenó el vestíbulo por un minuto y luego empezó a deslizarse hacia la sala principal. La señora Bagot corrió a la salita de detrás y se quedó allí, en el mismo sitio desde donde había contemplado a las niñas aquella mañana.


  —Frente a la chimenea, por favor —dijo, aunque era innecesario, pues no había otro espacio donde ponerlo.


  El sofá quedaba muy bien en la habitación, mucho mejor de lo que ella se había imaginado.


  —Parece como si lo hubieran diseñado a medida —dijo el hombre alto y a ella se le olvidó mirarlo con severidad.


  Acompañó a los hombres a la puerta principal y observó la camioneta alejarse y luego volvió a unirse a Lily y Margaret en la contemplación del sofá. Anduvieron a su alrededor, se sentaron en él, le acariciaron el respaldo y los costados, dijeron todo lo que les parecía y siguieron hablando del sofá durante la cena, que tomaron en la cocina, como de costumbre.


  El hijo mayor


  La señora Bagot había vivido en la casa durante quince años, desde su matrimonio. Sus tres hijos habían nacido allí, en el dormitorio de arriba que daba a la fachada principal, y estaba contenta de que así hubiera sido, porque su primer hijo, el niño, había muerto, y le reconfortaba pensar que ella seguía cerca del lugar donde el pequeño había vislumbrado la Tierra por primera vez: había muerto a los tres días. Cuando murió, ella se dijo que nunca se acostumbraría y eso significaba que, mientras viviera, nunca aceptaría lo ocurrido de la misma forma mecánica y resignada en que lo aceptaban los demás. Ellos seguían adelante, hablaban y se movían por su habitación como si, cuando se llevaron al bebé, se lo hubieran llevado de verdad por completo, pero, sobre todo, le parecía que los demás expresaban la esperanza de que no se hablase más de él. Se comportaban como si todo se hubiera acabado, como si se hubiera producido un hecho ordinario y hubiera llegado a su fin de un modo natural. Pero no había sido un hecho ordinario, ni había llegado a su fin.


  Echada en su cama, la señora Bagot pensó que su marido y los demás le parecían muy extraños, o tal vez, pensó temerosa, tal vez fuese ella la extraña, delirante o incluso un tanto desequilibrada. Si estaba desequilibrada no iba a dejar que lo supieran, ni siquiera Martin, que seguía mirándola con ojos asustados y diciéndole que intentara descansar. Era mejor no hablar, pero ella sentía deseos de explicar lo que sentía. Las palabras eran inútiles. O bien ellos no querían escucharla o bien no podían oírla. Lo que intentaba decirles era algo muy sencillo para ella. Lo ocurrido no podía acabarse, eso era todo. No podía llegar a su fin. Sin un recuerdo, ¿cómo iba el bebé a encontrar su camino? La señora Bagot habría querido plantear aquella pregunta, pero quería expresarla bien y pensaba que si la dejaban un rato sola encontraría las palabras exactas, y así podría hacerse entender con claridad. Pero no iban a dejarla sola. Seguían intentando animarla, y cuando intentaba hablar, la acallaban diciéndole que era la voluntad de Dios. Ella había aceptado la voluntad de Dios toda su vida sin discusión, y ahora tampoco discutía, pero sabía que lo que había ocurrido aún no había terminado y estaba segura de que no era la voluntad de Dios que ella se quedara sumida en aquella perplejidad. Solo quería decir cómo se sentía, pero ellos hablaban de la voluntad de Dios como si estuvieran cerrando de golpe una puerta entre ella y un territorio prohibido. Parecía que estuviera prohibido solo para ella; los demás sabían todos los detalles. Solo ella tenía que tumbarse muy quieta y callada bajo aquella apariencia de ignorancia con que la envolvían, como si fuese un sudario. Querían que estuviera en silencio y que no hablara de lo que ahora sabía, lo que la asustaba. Era lo mismo que ellos sabían, naturalmente, solo que no querían hablar de ello. Todo lo que la rodeaba parecía falso y la señora Bagot estaba cansada de todo. Estaba harta de que le dijeran que debía hacer esto o aquello por su propio bien y le molestaba que le dijeran que estaba demostrando ser valiente; ella solo era lo que tenía que ser, no tenía otra alternativa. Se sentía muy incómoda y fuera de lugar, y como si hubiera fracasado, pero no sabía si apartar su fracaso o reconfortarlo, y en cualquier caso parecía haberse ido lejos de su alcance.


  No encontraba sentido a nada. No podía ordenar sus pensamientos. Algo se disgregaba… hasta ahí podía llegar en el interior de su mente. No era extraño que no pudiese hablar normalmente. Lo que quería decir era bastante simple. Dos cosas. Primero, el fracaso que había vaciado y oscurecido su mente hasta que no quedaba nada más que una aguada negra. Segundo, había algo que se disgregaba y menguaba, siempre disminuyendo hasta que solo era una forma diminuta, muy pequeña, que solo podía identificarse con algo perdido. La señora Bagot pensaba que ella era la única que aún podía identificar aquella forma y le daba miedo apartar los ojos de ella porque se hacía más y más pequeña en el nuevo horizonte que estaba alcanzando, y se movía tan suavemente que parecía no moverse. La señora Bagot nunca hubiera imaginado que su mente pudiera llegar tan lejos, o que sus pensamientos pudieran seguirla tan fielmente, o que ella pudiera mirar con tanta firmeza, sin lágrimas ni sueño.


  Las fieras demandas que se le habían planteado a su cuerpo y su atención habían terminado. Podría haber cumplido todas aquellas demandas, y más. Podría haber movido montañas. Había descubierto que cuanto más le pedía el bebé, más tenía para dar. Su fuerza surgía en olas que venían de un mar de calma y de una devoción incomparable. La sagrada confianza del niño le había hecho abrir los ojos y ella hizo balance en sí misma y descubrió que todo estaba bien, que podía responder a cualquier desafío que se planteara y hacerlo bien, y que no tenía por qué disculparse, al contrario: contaba con todos los motivos para alegrarse. Sus días se regían por un orden y eso le producía una sensación de facilidad y confianza de la que nunca le habían hablado. La casa se convirtió en un reino: significante, íntima y segura. Sonreía a menudo y la suya era una sonrisa de inocente importancia.


  Tal vez se había dejado invadir demasiado pronto por el orgullo. Enseguida había visto que el niño era único. Había sentido gratitud, pero tal vez no la suficiente. El primer instante en que lo tuvo en sus brazos, inmediatamente después del nacimiento, había visto su simpatía. Era un encanto. Nada en el mundo parecía preocuparlo. Había observado para sí que su diminuta carita tenía una expresión de guasa, como si supiera perfectamente lo que estaba pasando. Y estaba determinado a vivir. Estaba lleno de espíritu de lucha. Lo había sentido luchar por la vida con todas sus fuerzas. Pronto la habría reconocido.


  Lo que ahora contemplaba no implicaba ninguna demanda. No había impaciencia fuera ni dentro de ella. Estaba echada de lado y su mano golpeteaba suavemente la almohada obedeciendo a las palabras de una vieja tonadilla que llevaba un tiempo resonando en su cabeza y que ahora empezó a escuchar. Era una vieja canción, muy lenta, con una voz de tenor muy antigua y remota. La escuchó perezosamente.


  
    «A veces, en la noche silenciosa,


    Antes de atarme a la cadena del sueño,


    Un recuerdo dulce me envuelve


    En la luz de otros días.»

  


  Una y otra vez, las mismas palabras simples volvían a su mente. La señora Bagot pensó que debía de haber oído aquella canción cien veces, o más.


  
    «A veces, en la noche silenciosa,


    Antes de atarme a la cadena del sueño,


    Un recuerdo dulce me envuelve


    En la luz de otros días.


    Sonrisas y lágrimas


    De los años de la infancia,


    Palabras de amor dichas entonces,


    Ojos que brillaban Hoy apagados, idos,


    Corazones alegres, ya rotos.»[2]

  


  Era una canción dulce. Nunca se había fijado en la letra, aunque se la sabía muy bien. Tiernas palabras, ojos y corazones. A la voz lejana que escuchaba se le unieron otras voces, como al primer pájaro del alba se le van uniendo otros pájaros, todos contando la misma historia, una y otra vez, porque es la única que conocen.


  Además de la canción, estaba la pequeña forma que flotaba resignadamente desde el horizonte lejano hacia un horizonte aún más lejano. La señora Bagot cerró los ojos. Se sentía llamada a un lugar donde podría esconderse, de momento.


  Hacía un día o dos que se había alejado de todos, incluso de Martin. Él ya no intentaba tocarla. Ni siquiera le había tocado la mano desde la noche en que se arrodilló junto a la cama e intentó rodearla con sus brazos. Ella se resistió con tanta fiereza que Martin tuvo que dejarla en paz, levantarse y alejarse. En verdad parecía que ella podía hacerse daño luchando contra él y que prefería arriesgarse a hacerse daño que echarse tranquilamente con él siquiera un minuto. Martin no podía entenderla. También él había perdido al bebé, tanto como ella, pero ella actuaba como si fuera solo cosa suya. Delia lo apartó y, cuando se liberó de él, volvió la cara y se echó a llorar de un modo que reclamaba la atención y el consuelo de alguien, pero no de él; aquello estaba claro. Pero antes de eso, mientras ella lo empujaba para que se fuera, Martin vio su cara y la expresión que tenía era de odio. Parecía un animal salvaje, a pesar del control que él ejercía sobre ella entonces. En todo caso, era una fiera en una trampa, porque estaba demasiado débil para llegar muy lejos. Él sintió compasión y atravesó su mente la idea de que si ella lograse levantarse y echar a correr o a volar, la dejaría alejarse tanto como quisiera y esperaría que volviese a él en su mejor momento, cuando su enfado y su pesar se hubieran desvanecido. Pero olvidó aquella idea inmediatamente, en medio de su pánico y de la tensión de ella, y llamó a la mujer que había venido a ayudar en la casa y le pidió que subiera enseguida. Ella ya había oído las voces y estaba de camino y entró en la habitación casi justo cuando él la llamaba. La señora Knox, una mujer bajita, de cara colorada y pelo gris, poseída por la ilusión de que la vida nada podía enseñarle.


  —Todo el día he estado temiendo que ocurriera esto —dijo con confianza y empezó a incorporar a la señora Bagot para enderezar las almohadas y poder servirle el té. Pero la señora Bagot se enfrentó a ella y empezó a llorar.


  —¡Oh, déjenme en paz, déjenme en paz! ¿Por qué no pueden dejarme en paz los dos? —sollozó—. ¡Oh, déjenme en paz! —repitió, con una voz aguda y extraña, una voz artificial; y en aquel momento, el señor Bagot se convenció de que estaba actuando y de que lo mejor que podía hacer era salir de allí y dejarla, tanto si eso era lo que de verdad quería ella como si no. Ah, pero él la quería. La miró fijamente y se dijo que le habría dado la alegría más grande verla echada con el bebé en sus brazos, y era verdad, pero el reverso no lo era: verla allí echada como estaba ahora no le causaba un terrible pesar ni nada parecido. Se sentía avergonzado, se sentía solo e impaciente, y deseaba decirle: «Delia, para todo este sinsentido y déjame hablar contigo». Quería parecer firme, amable y comprensivo, pero se ahogaba en los gemidos de ella y decidió que estaba fingiendo porque, si no fingía y la pena que sentía era real, entonces era una pena excesiva y tal vez incurable. Delia recuperaba fuerzas cada día que pasaba, lo había dicho el médico, y más valía que aprendiera a controlarse o tendría un colapso nervioso. Y era muy raro en ella no preocuparse ni un poco por él ni por lo que podía estar sufriendo. No era nada propio de ella. Siempre era muy amable. Empezó a temer que ya no volviera a ser la misma. Querría haberse arrodillado junto a su cama, haberle hablado en voz muy queda y haberle hecho comprender que entendía muy bien lo que estaba sufriendo y que él sufría como ella, y pedirle que no lo apartase de ella. Pero sintió miedo de ella y en cualquier caso, la señora Knox estaba en la habitación. Se sintió impotente. Intentaba pensar qué podía decir, para no irse en silencio, cuando la señora Knox se acercó desde los pies de la cama y le tocó el brazo con familiaridad, como si fuesen conspiradores.


  —La pobre criatura está disgustada —dijo—. Vamos a dejarla un rato sola y luego le traeré algo de comer. Y ahora baje usted. Enseguida le preparo el té.


  Delia volvió la cabeza en la almohada y lo miró.


  —Martin —dijo—. No estoy enfadada contigo.


  Él se habría acercado a ella entonces, pero la señora Knox tomó la palabra:


  —Ya sabemos que no está enfadada, señora Bagot —dijo—. Ahora descanse, volveré en un momento con su bandeja —y le dio a Martin un empujoncito para hacerle salir de la habitación, y como Delia había vuelto la cabeza de nuevo, Martin se volvió y bajó las escaleras.


  El daño no parecía tener fin, incluso la casa parecía desolada y los muebles, pobres y baratos. Solo hacía un año que se habían trasladado a aquella casa y entonces parecía bonita. Solo un año. Empezaba a temer que Delia se hubiera vuelto contra él. Tenía visiones de terribles escenas y tensiones en el futuro, una vida desdichada. Deseó que pudieran volver atrás, al principio, y empezar de nuevo, pero el lugar donde habían estado juntos, donde habían sido felices, estaba todo pisoteado y tan estropeado que parecía imposible incluso volver a alisarlo. ¿Y cómo podían siquiera empezar a alisarlo con aquel recuerdo, que deberían haber compartido, de pie como un enemigo entre los dos y convirtiéndolos en enemigos? Él no se permitiría pensar en el bebé. Tenía que ser capaz de olvidar la forma del pequeño bultito derrotado que se había llevado del dormitorio en sus brazos y sobre el que había llorado allí abajo, en el vestíbulo, pero no iba a dejar que su mente se quedara ahí mortificándose, ni por un minuto. Él quería a Delia como antes. Quería a la chica que nunca lo habría empujado, que ni siquiera le habría hablado con dureza. Empezaba a ver que había cosas en ella que nunca hubiera sospechado y que no quería conocer. Mejor dejarla descansar, pensó, y que se le pasara aquel arrebato. Tal vez mañana volviera a ser la de siempre. Imaginó que cuando volviera a acercarse a ella sería de puntillas, muy silencioso, sin apenas respirar, haciéndose presente sin ningún ruido que pudiera asustarla o sorprenderla, o incluso despertarla, para poder encontrarla tal como la había visto la primera vez, callada, despreocupada, sin hablar apenas, sola, al mismo tiempo sola y toda suya.


  Delia estaba diciendo la verdad cuando le dijo a Martin que no estaba enfadada con él. La había irritado que pensara que lo único que tenía que hacer era rodearla con sus brazos para que su pena desapareciera, pero no estaba realmente enfadada con él. Lo que pasaba es que la había abrazado tan fuerte que temía perder de vista al bebé y aquel miedo la volvía frenética. El bebé no podía desaparecer de su vista, aquel era su único pensamiento, y por eso había empujado a Martin y le había pedido que la dejara en paz. Cuando él salía de la habitación, ella volvió la cabeza para que esconder las lágrimas que volvían a rodar por sus mejillas. Luego se quedó dormida. Cuando Martin volvió a su habitación, ella estaba dormida y no, como él sospechó, haciéndose la dormida, aunque se sintió agradecido por la simulación, si es que lo era, y se deslizó afuera y hacia abajo, a refugiarse de vuelta en su libro.

  


  La señora Bagot durmió mucho rato. Cuando se despertó, la habitación estaba oscura y la casa silenciosa. Fuera también había silencio; no oía nada. Aquel era el dormitorio que daba a la fachada, donde dormían Martin y ella juntos y ahora ella estaba en la gran cama de matrimonio. La habitación era irregular a causa de las ventanas, una en mirador, y luego, en la parte lisa de la pared que quedaba frente a la puerta, puertaventanas. Las puertaventanas estaban entreabiertas y los amplios visillos que las cubrían se balanceaban suavemente con una brisa que la señora Bagot no sentía. Había lavado las cortinas la semana pasada, cuando preparaba la habitación para el bebé. En la tenue luz de la farola de la calle, veía la oscura línea de los tejados de la hilera de casas situada frente a la suya, y, más allá de las casas, una suavísima negrura: el cielo. Se sentía mucho más serena que antes y ya no temía perder de vista la manchita que flotaba, observó, mucho más lejos mientras dormía. Viajaba muy lejos, pero ella lo vigilaría. Era su madre y era lo único que podía hacer por él ahora. Y podía hacerlo. Se sentía débil y era como si el mundo temblara, pero la luz de otros días brillaba con firmeza y mostraba la verdad. Ya no estaba desconcertada y la siguiente vez que Martin se acercó esperanzado a su cama, ella le sonrió y le habló con su voz de siempre.


  Historias de África


  Un obispo retirado de las misiones sudafricanas iba a venir a tomar el té y la señora Bagot y sus dos niñitas estaban muy ocupadas preparándolo todo. Él llegaba a las cuatro. Las niñas no llegaban del colegio hasta las tres y la señora Bagot tenía que darles la comida frugal que las esperaba y tenían que cambiarse la ropa del colegio y ponerse sus mejores vestidos. Luego ella les tenía que cepillar el pelo y ponerles las cintas nuevas, cintas blancas de satén azul celeste. Las vestía igual, como si fueran gemelas, aunque se llevaban casi tres años. Lily iba a cumplir diez y Margaret tenía siete. Les había dicho que iban a escuchar estupendas historias de África, historias extrañas de plumas de avestruz, monos, caníbales, enormes pájaros salvajes y leones y un sol tan abrasador que la gente salía corriendo para protegerse de sus rayos.


  —¿Allí no hay lluvia, madre? —preguntó Lily, y añadió—: Cuando sea mayor, podré mirarme en tu espejo mientras me peinas.


  Estaba de pie junto a la cómoda, que tenía un espejo con los cepillos y peines y cintas ordenados delante.


  —Cuando seas mayor, te peinarás sola —le dijo Margaret rápidamente.


  Margaret estaba sentada al borde de la gran cama de su madre, esperando su turno. Se estaba impacientando. El obispo llegaría en cualquier momento. Lily y la señora Bagot se quedaron calladas. La señora Bagot estaba ansiosa atándole el pelo a Lily con la cinta nueva e intentando reequilibrarla para que con cada lazada los extremos tuvieran el mismo tamaño y se fijaran en el mismo ángulo. Y Lily siempre se sorprendía cuando Margaret decía algo que mostraba su capacidad de pensar. En general, las palabras de Margaret expresaban deseo, protesta o afecto. Y Lily tenía otra razón para su silencio. Notaba los dedos de su madre forcejeando con el lazo, y sabía que todo su aspecto dependía del siguiente minuto o así, puesto que si el lazo salía mal, habría que deshacerlo todo y la cinta se vería arrugada y ya no quedaba tiempo de pasarle la plancha y las probabilidades de que quedara bien a la segunda eran pocas. Una palabra suya podría significar que a su madre se le resbalara la mano, de modo que guardaba silencio y contenía el aliento.


  Estaban en el dormitorio que daba a la fachada. El gran marco de la cama de cobre tenía la cabecera contra la pared. A los pies, una brillante barandilla separaba a Margaret de su madre y hermana. Margaret estaba sentada dando golpecitos con los talones en el extremo de la cama más alejado de ellas y contemplándose en el gran espejo que cubría la puerta del ropero. La cama estaba cubierta con una colcha de retales tan grande que colgaba casi hasta el suelo por los dos lados. La colcha era muy antigua y, para la señora Bagot, muy valiosa. Normalmente la guardaba doblada en algún sitio, pero aquel día la había puesto en honor al obispo que las visitaba y para complacer a las niñas, que le habían estado dando la lata para que la extendiera y pudieran verla entera con sus distintos colores y dibujos. Por supuesto, el obispo no la vería, pero la colcha hacía que toda la casa se viera mejor y más suntuosa simplemente cubriendo la cama aquel día. Estaba prohibido sentarse en la colcha y Margaret se sentó con mucha ligereza, esperando que su madre no lo advirtiera. En el espejo veía sus manos recorriendo la colcha, tocando las franjas más duras que separaban las distintas piezas, retales de antiguos vestidos, unidos en pequeños y precisos octógonos. Aquello era una desobediencia y sabía que tendría que decírselo al confesor. Y pensó que sus pecados eran ciruelas, ciruelas pochas que ella cogía del aire, un aire que antes era claro y vacío. Antes, cuando ella no había alcanzado los siete años, la edad del uso de razón. Y luego, al final de la semana, le daría todas las ciruelas pochas al cura en el confesionario. Siempre, en el último momento antes de entrar, se sentía aterrorizada, preguntándose qué le diría él, pero él nunca le decía nada y siempre le ponía una penitencia leve. Ahora, sentada en la colcha se contemplaba a sí misma, sentada sobre el pecado. Se miró pensando en la confesión y el pecado y sintió que controlaba la situación y que sería capaz de gestionarla.


  La cómoda era tan alta y voluminosa que estropeaba el aspecto de la ventana de mirador, pero no había otro lugar donde colocarla. Casi ocultaba la mitad de la ventana, pero en los cristales del lado derecho, Lily podía ver la estrecha calle dublinesa y la hilera de las casas de enfrente, todas exactamente idénticas a la suya. Al final de la calle estaba la vía principal. Pasó un tranvía, que venía del centro de la ciudad y ella deseó que el obispo no viniera en él. Todavía quedaba peinar a Margaret y todas tenían que estar abajo y listas antes de que él llamase a la puerta. Luego sintió un tirón final y definitivo en el pelo y su madre se incorporó y se alejó para verla.


  —Esto es lo mejor que he podido —dijo—. Date la vuelta para que te vea. Y Margaret, baja de la colcha y ven aquí a que te peine. Será un milagro si logramos estar listas a tiempo para el obispo.


  Margaret se deslizó de la cama y se acercó a su madre. Su madre había sabido todo el tiempo que estaba sentada en la colcha y no había dicho nada, porque quería paz en la casa cuando llegase el obispo. La había hecho quedar en ridículo una vez más. Y Lily, que estaba de pie rígida mientras su madre le peinaba las puntas, la miraba de soslayo para ver si decía algo. Le habría gustado empujar a Lily, pero sobre todo le habría gustado decir algo para demostrarle a su madre que ya no era una criatura. La trataban como a una niña pequeña y le permitían hacer cosas equivocadas sin decirle nada porque temían que montase un numerito. Y ella no iba a montar un escándalo justo cuando el obispo estaba a punto de llegar. No confiaban en ella más que en un diminuto bebé. Margaret deseó poder decir algo inteligente que las pusiera a las dos en su sitio, pero no se le ocurría nada. No le venía ni una palabra y si le hubiera venido no le habría encontrado espacio porque su cabeza estaba llena de lágrimas que habrían empezado a manar buscando sus ojos. Iba a fastidiar su aspecto. Cerró los ojos con fuerza, pero las lágrimas afluyeron y las sintió deslizarse por sus mejillas. Sollozó con fuerza. El primer sollozo salió con furia, porque intentaba contenerlo, y la dejó inerme para resistir los sollozos más pequeños que salían de su pecho directamente a su cerebro, así que cada vez que abría los ojos para mirar a su madre tenía que volver a cerrarlos enseguida hasta que el sollozo la dejaba anhelando no hacer más ruido. El ruido de aquellos horribles sollozos avergonzaba a su madre y la harían parecer a ella sucia y somnolienta. Pero no podía evitarlo, solo podía mirar a su madre con ojos aterrados. Estaba a la deriva, saliendo y entrando de aquella horrible furia de niña pequeña que siempre parecía apoderarse de ella, incluso en la calle, delante de la gente. Y el obispo estaba al llegar. Margaret abrió la boca y chilló.


  Al sonido del primer sollozo, la señora Bagot levantó el peine del pelo de Lily y titubeó antes de volver a mirar a Margaret. Ahora no podía. Margaret entraba en una de sus lloreras y la señora Bagot no podía hacerse cargo, con el obispo a punto de llegar. Se sintió agotada, y pensó con resentimiento que el obispo podría haber elegido otro día para su visita. Siempre era duro enfrentarse a las lloreras de Margaret. No era tan duro como laborioso, porque ocupaba tiempo. Primero tenía que calmarla y luego llevarla a la cama para que se durmiera y se le pasara el agotamiento y recobrase su estado normal de personita agradable que todos admiraban. A veces los extraños la miraban por la calle y cuando la señora Bagot la llevaba en el tranvía, la gente que se sentaba cerca las miraba y asentía aprobadora y sonreía a Margaret, a su carita bonita y expectante. Margaret había sido un bebé delicado y aún lo era. Había nacido muy delgada y frágil y no estaba claro que sobreviviera hasta que cumplió un año. Y ahora sollozaba con toda el alma en un ataque de nervios que solo venía de su precaria salud. La escuela era una gran fuente de tensión para Margaret. Siempre faltaba a clase, siempre tenía constipados y tos, y luego tenía que luchar para seguir el ritmo de los otros niños. Y no tenía mucho equilibrio, se caía y se hacía daño a menudo. Era pequeña y ligera, no sólida y terrestre como Lily. Aquel estallido era consecuencia del exceso de preocupación por la llegada del obispo. La idea de ver a un obispo de verdad y hablar con él había sido demasiado para Margaret. La señora Bagot se dio cuenta, demasiado tarde, de que debería haber dejado que Margaret no fuese a clase aquel día. Demasiado tarde. Pero, naturalmente, eso era lo que tenía que haber hecho. Debería haberse quedado a Margaret en casa y haber evitado aquellas carreras de última hora, y los peinados. En un instante de miedo enfermizo, la señora Bagot vio todos los errores de su vida manando juntos para congelarse en el error fatal que lo había estropeado todo desde el principio. Pero el instante pasó y, con él, también el atisbo del error original, el error fatal, que podría haber nombrado si se hubiera mantenido ante sus ojos lo suficiente como para mirarlo de frente, reconocerlo y llamarlo por su nombre y saber al fin, de una vez por todas, qué había hecho que la separase de aquella sabiduría que sabía que otra gente poseía. No podía hacerse cargo de todo, y sobre todo, le costaba mucho enfrentarse a los ataques de llanto de Margaret. El obispo llegaría en un momento y solo podía intentar negociar con Margaret. Y eso suponía prometerle algo, un capricho. La señora Bagot sabía perfectamente que era un error sobornar a un niño, pero no quedaba tiempo para nada más. Le prometería a Margaret un día sin ir al colegio. Se la quedaría en casa y la mimaría un poco.


  Entonces Margaret chilló. La señora Bagot corrió a rodearla con un brazo. Aún sostenía el peine, y Margaret lo hizo caer. Lily gritó y fue a recoger el peine, pero la señora Bagot la empujó levemente y le dijo:


  —Lily, baja, ve al salón, quédate en la ventana y vigila a ver si llega el obispo. Avísame cuando lo veas llegar, luego abre la puerta y déjala abierta y sal a la puerta del jardín y le abres allí también. Venga, baja y avísame en cuanto le veas.


  Mientras bajaba, Lily oyó a su madre que empezaba a hablar en una voz muy queda, una voz que Lily asociaba a la seriedad, la tristeza y la paciencia, y también al cansancio, como si intentara explicar algo imposible, porque estaba más allá de las palabras.

  


  Mucho más temprano, aquel día, la señora Bagot había llevado el despertador de su dormitorio abajo y ahora tenía todos los relojes en la cocina, donde siempre había uno; y en el saloncito de detrás, donde su mejor reloj, regalo de bodas, había vivido durante años en la repisa de la chimenea; y en el vestíbulo, sobre la mesa, donde nunca antes se había visto un reloj. Había estado mirando los relojes todo el día, y durante todo el día sintió que le faltaba tiempo, pero cuando bajó las escaleras de la mano de Margaret y avanzando con mucho cuidado para que pudieran bajar juntas cada peldaño —lo cual era difícil, porque las escaleras eran estrechas y Margaret titubeaba—, mientras llegaba lenta y satisfactoriamente abajo, vio que el reloj de la mesa del recibidor marcaba las cuatro menos cinco. Al fin y al cabo, aún quedaba tiempo.


  El salón de delante solía estar cerrado. La señora Bagot entraba todos los días a inspeccionar y cuidar su colección de helechos, que tenía en una mesa junto a la ventana. Aquella mañana había despejado la mesa de los helechos y ahora se la veía transformada con un mantel bordeado de encaje y las piezas de porcelana blanca brillando sobre ella a la luz del fuego. El fuego hacía la estancia muy confortable. Era finales de mayo, un día bastante templado, pero la señora Bagot sabía que los sacerdotes que volvían a Irlanda desde Sudáfrica sentían vivamente la diferencia de clima, y además el obispo era muy mayor. Tenía la misma edad que habría tenido su padre; habían ido juntos a la escuela y habían crecido juntos en granjas vecinas de Wexford. El padre de la señora Bagot había muerto cuando ella tenía dos años, y ella siempre había sentido que su infancia acabó entonces, antes de empezar. Que ella recordase, su hermana mayor, sus hermanos y ella misma habían sido un poco como hombrecitos, ciudadanos de una república donde la madre era la severa, distante y controladora cabeza de familia. Se decía que la señora Kelly, la madre de la señora Bagot, nunca había superado la muerte de su marido. Era una viuda silenciosa, que nunca sonreía, y el manto de duelo que la cubría a ella y a sus niños se convirtió en el sustituto de la protección que habían perdido con la muerte del padre y, más tarde, se transformó en un símbolo de la voluntad de él. Los hijos de la señora Kelly siempre hacían lo que se les decía.


  La señora Bagot quería preguntarle al obispo por su padre. Quería que alguien le contara una vez más que ella había sido su favorita. Lo había oído decir muchas veces, a su madre y a sus hermanos. Le habían contado hasta qué punto era la favorita de su padre cuando era una criatura y a medida que crecía, y se había hartado de escucharlo, pero de pronto deseaba oírlo otra vez. Esperaba que el obispo recordara que lo había sido y que se lo dijera. Pero el obispo era ya muy mayor y tal vez hubiera empezado a perder la memoria.


  Había comprado un pastel glaseado para tomar con el té, porque no se fiaba de cómo podía quedarle si lo hacía ella, y había hecho pan, integral y blanco, y bollitos. Y había puesto mermelada y miel en panal. Deseó que llegara de una vez. Se estaba poniendo nerviosa esperándolo.


  Lily se volvió de su vigilancia en la ventana cuando su madre y Margaret abrieron la puerta y entraron. La puerta tenía que estar cerrada por los gatos, para alejarlos de la mesa del té, pero Bennie, el viejo terrier blanco, yacía de costado en la alfombra frente a la chimenea fingiendo estar dormido, aunque con los ojos abiertos de par en par, esperando a que cortaran el pastel. Lily vio que su madre sonreía esperanzadoramente, como cuando todo salía mal y al fin se arreglaba, y que Margaret tenía la cara brillante pero calmada.


  —Vamos a bajar a la cocina a poner la hervidora —dijo la señora Bagot—. Y tú no quites los ojos de la ventana, ¿me oyes, Lily? —como si hubiera sido Lily quien la hubiera impacientado—. ¿Me oyes, Lily? —repitió—. Quiero enterarme en el mismo momento en que veas al obispo.


  La señora Bagot ya no sonreía, y cuando Lily miró su carita, ensombrecida por la severidad y la súplica, sintió que la invadían la impaciencia y la tristeza. Estaba claro que, de un modo u otro, el día se había estropeado. Pero no tuvo opción de decir nada porque las caras de la señora Bagot y de Margaret desaparecieron y la puerta se cerró. La pequeña estancia estaba abarrotada, con el sofá, las sillas, la mesa del té y todas las plantas y Lily no veía de Bennie más que sus patas traseras y su gruesa cola, que ahora golpeaba con firmeza la alfombra. Bennie había oído el tono alterado de la señora Bagot y no quería correr riesgos. La buena fortuna había llevado un pastel a la mesita del té y Bennie quería asegurarse de que lo dejaran quedarse en la misma habitación que el pastel.


  —Pastel, Bennie —le dijo Lily y la cola titubeó un segundo y luego empezó de nuevo a golpetear.


  La sala de delante era más pequeña que el dormitorio que quedaba encima, debido a la amplitud del vestíbulo que llevaba a la puerta principal, y la ventana desde donde Lily vigilaba la llegada del obispo correspondía a la ventana de arriba, donde ella había estado de pie mientras su madre la peinaba. Nadie se acercaba por la calle y no había ningún hombre alto y viejo como un profeta junto a la puerta del jardín. El obispo llegaba tarde.


  Justo bajo la ventana estaba el lecho de flores curvado que la señora Bagot había recortado del parterre de hierba del jardín de delante. El lecho de flores se ceñía al mirador como un collar de narcisos, flores de azafrán y campanillas de invierno. La hierba, un parterre pequeño, era verde brillante y estaba muy bien cortada. La señora Bagot la había cortado la noche antes y aquella mañana había fregado el estrecho camino de losetas rojas que llevaba a la puerta principal del jardín. El jardín delantero era del mismo tamaño que la sala, el camino de losetas rojas tendría la misma anchura que el vestíbulo central y su perchero de abrigos y sombreros y su mesa, donde ahora el reloj marcaba las cuatro y diez.


  El obispo no llegó apresurándose desde la esquina de la calle principal ni avanzando a grandes zancadas calle arriba. Llegó en coche, un gran coche negro que avanzó despacio calle arriba hasta detenerse ante la casa. Era un coche de aspecto importante. Lily corrió llamando a su madre a gritos y a partir de aquel momento todo salió bien. La niña abrió la puerta principal, recorrió el camino y llegó a la verja del jardín en el preciso momento en que el conductor abría la portezuela trasera del coche para ayudar al corpulento anciano, que iba vestido de negro y llevaba sombrero negro. Lily nunca antes había estado tan cerca de un chófer y admiró calladamente sus polainas. Margaret pasó junto a ella hacia la calle y se quedó muy tiesa con la espalda apretada contra la barandilla del jardín y su carita radiante de excitación. La señora Bagot se adelantó para ofrecerle la mano, aunque el temor religioso y la superstición le produjeron enseguida rechazo a tocar al consagrado obispo. Le habían enseñado, y lo mismo había enseñado ella a Lily y a Margaret, que uno nunca debe estrechar la mano a un sacerdote; y ahora, con las firmes manos del conductor bajo su brazo, el obispo salió del coche y se quedó casi vertical, apoyado en sus dos bastones. Era un hombre muy viejo y consumido e incluso la señora Bagot, pese a su veneración indefensa, se daba cuenta, y también vio que sus ojos azules eran vagos y distantes, como si ya hubieran visto bastante y no pudieran aceptar más impresiones, como si ya no sintieran la inclinación a esforzarse por separar los rostros conocidos de los que nunca habían visto. El obispo juntó sus bastones y le estrechó la mano a la señora Bagot con una humilde clemencia seráfica, demasiado calmada para contener piedad y demasiado orgullosa para contener reproche.


  El mono cautivo, reducido por el pesar y la edad al rincón más bajo y alejado de su jaula en el zoo, mira a la multitud que lo observa con una aceptación tan profunda que brilla como simpatía. Del mismo modo, toda lucha se había desvanecido de los ojos del anciano obispo y la señora Bagot vio que estaba próximo a la muerte. Levantó las manos y le dedicó una sonrisa de trémula indignación, mostrándole cómo, una mañana, ella también se enfrentaría a la muerte.


  —Tenemos el té preparado para usted, su Excelencia —dijo.


  —Dios las bendiga —respondió él—, pero no me llames Excelencia, soy un simple sacerdote. Padre o padre Tom, como más te guste. Delia, ¿verdad? ¿Me equivoco? Eres la viva imagen de tu abuela, Delia.


  La señora Bagot estaba sorprendida de la voz del obispo. Esperaba un tono suave y santificado, la voz de una dignidad eclesiástica, y en lugar de ello, oía una áspera, cálida y monótona voz varonil. «Suena como uno de mis hermanos», pensó. Avanzó junto a él, manteniendo el paso del conductor, que iba al otro lado, y juntos lo guiaron por el estrecho camino de losetas rojas que aquel día habían lavado dos veces, primero la señora Bagot y luego un suave chaparrón de lluvia que aún brillaba en la hierba y sobre los tonos amarillos, blancos y malvas del lecho de flores.


  El obispo se apoyó en la barandilla que separaba el camino de losetas de la señora Bagot del de la casa vecina.


  —Ya puedo seguir solo —le dijo al conductor—. Muchas gracias.


  —Madre, hay una señora en el coche —susurró Lily.


  —Es la señora Sheffield Smith —dijo el obispo—. Una buena mujer. De no haber sido por ella no habría llegado hoy aquí.


  La señora Bagot nunca había oído hablar de ella, y empezaba a pensar ansiosamente que debía volver atrás e invitar a la desconocida al té con el obispo, pero estaba ocupada guiándolo hasta la casa y hacia el salón y la butaca que había preparado para él.


  La señora Bagot no dudaba que la señora Sheffield Smith fuese buena, pero pensó que debía de ser bien extraña y concederse mucha importancia para no molestarse siquiera en mirar a Margaret, que seguía allí con la espalda apoyada en la barandilla, mirando al coche. La señora Sheffield Smith debía de ser muy rica. La casa en la que vivía debía de ser muy grande y sin duda había mucho más que ella no podía advertir. Había sido muy amable llevando al obispo, pero era una lástima que no hubiera podido molestarse un minuto en admirar a Margaret, allí de pie con su mejor vestido.


  Pero tras acompañar al obispo hasta su butaca, la señora Bagot miró y vio con sorpresa que el coche seguía allí fuera y en aquel mismo momento el chófer apareció en la puerta del salón.


  —Perdone, señora —le dijo—, pero la señora Sheffield Smith quiere saber si puede llevarse a las dos niñas a dar un paseo. Vamos a pasear hasta que sea la hora de llamar a su Excelencia.


  La señora Bagot lo miró fijamente. Lily y Margaret estaban de pie tras él, irradiando un silencioso anhelo.


  —Oh, señora Bagot —añadió el chófer—, espero que las deje venir. A la señora Sheffield le haría mucha ilusión y a mí también. Ella no puede salir del coche, pero la está saludando con la mano, si quiere acercarse a la ventana.


  —Deja que las pequeñas paseen en ese gran coche, Delia —le dijo el obispo.


  —Sí —dijo la señora Bagot—. Claro que pueden ir. Coged los abrigos, Lily.


  Se acercó a la ventana, miró, agitó la mano y sonrió asintiendo a la mano enguantada de gris y al fragmento de rostro velado que apareció un momento y luego se desvaneció cuando la señora Sheffield Smith se reacomodó en su esquina del coche. La puerta central se cerró y el chófer y las dos niñas corrieron por el camino hasta el coche. Las niñas habían estado muy calladas mientras se ponían los abrigos en la entrada y fueron hasta el coche en silencio. Era una de sus maneras de portarse bien.


  —Se han ido —dijo la señora Bagot al obispo, o a sí misma; se alejó de la ventana y ocupó la butaca situada frente a él.


  —No puedo dejar de pensar en cómo te pareces a tu abuela —dijo el obispo—. Eres su viva imagen. Ha sido una buena idea venir hoy aquí. Me alegro mucho de verte. Tu abuela era un duendecillo, como tú. Era tan flexible —el obispo dijo flexiiible—, con tanta luz en el rostro; pequeña, pero muy trabajadora. Y tú has salido a ella. Lo veo nada más mirar esta habitación. Qué bonita atmósfera has creado aquí.


  Miró a la señora Bagot, con su sencilla falda azul marino, su sobria blusa blanca y su pelo castaño liso, y luego sus ojos recorrieron con curiosidad la pequeña y abarrotada estancia y dejó reposar las manos en los brazos de la butaca mientras examinaba rápidamente el techo y la moldura como un friso griego que coronaba la parte superior del papel pintado a modo de contorno ornamental. Miró las puertas correderas que cerraban el saloncito de atrás. La señora Bagot consideraba que el saloncito de atrás era muy ordinario, con su suelo de linóleo, su estufa de gas y la gran mesa donde las niñas hacían sus deberes y comían los domingos. Sin embargo, el obispo estaba ansioso por ver lo que había más allá de las puertas correderas. Sentía mucha curiosidad por la señora Bagot. Ella había nacido en Poulbwee, la granja que él adoraba más que ningún otro lugar de la tierra. Su propia familia había muerto. Ya no le quedaba nadie cercano por allí, pero sus sentimientos hacia Poulbwee eran inmutables. De las puertas correderas volvió los ojos a la señora Bagot y luego otra vez a las puertas correderas, antes de hacerle la primera pregunta.


  —Supongo que tienes otra habitación allí —dijo, con cierta reserva.


  —Oh, el saloncito de detrás —dijo la señora Bagot—, o también puede llamarlo el comedor. Es muy distinto de este. Las niñas hacen allí sus deberes en la gran mesa que hay allí, yo tengo mi máquina de coser y allí es donde comemos los domingos. A veces dejo las puertas abiertas. Hoy he cerrado por la corriente de aire. No quiero que atrape un resfriado, padre.


  El obispo no dijo nada.


  —¿Le gustaría verla? —le preguntó sorprendida, sonriéndole.


  —No me importaría la corriente —dijo el obispo—. En cualquier caso, aquí se está muy bien, con el fuego.


  Se levantó y abrió las puertas. Había limpiado la habitación en honor de la visita del obispo y ahora se alegró de haberlo hecho. Enseguida le llegó el olor a cera y limpiador y la habitación le pareció oscura y serena en contraste con la conmoción de la otra salita, donde estaban la mesa del té y los helechos y el corpulento obispo. El obispo se apoyaba de lado en su butaca intentando verlo todo, luego se levantó y se acercó muy despacio adonde estaba ella, apoyándose con la mano en el respaldo de la silla donde ella se había sentado. Cuando llegó al borde del suelo de linóleo, se afirmó de nuevo con la mano en la puerta corredera. La señora Bagot acercó una de las sillas del comedor y él puso las dos manos sobre su respaldo, apoyándose como si fuese una barandilla.


  —Aquí tengo una buena tribuna —dijo, y por el lento y tentativo movimiento de su cabeza y el interés gozoso de sus ojos, se habría dicho que había peces dorados nadando en el aire y en las esquinas del techo, o pajarillos revoloteando y trinando por aquel espacio—. Oh, es fantástico —dijo—. Tienes un gran sentido del orden, Delia. Como ella, que en gloria esté.


  La señora Bagot entendió que el obispo hablaba de su abuela, la señora Kelly, de Poulbwee, a quien no había llegado a conocer.


  —Ahí tienes una estufa de gas —dijo él—. Y ahí está tu jardín. Veo mucho amarillo.


  —Es el laburno —dijo la señora Bagot—, y el muro lateral está cubierto de capuchinas.


  —Y tienes flores en la mesa. Tu abuela siempre ponía las flores de primavera y verano en la gran mesa redonda del salón, aunque nadie entrase nunca allí. Tenía un centro de cristal de Waterford para las flores del que estaba muy orgullosa.


  —Oh, el florero de Waterford —dijo la señora Bagot—. Aún está en Poulbwee. Es como una fuente.


  —Sí, una fuente —dijo el obispo—. Y con las rosas. Parecía como si hubieran saltado del cristal. Nunca había visto colores como aquellos. Y se reflejaban en la madera de la mesa del mismo modo en que sus flores se reflejan en esta mesa. Veo el laburno amarillo en el jardín casi como su reflejo en la mesa. Tengo muy mal la vista.


  Se volvió e inició el lento trayecto hacia su lugar junto al fuego. La señora Bagot colocó la silla del comedor en su sitio y fue a sentarse frente a él, dejando las puertas correderas abiertas a sus espaldas.


  —Últimamente, cada vez más me doy cuenta de lo que puedo y lo que no puedo ver —dijo el obispo—. Es como entrar y salir de un sueño, el modo en que las cosas, las habitaciones y los rostros se desvanecen si doy unos pocos pasos hacia aquí o allá. Es verdad que solo cruzamos una vez el mismo camino. Es verdad. Completamente verdad. Y todo lo demás es vanidad… Sí… Las flores que tienes en esa mesa son borrosas para mí hasta el punto de convertirse en meros reflejos de sí mismas. Y toda esa habitación se me aparece en penumbra, muy confusa, pero gracias a ti sé cómo es. Me alegro mucho de haber venido hoy. De no haber sido por la señora Sheffield Smith, nunca podría haber venido. Me dijeron que me habían conseguido un coche para traerme y allí estaba ella. Mañana o pasado mañana me envían a Parknasilla. La Orden tiene allí una casa para los ancianos como yo.


  Desde su retorno de las misiones, el obispo se había quedado en una residencia en Contarf, Parknasilla, en Kerry, al oeste de Irlanda, en una hondonada de la campiña donde, por un misterioso capricho de la naturaleza, el clima es semitropical, con un aire cálido y balsámico, plantas, flores, palmeras y bambúes que no son habituales en otras partes de Irlanda.


  —Dicen que el clima es como en España, o como en la Riviera francesa —continuó el obispo—. ¡La Riviera! ¿Qué te parece? Me hablan de ese lugar como si me mandaran al paraíso.


  Miró a la señora Bagot como si hubiera hecho una broma inesperada y quisiera asegurarse de que ella se hubiese dado cuenta.


  —Como si me mandaran al paraíso —repitió.


  Pero la señora Bagot no quiso contemplar la broma del obispo. Parecía severa y se levantó de un salto para rellenarle la taza semivacía, le sirvió una taza de té caliente y volvió a sentarse.


  —Toda la vida he oído hablar de Parknasilla —dijo la señora Bagot—. Es un pequeño lugar, pero tienen plantas y flores maravillosas.


  —Eso me dicen —dijo el obispo, pero ya había perdido interés en Parknasilla—. Entonces, tienes estas dos habitaciones y, por supuesto, tendrás una cocina.


  La señora Bagot se echó a reír.


  —Claro que tengo cocina —dijo—. Es una casita muy buena, muy bien construida. La cocina está al extremo del recibidor por donde ha entrado. Hay que bajar tres escalones. Y arriba hay dos habitaciones; sobre estas, y a medio tramo de las escaleras, hay un rellano con el cuarto de baño y, junto a él, una pequeña habitación, que llamamos el cuartito, con una bonita ventana que da al jardín.


  El marido de la señora Bagot dormía solo en aquel cuartito, pero ella no iba a decírselo al obispo ni a nadie más. El obispo asintió y luego le hizo la pregunta que había deseado hacerle desde que entrara en la casa:


  —Entonces, ¿tenéis la casa entera para vosotros? —queriendo decir que no tenían que compartirla con huéspedes.


  —Ah, sí —dijo ella, y añadió rápidamente—: la casa es nuestra. Tenemos lo suficiente.


  —Es lo que pensaba —dijo el obispo—, pero me alegro de que me lo hayas dicho. Así veo que tienes un buen hombre, un protector.


  Y tras asegurarse de que el marido de la señora Bagot era capaz de mantenerla a ella y a sus hijas, y que tenían, como ella había dicho, lo suficiente, empezó a formularle muchas otras preguntas y ella contestó con tanta fluidez y tanto orgullo como si le estuviera enseñando el jardín, o conduciéndolo por la calle de un país para él desconocido, pero familiar para ella. Él le preguntó por su vida, y mientras hablaban, Delia tuvo la sensación de que su interlocutor era alguien a quien conocía mucho, aunque nunca se habían visto hasta entonces. Hablaba de sí misma y le sorprendía descubrir cuánto podía decirse de esa persona, ella, que había llegado a la conversación desde ninguna parte y que ahora se volvía más real, aunque todavía invisible, a cada palabra que se pronunciaba. En respuesta a la confianza que el obispo parecía tener en ella, ella hablaba como en Braillie, intuyendo su camino con agilidad y confianza y siguiendo una vía que, según veía, conocía de memoria, cada centímetro, incluso a oscuras. Y mientras hablaba, su camino, su vida, se volvía visible, un sendero natural en armonía con el campo que lo rodeaba. Veía que, si bien había recorrido el sendero sin seguridad, se había mantenido en la dirección elegida y no se había salido, ni había hecho demandas indebidas, ni lo había estropeado todo. O por lo menos, aquella persona, ella, que había surgido sin avisar y que ahora era tan real en aquella estancia, aquella persona aún desconocida y a la vez muy conocida, al menos para el obispo, que sentía tanta curiosidad e interés hacia ella, aquella persona, veía la señora Bagot, no había hecho nada sin una buena razón. No solo eso, sino que la persona que admiraba el obispo no había hecho nada equivocado. De hecho, todo era muy interesante. La señora Bagot suspiró profundamente y luego se sintió horrorizada. Se había dejado llevar ante el obispo. Él la estaba mirando con una tímida sonrisa, como si hubiera seguido sus pensamientos. Su sonrisa era una luna creciente en su gran rostro ovalado, que era muy blanca, como si de pronto hubiera perdido todo el color por una enfermedad. Tenía el labio inferior muy grueso y el superior se afilaba en el centro con el aire de un pico. Tal vez aquellos labios le hubieran dado un aire decidido y resuelto cuando era joven. La señora Bagot miró devotamente la vieja, ascética y carnosa cara, la nariz aguileña y los pálidos ojos azules que la miraban esperanzados desde muy lejos, desde África. El obispo pareció adivinar que ella estaba pensando en él en aquel momento porque empezó a hablar de nuevo.


  —Tienes dos niñitas monísimas —dijo—. ¿Y tienes más hijos, Delia?


  —El mayor era un chico —respondió ella—. El único varón. Ahora tendría trece años. Se murió a los tres días.


  —Delia —dijo el obispo—. Mi querida niña. Pero ya no falta nada. Pronto veré a tu hijo. Lo reconoceré en cuanto lo vea. Mantendremos largas conversaciones. Le hablaré de esta tarde, de sus hermanitas, del viejo perro, y de todo lo demás. Por la gracia de Dios, tiene trece años por delante de mí ahora. ¿Nació en esta casa, Delia?


  La señora Bagot asintió y luego dijo:


  —Nació y murió en el dormitorio que da a la fachada, arriba.


  —El dormitorio que da a la fachada —repitió el obispo cuidadosamente, como si le hubieran dado una información que nunca hubiera esperado tener—. Oh, Delia, qué suerte que haya venido hoy. No sabía nada de tu hijo. He venido a verte y ahora lo encuentro a él también. Él me enseñará cómo funciona todo. Espero andar mejor allí que aquí. Si Dios quiere. Pero lo primero que haré será ir a ver a tu hijo. Y quizá antes, quizá él me ayude en el último minuto.


  La señora Bagot sonrió débilmente, como si intentara mostrar que apreciaba un comentario que en realidad no comprendía.


  —En el último minuto —dijo, repitiendo como un eco las palabras, pero no su pensamiento. Luego añadió—: Hay muchos últimos minutos.


  —Hay uno para cada uno de nosotros —dijo el obispo rápidamente—. Ah, es otra de las bendiciones que nos da Dios Nuestro Señor, un último minuto que se suma a todos los demás minutos. Un minuto final. La idea de ese minuto final me llena de miedo y también de alegría.


  —¿Miedo, padre?


  —Mi cuerpo tiene miedo, Delia, pero mi alma está llena de alegría y en este momento, aquí sentado mirándote, pensando en ti y en tu abuela, de quien eres la auténtica hija, solo siento gratitud. Pienso en los días en que andaba por el camino del pueblo de Oleygate a Poulbwee. Hay un kilómetro y medio de distancia. Tú lo sabes igual que yo. Debes de haber recorrido ese camino miles de veces. Ah, te imagino muy bien en ese camino, andando, admirando el panorama, sin perderte un detalle. Por eso mi alma está llena de alegría, cuando pienso en el último minuto que hace arder a todos los demás minutos y elevarse en honor de Dios Todopoderoso y en reconocimiento de nosotros mismos y el modo en que siempre nos elevamos y somos mejores de lo que éramos. Tu padre y yo paseábamos por ese camino todos los días desde el colegio, y luego yo acortaba campo a través hasta nuestra casa, Cooldearg. Ahora, Cooldearg ya no existe; ni siquiera la casa, que derruyeron, y no queda nadie de la familia. Pero Poulbwee sigue allí como siempre. Tu padre y yo pasábamos muy buenos ratos juntos. De pequeños éramos los mejores amigos. Manteníamos largas charlas. Muchas veces pienso que, si pudiera recobrar las palabras que decíamos de niños, sabría mucho de nosotros, sabría lo mejor que teníamos. Allá en las misiones yo observaba a los niños, niñitos negros, muy misteriosos, amigables y abiertos. Los miraba mientras hablaban entre ellos, y cuando me acercaba, dejaban de hablar; y si continuaban, era distinto porque tenían conciencia de mi presencia y ya no decían lo mismo. Lo mismo nos ocurría a tu padre y a mí de pequeños. Incluso con tu abuela, nos conteníamos. Lo que decíamos cuando estábamos solos era muy distinto de lo que decíamos en presencia de un solo adulto o alguien de una generación anterior. Así, nadie puede nunca recordar lo que dicen los niños.


  —Parece que haya pasado mucho tiempo desde entonces —dijo la señora Bagot—, aunque el camino está exactamente igual. Hay un kilómetro y medio desde Oleygate a Poulbwee, pero nunca ha parecido tanto. El camino es tan bonito, el modo en que ondula para adaptarse a los campos y luego se vuelve recto entre los setos en cuanto tiene ocasión. A mí me gustaba abrir y cerrar las puertas para pasar. Nunca me subía a ellas. Siempre las abría y luego las cerraba a mis espaldas. Y en el último recodo, que ya te permite ver la casa, el camino se ensancha y ensancha a medida que se acerca a la casa, y hay árboles muy altos a cada lado en esa franja. Había un lugar por allí donde siempre encontraba geranios blancos.


  Poulbwee es una larga granja de dos plantas con un profundo tejado de juncos. La casa está encalada y la puerta principal está pintada de verde. Esa puerta se abre a un recibidor cuadrado y muy pequeño, que solo sirve para entrar. A la derecha, una puerta da al salón y está siempre cerrada. A la izquierda está la cocina, con la puerta siempre abierta. La pared que uno ve al fondo tiene una ventanita para que cualquiera que esté en la cocina pueda mirar y ver quién viene por el camino.


  —Tu abuela siempre miraba a ver si yo venía —dijo el obispo—, y en cuanto yo aparecía por el recodo del camino, ella salía a la puerta y se quedaba esperándome. La sentía sonreír mientras avanzaba por el sendero. Dios bendiga su buen corazón, nunca le avergonzaba demostrarte que eras bien recibido, nunca se avergonzaba de nada, nunca tenía miedo. Era muy amable. Yo ya veía que la gente con poca sensibilidad la desdeñaba injustamente… En mi primer permiso de las misiones —el primero y el último porque después de eso nunca volví a casa, hasta ahora—, yo solía decir misa en la capilla de Oleygate todas las mañanas y luego recorría el camino hacia Poulbwee y tu abuela tenía el almuerzo esperándome. Yo llevaba catorce años fuera de Irlanda. Me fui a las misiones cuando me ordenaron sacerdote y no volví a ver Irlanda durante catorce años. Mi madre había muerto y en casa solo estaba mi hermano. Nunca se casó y supongo que la soledad se apoderó de él. Perdió el ánimo. Todo el tiempo que pasé allí no paró de decir que iba a vender la casa y se iba a ir a América. Ya había vendido el ganado y los muebles del salón, un mobiliario que había pertenecido a nuestra bisabuela y a generaciones anteriores. Intenté convencerlo de que se controlara, y dijo que para mí era fácil. Siempre me habían considerado el más cultivado de la familia y a él le importaba. Dijo que yo había sido el favorito de mi madre y tal vez fuese verdad, pero él siempre había querido quedarse la granja, aunque era el más joven. Estaba muy mal, y simplemente cazaba un conejo de vez en cuando para comer. Dormía casi todo el día y la noche. Lo avergonzaba dormir tanto y no quería que nadie viniera a casa y gradualmente la gente empezó a mantenerse a distancia. Yo nunca había imaginado que un lugar podía venirse abajo tan deprisa como Cooldearg. Nadie me había advertido. Al cabo de catorce años fuera me dirigí a Cooldearg tan deprisa como mis piernas me permitieron y la impresión fue terrible. Un gran shock, pero también una gran lección para mí, para frenar una vanidad que ignoraba tener. El diablo siempre está al acecho para atraparnos en nuestros momentos débiles. Mi hermano salió de la casa y yo hice un gran esfuerzo para no derribarlo de un golpe. Pero el día que me fui vino andando hasta Oleygate conmigo. Desde allí iban a llevarme en coche a Wexford, y, cuando nos despedimos, me volví y anduve un poco del camino hacia atrás con él, y nos estrechamos las manos y las lágrimas corrían por sus mejillas y también por las mías. Lo observé alejarse. No se volvió ni una sola vez hasta que llegó al primer recodo y entonces miró atrás y levantó el brazo hacia mí y luego desapareció de mi vista. No volví a verlo nunca más. Vendió la finca como había dicho y se fue a América. Nunca más tuve noticias suyas. Pero mientras estuve allí, aquella última vez, dije misa en Oleygate todas las mañanas y luego fui al camino para almorzar en Poulbwee. Podría dibujarte un mapa de ese camino. En la misión solía entretener a los niños con un juego que llamábamos «Hacia Poulbwee». Tenían que aprenderse el camino casi como yo, y todos los campos que había a lo largo, y nunca se cansaban de escucharme hablar de la casa.

  


  Durante un tiempo, el obispo había llegado a mirar aquel camino de Oleygate a Poulbwee como el único camino que conocía a través de un laberinto sin centro ni forma ni secreto; eso era lo peor de todo, sin ningún secreto. No había nada secreto ni oculto que pudiera descubrir y destruir, para castigarse y cumplir penitencia por ello. No había nada. Solo el laberinto. De joven, el obispo no había comprendido que al hacerse sacerdote misionero también se convertiría en exiliado. Las dos palabras, «sacerdote» y «exiliado» no parecían encajar y él sentía que era inadecuado y peligroso para un sacerdote tener conciencia de que era un exiliado. Consideraba que su morriña implicaba autoindulgencia, pero no dejaba de sentirla. Tenía dudas sobre su propio valor, pero ninguna duda sobre la autoridad de su vocación. Su único deseo era servir. Tener fe y la ocasión de demostrarlo. Agradecía a Dios con profunda humildad la ocasión que le había dado. Había descubierto, tras dejar Oleygate, que no era tan cultivado como lo consideraban en casa. Se sentía incluso torpe, más a su aire en la granja de lo que nunca se sentiría lejos de ella, pero cuando se ponía las vestiduras para decir misa se sentía como un soldado uniformado para luchar por lo que creía. Incluso en su juventud, el obispo nunca había aspirado a la santidad ni al martirio. Llegar a ser, algún día, un verdadero y fiel sirviente de Aquel que amaba: aquella era su más elevada aspiración.


  Cuando tenía treinta y seis años, y aún era simplemente el padre Tom y estaba lejos de llegar a obispo, solía pensar que todos somos exiliados en la Tierra, exiliados de la presencia de Dios Todopoderoso. Pero la clase de exiliado que él se sentía, viviendo en su propio cuerpo como una carga mientras el sacerdote que le habitaba avanzaba orgulloso, era un exiliado muy distinto: alguien inconsolable y obstinado que no era lo bastante inteligente para comprender la similitud terrestre entre su país y los demás países y que, por tanto, en su confusión, se atormentaba con la diferencia. O podía decirse que un exiliado era una persona que conocía un país capaz de hacer que todos los demás países parecieran extraños. En ese sentido, el exilio que habitaba al sacerdote o que convivía con él, aferrado a él, podía ser una criatura útil, permitiéndole a veces soñar y encontrar alivio en la tranquilidad de su recuerdo y de los lugares familiares. El obispo, a los treinta y seis años, arrodillado en meditación frente al altar, formuló una frase en su mente: «El sacerdote fuerte y decidido encuentra respiro en la tranquilidad de la memoria y los lugares familiares, y en ese respiro, gana la gracia de ser más humilde y más vigilante en el cuidado de su rebaño…». Y luego juntó las manos con la impaciencia que se había prohibido, con una inquietud que temía precisamente porque la entendía. ¿Qué estaba haciendo, inventando y puliendo y construyendo frases que no decían nada de nada? Cualquiera que lo escuchara imaginaría que veía Irlanda como una especie de hermoso oasis, una especie de paraíso familiar. Pensó en su país, donde el terrible orgullo y la terrible humildad se unían, dos nobles criaturas esclavizadas, cautivadas por lo que las define, el amargo apetito irlandés por la humillación. No, allí no había complacencia ni ninguna opción de que la hubiera. Pensaba en su país y suspiraba de admiración y sonreía, aunque se sabía culpable de autosatisfacción. Luego empezó a controlar sus pensamientos. Estaba errando el tiro. Lo que le molestaba y le causaba aquella frágil tristeza era que se sentía mal, torpe y confundido, como si avanzara por un laberinto, un laberinto informe que solo adquiría forma cuando él cometía un error, y en su error, tocaba algo que lo hacía retroceder. O topaba con algo tan fuerte como para impedirle seguir adelante, algo implacable. ¿Cómo podía ser tan temerario y aspirar a ser capaz de salvar las almas de quienes lo rodeaban, si había dejado a su hermano morirse en un páramo de amargura?

  


  Lily y Margaret estaban muy sorprendidas de tener que llamar al timbre para entrar en su propia casa. Pensaban que su madre habría estado esperándolas con impaciencia y que quizá estaría algo enfadada con ellas por llegar tan tarde. La señora Sheffield Smith les había dicho que el obispo llegaría tarde a cenar y que le echarían la culpa a ella, pero sonreía y ellas sabían que estaba bromeando. Esperaron, mirando la puerta como si la cara de su madre, al responder a su llamada, fuese a aparecer cuarenta centímetros más alta de lo habitual. No podían recordar su altura y miraban muy arriba, como Bennie, echando la cabeza atrás. Cada una llevaba una caja de bombones con un dibujo en la tapa de niños vestidos a la antigua.


  En cuanto se abrió la puerta, Bennie corrió afuera excitado y las niñas entraron a toda prisa en el salón, donde el obispo estaba de pie, colocando sus bastones para el trayecto hasta el coche. La señora Bagot le presentó a las niñas y luego se apresuró a saludar a la señora Sheffield Smith y a agradecerle que se hubiera llevado a las niñas de paseo en coche.


  —Ha sido una gran ocasión para ellas —dijo.


  La señora Sheffield Smith respondió:


  —Y para nosotros también, una gran ocasión. Espero que no tenga usted objeciones con los bombones. Les he dicho que no tomen más de uno cada vez. Son unas niñas encantadoras. Al principio estaban muy calladas, pero luego han hablado mucho. Debe de estar muy orgullosa de ellas.


  —Oh, sí —repuso la señora Bagot—. Y, señora Sheffield Smith, muchas gracias por traer aquí al obispo. Significa mucho para nosotros tenerlo en casa.


  Cuando la señora Bagot volvió al salón, el obispo le sonrió antes de que ella dijera nada.


  —Tienes a dos buenas conversadoras —le dijo—. Les he dicho que los lunes veía más leones que monos y que los jueves solo veía jirafas.


  Luego se enderezó y movió sus bastones a la mano izquierda.


  —Y ahora —dijo— os daré mi bendición.


  La señora Bagot y las niñas se arrodillaron y la señora Bagot se echó a llorar. El obispo levantó la mano y les levantó la cara y las bendijo y luego las miró y les ofreció a cada una el anillo para que lo besaran. Mientras se levantaban, empezó a atravesar la habitación y ellas lo siguieron hasta la puerta principal, donde el chófer lo estaba esperando. El chófer y el anciano avanzaron despacio por el camino de losetas rojas y, cuando llegaron a la puerta del jardín, la señora Bagot y las niñas los siguieron y se quedaron en fila, al otro lado de la barandilla, mientras ayudaban al obispo a sentarse en el asiento de atrás. Él se hundió en su asiento y desapareció de la vista. El chófer se volvió y saludó con gracia, le guiñó el ojo a Margaret, luego se subió a su propio asiento y el coche se puso en marcha calle arriba, hasta volverse en la esquina para poder salir del callejón. La señora Bagot y las niñas se quedaron allí donde estaban, esperando a que el coche volviera. Vino calle abajo, ralentizó la marcha, se acercó a ellas, se detuvo y el obispo se inclinó hacia delante y las miró una vez más. Ellas también lo miraron. Agitaron las manos y se saludaron con la cabeza y entonces el coche volvió a ponerse en marcha calle abajo y hacia la calle mayor. El obispo se había ido.


  La señora Bagot y las niñas volvieron al salón y hubo una discusión sobre los bombones, pero finalmente abrieron las cajas y la señora Bagot pudo elegir la primera un bombón de cada caja. Luego puso las cajas en la repisa de la chimenea para guardarlos hasta más tarde, pero las niñas se comieron tres cada una y Bennie comió un trozo de pastel.


  Nochebuena


  Había que barrer y quitar el polvo de la chimenea del cuarto de las niñas para que Santa Claus[3] pudiera poner los pies en el suelo cuando bajase por ella. Lily y Margaret Bagot miraban a su madre, que estaba arrodillada frente al hogar, barriendo los últimos montoncitos de ceniza de las esquinas. Lily tenía ocho años y Margaret seis, y sus largos camisones blancos les caían en una línea arrugada hasta los tobillos. No llevaban batines, aunque la habitación estaba fría: iban a meterse en la cama un minuto después. Era una habitación cuadrada, el dormitorio de la parte de atrás, con un descolorido papel con guirnaldas pintadas en azul, rosa y verde, e iluminada por una simple bombilla que colgaba en mitad del techo. Un gran ventanal miraba al jardín de la casa y a los jardines contiguos. La señora Bagot había echado el estor hasta el alféizar. Quería que las niñas tuvieran su intimidad y sobre todo, que estuvieran seguras. No sabía lo que significaba «seguras», tal vez que estuvieran a salvo, que fueran respetables o que tuvieran éxito en algo que no podía imaginar. Quería el mundo para ellas, o que ocuparan el lugar que ella atribuía a abogados y médicos y profesiones similares. Quería que siguieran creyendo en Papá Noel y, sobre todo, quería seguir creyendo ella misma. Le habría gustado pensar que había alguien grande y amable fuera de la casa que conocía a las niñas, alguien que sabía sus nombres y sus edades, alguien que supiera que Lily podía salir al mundo y convertirse en alguien a través de sus lecturas constantes, pero que Margaret era insegura y vulnerable. Lily estaba un poco demasiado segura, pero también era muy dulce, muy buena con la gente, y algunos no entendían que esa fuese su naturaleza y que no tuviera un pelo de tonta. Santa Claus sabría que Lily era lista y que sacaba muy buenas notas en el colegio. Vinieran de donde vinieran los regalos, Santa Claus bajaba por la chimenea, la señora Bagot estaba segura. Probablemente ya estaba sobrevolando Dublín, comprobando cómo había cambiado la ciudad desde el año pasado. Las niñas habían crecido: aquel era el mayor cambio. Era lo que más cambiaba, todos los días, no solo una vez al año. Dejó el cepillo en el cubo para el carbón y se levantó.


  —Ahora, Santa Claus tendrá sitio donde poner los pies —dijo Lily.


  —Lleva grandes botas rojas —dijo la señora Bagot—. Y ahora, venga, las dos a la cama. Margaret está casi dormida. —Las había dejado quedarse hasta mucho más tarde de lo habitual y Margaret empezaba a caerse de sueño. Lily estaba tan despierta como siempre; se habría quedado toda la noche despierta si la hubieran dejado. Pero era Nochebuena y Martin había vuelto a casa temprano. Ahora estaba abajo, leyendo el periódico y esperando a subir y darles las buenas noches. Como Martin estaba en casa, los dos gatos y Bennie, el perro, estaban encerrados en la cocina. Martin detestaba ver a los animales por la casa y los animales parecían saberlo, de modo que se habían instalado cómodamente alrededor de la estufa en el momento en que ella les dijo que se quedaran allí. Todos eran animales callejeros que había ido encontrándose al volver a casa un día u otro, y nunca habían perdido su actitud alerta. Sabían muy bien cuándo y dónde eran bienvenidos. Bennie era la mascota especial de la señora Bagot. Era un terrier blanco de pelo duro. La señora Bagot lo había rescatado de una banda de chiquillos que le estaban atormentando, y desde entonces, nunca se apartaba de ella. Dormía en su cama por la noche. Martin Bagot no lo sabía. Él tenía su propia habitación al fondo de la casa. Generalmente llegaba muy tarde del trabajo, cuando la señora Bagot, las niñas, Bennie y los gatos estaban ya durmiendo. No quería que la señora Bagot lo esperase; ella tenía que madrugar por la mañana por el colegio de las niñas. Martin creía que todos los animales dormían en la caseta de madera de detrás de la casa.


  Minnie, la delgada gata negra, era de Lily, y Rupert era de Margaret. Rupert era un gato gordo anaranjado, tan bueno que ronroneaba incluso cuando le pillaban la cola con la puerta de la cocina. Martin sabía el nombre de los animales y a veces preguntaba a las niñas: «¿Cómo está Minnie?», o: «¿Cómo está Rupert?», pero le gustaba que se mantuvieran fuera de la casa. Tenía la vaga impresión de que los animales transmitían enfermedades y que las niñas podían sufrir las consecuencias.


  Abajo, en el salón que daba a la fachada, Martin estaba contemplando el fuego. Había dejado el periódico de la tarde a un lado. No decía nada. Pensaba en lo agradable que era estar en casa a la hora en que solía llegar la mayoría de hombres. Al menos por un día. No le habría gustado tener que volver tan pronto a casa todos los días, llena de griterío, con las niñas intentando hacer sus deberes en la misma mesa donde su madre servía el té. Pero naturalmente, él era distinto de los demás hombres. No estaba en absoluto domesticado. Nadie podía considerarlo un animal doméstico. Cuántos otros hombres de Dublín tenían su propia habitación con sus libros, y su propia rutina en la casa, una rutina inquebrantable e independiente que se justificaba porque dependía de su trabajo y su trabajo dependía de ella. Delia tenía la casa y las niñas y él tenía su propia vida, y sin embargo estaban todos juntos. Eran una buena familia unida. Nadie podía negarlo. Delia era muy buena madre. En ese sentido, él no tenía ningún motivo de preocupación. Los hombres ordinarios podían desear ser dueños y señores de la casa, imponiendo su presencia todo el tiempo, pero no era el caso de Martin. Un poco más de dinero le habría venido bien, pero no podía tenerse todo.


  La sala estaba llena de adornos de Navidad. Las niñas y él habían trabajado toda la tarde, mientras Delia subía y bajaba de la cocina para ver cómo se manejaban. Lo habían pasado muy bien. Incluso Margaret había participado y hecho sugerencias. Había una guirnalda de papeles rojos y verdes que cruzaba el techo y él había puesto un ramito de acebo detrás de cada cuadro. El muérdago estaba sobre la puerta que daba al vestíbulo. En cierto momento, Delia había venido presurosa a decir que tenían que guardar un ramito de acebo para clavarlo en el pudin de Navidad y él la había cazado bajo el muérdago y le había dado un beso. Tenía la piel muy suave. Cuando ella le puso la mano contra el pecho y fingió apartarlo, le recordó los viejos tiempos. Luego llegaron las niñas y también querían un beso. Primero las besó él y luego Delia. Estuvieron todos abrazados un minuto y luego las niñas empezaron a gritar:


  —¡Papá, besa a mamá otra vez! ¡Venga, bésala otra vez!


  —Tengo que irme a la cocina —dijo Delia—. Con tanto jugar no acabaré mi trabajo.


  —El trabajo de las mujeres nunca se acaba —replicó Lily, que siempre salía con frases suyas. Nunca se sabía qué diría después.


  —Yo quiero besar al Niño Jesús —dijo Margaret y se acercó a la ventana donde estaba puesto el Nacimiento, con tejado y polvo blanco que simulaba nieve.


  La sala era bastante grande, con un mirador que sobresalía hacia la calle. Delia lo había llenado con su colección de helechos. La mayoría eran culantrillos, algunos muy altos, y estaban ordenados en una mesa. A veces, a Martin le parecía que los helechos eran demasiado altos y que oscurecían la habitación, pero aquella noche quedaban como un fondo precioso para el Nacimiento, como si la Sagrada Familia, el establo, los pastores y sus animales quedaran rodeados y protegidos por un bosque benigno donde siempre estarían seguros y donde la nieve podría caer sin enfriarlos. Los tres Reyes Magos quedaban fuera del establo, como si estuvieran llegando. Lily los había rociado delicadamente de nieve en los hombros. Parte de la nieve había caído en la alfombra, donde brillaba a la luz del fuego.


  Aquella tarde, de camino a casa, Martin había comprado dos lápices de color oro para las niñas. Cada lápiz tenía su caja y la chica de la tienda las había envuelto con papel de seda blanco y las había atado con cinta roja. Estaban guardados en el bolsillo de su abrigo, en el recibidor, junto con un regalo especial que había comprado para Delia en la misma tienda, y quería cogerlos y ponerlos en la mesa de la cocina para no olvidarse. Sabía que Delia tenía el resto de regalos de las niñas escondidos en la cocina. Valía más que los cogiera ahora, aprovechando que se acordaba. Salió al vestíbulo, cerró la puerta rápidamente tras de sí para mantener el calor en la sala, y mientras hurgaba en sus bolsillos, oyó a Delia hablando con las niñas arriba. Su voz era baja, serena y clara, como si les estuviera explicando algo o incluso instaurando una ley sobre algo. Él se quedó muy quieto con los lápices en la mano. No podía entender lo que Delia decía, solo oía su voz, y una o dos veces le pareció que las niñas susurraban. Sentía tranquilidad allí en el recibidor, tranquilidad y confort, aunque también algo de frío comparado con el calor del salón. Pero se sintió cómodo y satisfecho, repentinamente en paz con el mundo y el futuro. Era como si el peso del mundo le hubiera caído de los hombros y antes ni siquiera se hubiera dado cuenta de que lo cargaba en su cuerpo o de que estaba preocupado. En pocos años ganaría algo más de dinero y las cosas serían más fáciles. No deseaba saber qué estaba diciendo Delia, ni tampoco subir y unirse a ellas. Aquello era algo íntimo entre ella y las niñas. Si subía ahora, solo molestaría a Delia; esperaría a que ella lo llamase. El vestíbulo estaba oscuro, excepto por el farol de la calle. Escuchó la voz de Delia, tan calmada y firme, y tuvo la sensación de estarlas espiando. Y qué si las espiaba. No tenía muchas ocasiones de escucharlas así, en el crepúsculo. Qué grande era su pequeña casita si podía contenerlos a todos tan separadamente. Él podría haber estado a miles de kilómetros de distancia, tan inadvertida era su presencia para ellas en aquel momento. Pensaban que estaba en la sala leyendo el periódico de la tarde, cuando en realidad estaba a miles de kilómetros por encima de ellas, observándolas y observándolo todo a su alrededor. ¿Qué habría sido de ellas sin él? Ah, pero ellas lo sujetaban a la tierra. Tuvo que contener la risa al pensar en lo que podría haber sido. Podría haber viajado. Ahora había pocas posibilidades de que conociera las capitales del mundo. Nunca había sabido con certeza si Delia y las niñas eran su ancla o su carga y en aquel momento tampoco le importaba. Pocas veces se había sentido tan en paz consigo mismo como entonces. Habría sido agradable quedarse dormido así, feliz, y luego despertarse en la mañana para descubrir que el mundo era fácil. A menudo había pensado que la casa era muy estrecha y que lo aprisionaba, pero aquella noche sentía que podía estirar los brazos a través del techo del vestíbulo y atravesar también el tejado sin hacer daño y sin que nadie se lo reprochara. Había mucho espacio. Era libre como cualquier hombre, o, al menos todo lo libre que uno pudiera ser en un día como aquel y a su edad. Ahora correría a la cocina a dejar los lápices. Delia podía llamarlo en cualquier momento. Pero se encendió la luz del rellano y Delia apareció arriba de las escaleras y lo vio.


  —Oh, Martin, iba a bajar a buscarte —le dijo.


  —Yo ya iba a subir —dijo él, y empezó a subir las escaleras de dos en dos.


  Cuanto más se acercaba a su cama, más crecía la excitación de las niñas, aunque estaban muy quietas. Delia temía que no se durmieran o que se despertaran justo cuando Martin y ella se deslizaran en su habitación para ponerles los regalos. Delia estaba junto a su cama diciéndoles que se calmaran y se dio cuenta de que cuanto más somnolientas estaban, más aprensiva se volvía ella. Se estaba poniendo lo que ella llamaba «nerviosa» y no podía comprenderlo porque había esperado la Navidad con ganas. No sabía qué le estaba pasando. Se sentía tan temerosa aquella noche como mucho tiempo atrás, en casa, echada en la cama y oyendo el viento silbar alrededor y sobre la casa. El miedo era el mismo en aquella casa, exactamente el mismo, excepto que aquella casa estaba pegada por ambos lados a otras casas, así que el viento no podía soplar alrededor, sino solo por delante y por detrás. Pero la sensación de miedo era idéntica. Delia odiaba el viento. De día podía mantenerse ocupada, pero de noche, cuando estaba echada sola en la oscuridad, su mente volvía atrás, y en lugar de entrar en el sueño, o la ensoñación, se adentraba en conjeturas y de ahí solo pasaba a la confusión. En lugar de reconstruir el pasado según su deseo y hacer que las cosas ocurrieran tal como deberían haber ocurrido, la agitaba el rumor del viento contra amargos obstáculos que era capaz de evitar con mejor tiempo. Palabras como «por qué», «cuándo» y «cómo» se levantaban contra la ensoñación que la calmaba, y se veía forzada a enfrentarse a sí misma, y en lugar de reordenar las cosas, tenía que encararlas. El pasado conducía al presente: ese era el problema. No podía ver ninguna relación entre su modo de ser de antes y el de ahora, y no podía entender cómo podía sentirse sola y asustada con un marido y dos hijas. Allí estaba, hablándoles a las niñas del día tan bonito que iban a pasar mañana, y era muy consciente de que estaba cayendo en un ánimo mórbido. No tenía ninguna excusa. No tenía por qué preocuparse, y menos aquella noche. Ni siquiera soplaba el viento, aunque había llovido y probablemente volvería a llover antes de la mañana. No había nada por lo que preocuparse, excepto cómo sacar a Bennie de la cocina y llevarle hasta su habitación sin que Martin lo supiera. Sería terrible, horroroso que Martin descubriera que Bennie dormía todas las noches en su cama, pero ella no podía dejarlo en el frío cobertizo. Los gatos siempre dormían con las niñas, pero bien podían pasar una noche en el cobertizo. Tenían allí una cesta y podían ovillarse juntos. Pero Bennie no podía quedarse allí, la echaría demasiado de menos. Deseó poder hablar con Martin y decirle lo importante que era Bennie, pero sabía que era inútil. Ahora tenía que bajar a buscarle para que diera las buenas noches a Lily y Margaret. Y entonces, cuando fue al rellano, lo vio de pie en el recibidor.


  El recibidor era más bien estrecho, estaba cubierto de linóleo y cumplía eficazmente su función, como entrada y como lugar estratégico desde el cual podía verse la casa tal como era: un sencillo, pequeño nido familiar con un aire más compartimentado en invierno, por las puertas cerradas para mantener el calor en las habitaciones. En el vestíbulo había un perchero con ganchos para los abrigos, un paragüero y una silla en la que nadie se sentaba nunca. Nadie se sentaba en la silla ni nadie se quedaba demasiado tiempo en aquel vestíbulo. Era un tránsito, no a la fama ni a la fortuna, sino solo a las costumbres normales de la vida familiar, que son las únicas verdaderas realidades que la mayoría de nosotros conocemos y que en algunos de nosotros forman un recuerdo lo bastante fuerte como para apoyarnos en él hasta el fin de nuestros días. Es una cuestión de amor, y todo depende de si el amor encuentra a diario y al pasar las horas su expresión en forma de cálidos abrazos y en esa atención instintiva que los animales dedican a sus cachorros. Si el amor no encuentra canales de expresión, como ocurría entre los Bagot, entonces el recuerdo no sirve de mucho a largo plazo. Es la sólida existencia del amor la que insufla vida y fuerza a los recuerdos, y si en algunos casos a los recuerdos infantiles les faltan las suaves y tiernas tonalidades de esa demostratividad, cuando el niño se hace adulto y se echa en la oscuridad solo sabe que bajo su mano hay una roca que no cederá nunca.

  


  En la cama grande del dormitorio de arriba, Lily Bagot dormía junto a su hermana y si soñaban, nadie podía saberlo, porque nunca recordaban sus sueños al despertar. La mañana de Navidad se levantaron muy temprano, mucho antes que los demás días. Era como si los paquetes amontonados junto a su cama les enviaran un aliento mágico desde su sueño mientras el mundo aún estaba oscuro. Al principio se movían muy despacio, poniendo las manos junto a la cama y a los pies de la cama para sentir qué había allí, para adivinar qué les habían traído. Recorrían cada paquete con las manos, resiguiendo los contornos e intentando concluir sobre la forma que envolvían. No podían esperar más y Lily saltó de la cama y encendió la luz para ver qué regalos les habían dejado.


  Las fuentes del afecto


  Delia Bagot murió de pronto, silenciosamente, sola en la cama, con la puerta cerrada; y seis años después, tras ocho meses postrado, también murió su esposo, Martin, atendido por una monja enfermera y por su hermana de ochenta y siete años, Min. Y, finalmente, Min se vio liberada del deber que se había autoimpuesto de quedarse con él mientras él la necesitara. Ahora podía irse a su casa, en Wexford y disfrutar de la paz y la quietud que la rodeaban antes de que la muerte de Delia la llevase a la zona suburbana de Dublín. A Dublín y a la libertad de aquella casa por la que había vagado tan a menudo en su fantasía. Durante cincuenta años, ella había vagado por sus vidas privadas, desde que Delia apareciera de la nada y fascinara a Martin, soltero empedernido, llevándolo a casarse con ella. Min no podía olvidar aquel día de boda, la tristeza y la angustia, la abominación y la desposesión mientras su madre y ella se sentaban juntas mirando al novio feliz, que sonreía allí de pie como si hubiera subido al mismísimo cielo. Su madre y sus dos hermanas habían desaparecido, y ahora también Martin. Min pensó en las tumbas, una por una —la tumba de una hermana, la de otra, la de su madre, la de su hermano—, todos muertos y a la vez presentes, como medallas en la tierra. Y pensó que era muy justo que fuese ella la que permaneciera viva, porque de todos ellos había sido la única fiel a la familia. Era la única que no se había ido para casarse. Nunca había deseado afirmarse de ese modo, nunca lo había necesitado. Se asombró de la desvergüenza con que se habían exhibido Clare y Polly con sus maridos y Martin con la pobre Delia, pobre criatura. No parecía importarles lo que pensaran de ellos cuando se veían atrapados en aquella excitación, como animales. Era desagradable, y ellas parecían saberlo, mientras fingían que solo les importaba la ropa nueva que se comprarían y las flores que cultivarían en sus jardines. Y ahora todo había terminado para ellos; para lo que habían conseguido, podrían haberse controlado. Y ella, sola como siempre, había vivido para hacer el balance de todos. Era una gran satisfacción ver el final elevándose como el sol de la mañana. Min pensó que no mucha gente podía experimentar aquella satisfacción. Ver el final no era tan distinto de ver el principio de las cosas, y si de todas formas uno no iba a tomar parte, entonces ver el final era muchísimo mejor. Uno podía sentir celos de la gente que empezaba, pero era casi imposible sentir celos de los muertos.


  «No es que yo nunca sintiera celos», pensó Min. «Que Dios me perdone esa clase de sentimientos bajos, pero no pude evitar despreciar a Delia aquel día, su modo de mirar a Martin como si fuese a caer de rodillas ante él. Aquel día se puso en evidencia. Llegábamos tarde a la boda. Llegamos tarde para empezar a prepararnos y luego llegamos tarde al sitio y ya nos estaban esperando. Y cuando todo acabó y ya estaban casados y en el jardín, Delia vino corriendo hasta mi madre y le dijo: “¡Oh, temía que no vinierais! Empezaba a imaginar que Martin había cambiado de opinión y ya no quería casarse. Creí que iba a estallar de impaciencia y anhelo. Deseaba tanto ver su cara que, cuando os he visto llegar, aún estaba muerta de miedo de que algún obstáculo nos separase. Nunca olvidaré esa impaciencia. Me he dado cuenta de que sería fácil volverse loca de amor”. Eso le dijo a mi madre. “Loca de amor”, dijo. Mi madre la miró y luego se alejó toda arrogante, como estaba aquel día y se volvió hacia mí y me dijo: “Min, soy una anciana, pero nunca en mi vida me habían hablado así. Y nunca en mi vida he hablado así a nadie. En todos los años que he vivido, nunca, nunca me he permitido comportarme así con nadie, ni mucho menos en público. Esa chica tiene un problema. Lo siento en el corazón por Martin, te lo digo. A esa chica le falta un tornillo”.»


  Min recordaba que el día de la boda de Martin fue un día muy largo, con muchas visiones y escenas distintas, caminos rurales, caminos de campo, jardines y huertos y campos y arroyos, y una casa con habitaciones que se multiplicaban en el recuerdo, porque solo las había visto una vez, aquella vez, y la atrajeron mucho: oscuras y viejas habitaciones que mantenían un aire de simple, implacable formalidad. Envidiaba el modo en que las habitaciones podían permanecer desconocidas incluso cuando uno se hallaba en su interior. Era lo mismo allí, con la gente del campo: incluso cuando eran amistosos y abiertos, mantenían oculta una gran parte de su ser. Min pensó que eran como una tribu extraña que solo se muestra en todo su poder en los días de festejos.


  Los días antes de la boda habían pasado llenos de una gran tensión. Min siempre había dicho que no podía comprender cómo habían logrado salir de la casa en la mañana de la boda. De no haber sido porque Markey estaba de pie con el caballo y el coche que habían alquilado, se habrían quedado todos en la casa y habrían dejado que Martin se espabilara solo hasta Oleygate lo mejor que pudiera. Tal vez entonces Martin hubiera cambiado de opinión y se hubiera quedado en casa, que era su lugar. Cuando se alejaban de Wexford, cruzaron el puente en Ferrycarrig y allí abajo fluía el río Slaney hacia el puerto tan despreocupadamente como si nada hubiera ocurrido. Y luego el largo trayecto hasta Oleygate. Y cuando llegaron a Oleygate, todo el patio de la capilla les esperaba, con el aspecto de un ruedo más que de un lugar religioso. Y la propia capilla, tan solemne y llena de flores tan exuberantes en su pleno apogeo que parecían desbordar de pétalos mientras el color fluía libremente en el aire. Min aspiraba profundamente, llenándose los pulmones con miedo. El miedo crecía en su pecho, sentía cómo la asfixiaba poco a poco. En aquel lugar faltaba aire. Más tarde le dijo a su madre:


  —Casi me da un dolor de cabeza en la capilla. Pensaba que tendría que salir. Estaba demasiado cerca y he empezado a sentirme débil. Creí que nunca saldríamos de allí.


  Polly estaba escuchando. Polly siempre parecía estar escuchando a tiempo para volver tus palabras contra ti.


  —Tú siempre has dicho a todo el mundo que nunca has tenido un dolor de cabeza en la vida. Siempre has dicho que no tenías tiempo para un dolor de cabeza. Nos los dejabas a los demás. «Clare y Polly tienen tiempo para esas tonterías», decías, imaginando que éramos delicadas. Eso es lo que siempre decías. Y luego, en cuanto te parece que algo va contra tus deseos, nos dices que casi has tenido un dolor de cabeza. Si hubieras tenido casi un dolor de cabeza se te habría visto en la cara. Lo que pasa es que desbordas de mal humor, eso es lo que te pasa.


  —Por Dios —dijo su madre—, este no es el momento de pelearos. ¿Queréis que montemos un numerito y que todo el mundo se burle de nosotras, más de lo que ya se burlan?


  Iban andando por el patio de la capilla después de la boda y Min se adelantaba, con aire apresurado, como si se hubiera dejado algo en la carretera y quisiera ir a por ello. En la voz de Polly había detectado la hostilidad que la había estado oprimiendo todo el día, una hostilidad que había venido a su encuentro en las calles del pueblo cuando empezaron el trayecto hacia allí, distante e incomprensible hostilidad que salió a su encuentro desde el puente de Ferrycarrig y en la propia carretera, y desde los campos, árboles y casas rurales que dejaron atrás, e incluso desde el cielo azul y blanco del verano. Incluso el lejano cielo parecía satisfecho de verla en aquellas condiciones. Aunque Min no sabía de qué condiciones se trataba. Sabía que no podía decir una palabra sin que se la malinterpretase. Sabía que ocurría algo que la privaba de una aprobación tan natural que siempre la había dado por sentada. Solo notaba cómo lo echaba en falta: era como si el mundo entero se hubiera vuelto contra ella. Polly parecía haber ensayado aquel discurso. Era tan despectiva… ¿Pero de dónde había sacado aquel tono de voz, tan duro y condescendiente? «De pronto estaba tan segura de sí misma», pensó Min. «Debo de haberme rendido en cierto modo.» ¿Pero en qué podía haberse rendido? Min sabía que no había hecho nada para merecer aquel tono despectivo de su hermana menor. Tenía la horrible sensación de haber caído en desgracia con alguien que nunca había visto y a quien nunca había gustado mucho, nunca, ni siquiera cuando era una hormiga que intentaba ayudar a su madre con los pequeños. No, viniera de donde viniese, aquel desagrado impersonal la había estado esperando toda la vida. Y, por el modo en que la gente la estaba mirando, estaba claro que todos lo sabían. Ni siquiera podía decirle a su madre una palabra sobre un dolor de cabeza sin ser atacada como un canalla. Sus buenas notas del colegio estaban olvidadas. Nada se sabía de ella, excepto que había pretendido ocupar un lugar en la vida más alto de lo que le correspondía. Había creído que podría volar hasta el cielo con su cerebro como alas. «Nadie me ve como soy», pensó Min; «solo ven el fracaso. Yo tenía derecho a intentarlo, pero ellos solo dirán: “Se le han subido los humos y el orgullo merece un castigo. Tendrá que enfrentarse a eso”.» No podía decir nada para defenderse, de modo que se condenó a sí misma a permanecer callada. Es imposible demostrar que no eres una solterona decepcionada.


  Min recordaba el día de la boda de Martin como el día en que sus vidas cambiaron para siempre. «Mi madre nunca fue la misma desde que Martin se casó», pensó, «y también a partir de entonces Clare y Polly se volvieron impacientes y difíciles y dejaron de unirse a la conversación que siempre manteníamos sobre las fortunas familiares y empezaron a hablar de lo que iban a hacer con sus vidas. Sus vidas, ¿y por qué no unirse todos como una familia, tal como nos habían enseñado? De pronto se volvieron muy egoístas, y la casa parecía más vacía que nunca, como si Martin se hubiera muerto. Después de la boda, él ya solo volvió de visita. Vivían una esquina más allá, pero ya no era lo mismo, sabíamos que no dormía en su cama de siempre.»


  Delia y Martin se llevaban ocho años y, al final, como él le había sobrevivido seis años, fueron catorce años, y ahora que los dos habían muerto, nada de aquello importaba ya. Podrían haber nacido con cientos de años de distancia, pensó Min con satisfacción. Pero a Martin no le encajaba ser de ninguna otra familia que no fuese la suya, o haber tenido hermanas que no fueran Min, Clare y Polly, o haber tenido una madre distinta de la que tuvo, que había sacrificado todo por ellos y a cambio solo pedía que se mantuvieran unidos como familia y se reforzaran y construyeran un muro impenetrable a su alrededor, a través del cual nadie pudiese ver, un muro que nadie pudiese escalar. Ella pensaba en un fuerte, una fortaleza, para que todos pudieran construirse en privado y reforzar su arraigo sobre la tierra, porque a largo plazo es lo que cuenta, un firme arraigo y un techo que te cubra. Pero todas las esperanzas se desvanecieron y todo su duro esfuerzo se vio burlado cuando Delia Kelly entró en sus vidas. «Delia nos aplastó», pensó Min, «y nos expuso a la intemperie, donde los lazos de sangre ya no importaban, y donde la sangre no era más densa que el agua y donde el único misterio era qué habría visto Martin en ella.» Era como el final del mundo, saber que él estaba a merced de alguien extraño a la familia. La hija de un granjero, por mucho que hubiera ido al colegio religioso de Loreto y que poseyera certificados que demostraban su buena educación.

  


  Min se sentó junto a la estufa de su propio apartamento en Wexford y consideró la vida, el crimen y el castigo según las leyes de la aritmética. Contó los años, sumó y restó las preguntas y respuestas y descubrió que ella salía con un neto balance a su favor. Miró el viejo arcón que ahora contenía aquellos certificados, aún envueltos en el papel de embalar en que Delia los guardaba. Min había decidido deshacerse de ellos, pero lo haría más tarde. Le gustaba mirarlos, sobre todo el de su aptitud de violinista. Era extraño que, a pesar de su buena memoria, hubiera olvidado la reputación de Delia con la música cuando conoció a Martin. Era una reputación modesta y la había obtenido con facilidad, ya que se le habían dado todas las oportunidades. En la familia de Min, todas las oportunidades habían sido para Martin, porque era el chico, y se las llevó consigo al marcharse. Y estropeó sus propias posibilidades para siempre, porque ya no hizo nada el resto de su vida, atado como estaba, esclavo de la necesidad de mantener a una esposa y sus hijas, convirtiéndose en un don nadie. Después de tantas promesas, tanto hablar y tantos planes, había malogrado su vida. Unas pocas libras en el banco, unas pocas piezas de mobiliario, unos pocos libros y un jardín que aún florecía aunque llevaba seis años abandonado; en eso se resumía su vida, esos eran los créditos que podía mostrar. Habría hecho mejor pensando en su madre y quedándose en casa y se habría beneficiado del ánimo de su familia, todos impulsándolo y apoyándolo en todo lo que hiciera. Con su capacidad y su cerebro y sus maneras encantadoras, habría podido hacer cualquier cosa. Podría haberse elevado a cualquier altura, un líder natural como él, capaz de sentirse cómodo en cualquier parte y con cualquier persona. Había muerto sin amigos. ¿Cómo podía tener amigos si le daba vergüenza invitar a alguien a su casa? Se avergonzaba de Delia y de la casa y, sobre todo, no quería que la gente supiera de su desdicha. «En eso era como todos nosotros», pensó Min, «orgulloso, sensible y celoso de su intimidad». Delia procedía de una clase muy distinta. Tenía un linaje distinto, más burdo: eran gente de campo, acostumbrados a estar a la intemperie hiciese el tiempo que hiciera, a arar la tierra, a recoger el heno y a ocuparse del ganado. No tenían muchos más pensamientos en la cabeza que guardar el maíz. Intentaban ser amistosos; Min les reconocía eso. Quería ser ecuánime. Pero no confiaba en ellos; y, en cualquier caso, se habían reído de ella y de su madre, de que Martin hubiera sido una presa tan fácil de cazar. A Min no le gustaba que nadie pusiera en ridículo a su madre, ni a Martin, porque él no sabía lo que estaba haciendo cuando se alejó para casarse. Había perdido la cabeza con aquella chica, había enloquecido de deseo, había perdido la decencia. Era como alguien en estado de delirio. Min no podía evitar despreciarle un poco, al verlo tan indefenso. Y luego lo mismo les ocurrió a Clare y a Polly. Clare se casó con un tipo sucio y andrajoso que casi podía ser su padre, y Polly se casó con un viajante y tuvo un hijo detrás de otro hasta que casi logró echar a la calle a su madre y a Min con los gastos que les impuso. Pero fue Martin el que lo empezó todo, desapareciendo de sus vidas tan alegremente como si nunca hubiera vivido en aquella casa.


  Lo que había ocurrido era una vergüenza. Todos sus planes se habían desvanecido. En aquella época todos estaban trabajando: Polly en la fábrica de punto, Clare en la agencia de noticias, Martin en la oficina de supervisión municipal y Min en confección. Ella siempre había sido modista, sin haberlo decidido, y había sabido convertir aquella ocupación en un buen oficio. Todo el mundo decía que era muy profesional y que tenía un buen estilo. En cuanto pudo trasladó la máquina de coser del saloncito de su madre a las habitaciones de Main Street, la calle mayor, donde ahora vivía. De un modo u otro, se había unido a aquellas habitaciones durante al menos sesenta años. El edificio había cambiado de propietarios, pero Min se había quedado. No tenía intención de dejar su apartamento, sobre todo porque el acuerdo incluía tres habitaciones abohardilladas en el tercer piso, el piso superior de la casa. Había sido muy previsora al lograr que incluyeran aquellas habitaciones en el contrato original de tantos años atrás. Ahora había convertido el piso de arriba en un pequeño apartamento improvisado pero muy agradable. Descubrió que a las parejas jóvenes les gustaba para sus primeros años de matrimonio. Y todavía tenía el alquiler de la casita de la esquina entre Georges Street y Oliver Plunkett Street, donde su madre los había llevado a todos a vivir cuando aún eran criaturas. Aquella casita que Min había convertido, a su modo informal, en dos apartamentos, y ahora cobraba los alquileres. Además, tenía su pensión, y algún dinero en el banco, nadie sabía cuánto, por más que se lo preguntaran y especularan. Algunos decían que era demasiado lista, demasiado ladina. El carnicero que tenía la tienda debajo de su apartamento la detestaba. A ella no le importaba. Quien ríe el último ríe mejor. Él podía ponerse a la puerta de la carnicería y observarla acercarse a la casa y dedicarle las miradas más torvas que supiera; a Min la traía sin cuidado. No podía evitar reírse pensando en lo seguro que se sentía él cuando compró la casa de que podría librarse de ella simplemente diciéndole que no la querían allí, y que necesitaba toda la casa para su creciente familia. Ella no iba a morirse porque a él le conviniera y no le importaba si la quería allí o no. Era muy presuntuoso por su parte imaginarse que a ella le importaría si él quería que se fuera o se quedara. Incluso había tenido la impertinencia de decirle que su mujer y él le profesaban un gran respeto. Min no conocía a la mujer, pero sabía de qué clase procedía. No hacía falta ver a la gente de aquella clase para saber lo que eran ni lo que valía su «respeto». Le dijo al carnicero en su cara que la dejara en paz. No pensaba moverse. Ya se imaginaba que sería muy cómodo para él cerrar la tienda e irse arriba a tomarse el té, pero tendría que esperar. Una estrecha puerta en la entrada de la carnicería llevaba a un pasaje cubierto y allí estaba la puerta de debajo de la casa de Min, en un lado del edificio, muy discreta y segura. Min estaba muy bien instalada allí. El lugar estaba bien arreglado. Le gustaba estar sola en el apartamento, con la puerta de abajo cerrada y la puerta de su apartamento cerrada, el fuego encendido y la lámpara eléctrica de leer sobre su hombro y un libro interesante que leer, además del periódico del día a mano, en caso de que quisiera hojearlo de nuevo. Y tenía la banquetita de Delia para poner los pies. Pensó que era un milagro el modo en que las cosas se igualaban al final. Durante todos aquellos años había ido arriba y abajo, cumpliendo su deber y observando las reglas de la vida tal como le habían enseñado y sus pies se habían detenido en el mismo lugar donde terminaba su camino, allí, en aquella habitación, con todo reunido a su alrededor y cada cosa en su sitio. Su madre siempre había dicho que Min era la única que mantendría la bandera en alto pasara lo que pasara. En toda su vida, a Min nunca le había gustado sentarse sin hacer nada, pero ahora estaba muy contenta de estar ociosa. Lo que veía en su habitación era un trabajo bien hecho. Hasta entonces no había comprendido que un trabajo bien hecho crea un prestigio en el que uno puede descansar.


  La habitación en la que se sentaba junto al fuego y donde pasaba casi todo el tiempo había sido su taller de trabajo años atrás. Era la habitación frontal y ocupaba todo el espacio de la estrecha fachada, con un techo alto y tres altas ventanas. Las ventanas tenían cortinas de fino tejido azul que mostraban agujeros de la oscuridad exterior cuando las corría de noche. A Min no le importaba. A menudo simplemente las dejaba abiertas sin molestarse en echarlas. Enfrente había un edificio de oficinas, que de noche quedaba vacío y en cualquier caso, se decía, ella no tenía nada que ocultar… Para ella, decir que no tenía nada que ocultar era solo un modo de hablar: significaba que no temía estar sola de noche con las ventanas abiertas a la noche.


  Había tres puertas en la pared que miraba a las tres ventanas. Dos de las puertas llevaban a las habitaciones más pequeñas del apartamento y la de en medio llevaba al vestíbulo. Uno de los cuartos pequeños había sido su probador y el alto espejo de marco dorado aún seguía colgado en la pared. Ahora era su dormitorio, aunque cada vez se quedaba más a dormir en el estrecho sofá contra la pared de la habitación más grande. La estufa de gas estaba encendida muchas horas y la habitación siempre estaba caliente. Y ella anhelaba el calor. Creía que el clima en Wexford era más cálido que en Dublín y echaba la culpa a los seis años que había pasado viviendo con su hermano de los resfriados que ahora la atacaban. Llevaba dos rebecas de punto y a veces un chal encima de su jersey de lana. Solo se abrochaba el botón superior de la rebeca de encima. La de debajo la abrochaba de arriba abajo. El jersey tenía manga larga y se le veían los brazos gruesos y embutidos y rematando en tres gastados bordes en las muñecas: verde del jersey, beige de la rebeca interior y marrón jaspeado de la rebeca de encima, que era de lana muy gruesa, punto de Aran, lo llamaba Min.[4] También sus manos se habían vuelto moteadas de rosa y marrón y tenía unas uñas diminutas y amarillas que llevaba muy cortas. Era pequeña y delgada, solo un tanto encorvada, y por la calle andaba deprisa, sin titubear. Todos los días salía a comprar el periódico y compraba comida. Pan, leche, a veces jamón cocido o tomates. Le gustaban los huevos muy duros. Saludaba con la cabeza a muy poca gente cuando andaba y muy poca gente se paraba a hablar con ella. Era una mujer mayor y diminuta, vestida de negro, con un sombrero mínimo hecho por ella y adornado con un velo negro.


  Leía mucho, inclinándose atentamente hacia la débil luz de la lámpara que había cogido de la mesita de noche de Delia. Antes de coger la lámpara, había usado una bombilla desnuda atornillada a un casquillo en medio del techo. Era muy ahorradora, a su manera; nunca había perdido el hábito de una economía de resistencia y de hecho disfrutaba escatimando sus peniques. No había amasado una gran fortuna, pero le encantaba acumular y observar cómo crecía su dinero. Miraba a la gente calculadoramente, no por lo que podía obtener de ellos, sino por lo que pudieran sacarle si les daba opción. No se sentía inclinada al cotilleo. Admitía que detestaba a la gente solo hasta el punto en que le recordaban cierto tipo o clase.


  —Oh, detesto esa clase de persona —decía, o bien—: Oh, esa clase de persona no es trigo limpio.


  Las muecas, guiños, asentimientos y otros gestos que indicaban parodias de alarma, de timidez, de ira y de piedad eran su repertorio, junto con una colección de frases sarcásticas e irónicas que había encontrado útiles en su juventud. Pero veía a poca gente.


  En la época en que aquella habitación era su taller de modista, el mobiliario incluía máquinas de coser, tablas de planchar, estanterías para almacenar ropa y en el centro de la estancia, la gran mesa de cortar que siempre tenía que liberar de un sembrado de libros de moda y patrones de papel, tazas de té, tijeras, recortes y cintas de tela. Debajo de los pies siempre había un campo de hilos y agujas. Montañas de color y metros de tejidos se habían sumergido en la habitación bajo la pacífica vejez de Min, una vejez llana y sin mareas. El fuego de gas relumbraba en rojo y naranja; era su única extravagancia. En el suelo había una alfombra de flores que en otro tiempo había sido el orgullo del salón de Delia y la habitación estaba decorada con los souvenirs de Min: los libros de Delia, los libros de Martin, la silla baja de Delia, el sillón de orejas de Martin. También tenía la cesta de costura de Delia y el mapa enmarcado de Dublín que había sido de Martin. En el cuarto dedo de su mano izquierda llevaba el anillo de boda de Martin, que había cogido de su mano muerta, diciéndose que quería protegerlo de los ladrones de tumbas.


  Si levantaba la vista del libro veía, en una franja de estrecha calle, el cielo sobre el puerto, y si se levantaba y andaba hacia la ventana veía el agua. Bajo sus ventanas discurría Main Street, la calle mayor. Las calles de Wexford son muy estrechas y más torcidas que sinuosas. En algunos puntos, Main Street solo permite el paso de un coche y la acera se reduce a la amplitud de un tablón. Siempre hay niños jugando a la pata coja y niños que van esquivando y corriendo, moviéndose sinuosamente entre las lentas bicicletas y los coches. Es un pueblo pequeño, gastado y angular con casas sencillas y desparejadas, descoloridas por el sol y la lluvia. No hay nada oscuro en Wexford. El sol se levanta muy cerca de la población y a veces parece salir de entre las casas. El viento disemina semillas contra los muros y por los bordes de los tejados de modo que, si uno se fija, puede ver caléndulas floreciendo entre la altura de sus ojos y el cielo.

  


  El padre de Min había sido mucho mayor que su madre, Bridget, y no sabía leer ni escribir. Era silencioso al lado de su vivaz y temperamental mujer, que leía a Dickens, a Scott y a María Edgeworth con sus hijos. Hacía trabajos esporádicos allí donde los encontraba. El sueño de su vida era ganar dinero exportando cerdos al mercado inglés y para sorpresa de todos, en una ocasión consiguió el suficiente dinero para comprar unos cuantos cerdos y alquilar una porqueriza para guardarlos allí. Descubrió que la posesión de los cerdos le traía automáticamente la compañía de un puñado de aficionados como él, que se reunían en serias discusiones sobre los animales, y también hablaban de sus propias ambiciones, esperanzas y posibilidades. Los cerdos eran jóvenes, esbeltos, rosados y sanos y su apetito era insaciable. Descubrió que le encantaba darles de comer y que no le importaba limpiarlos después. Empezó a hablar de lo limpios y amistosos que eran y de lo bien que se portaban. Le maravillaba cómo abrían y cerraban la boca y pensaba que su morro tenía un aspecto muy natural, nada porcino. Le gustaba verlos levantar la cabeza y mirarlo con sus ojillos de aire cegato. Comentaba todas las mentiras que se decían sobre los cerdos. Interpretaba sus gruñidos y chillidos como palabras de afecto hacia él, y al cabo de un día o dos, Bridget les dijo a los chicos que su padre se había ido a vivir con los cerdos.


  —Le gustan más los cerdos que sus propios hijos —dijo.


  Y era verdad que le gustaban y que también le gustaba tener un sitio suyo adonde ir, fuera de la casa. Le gustaba ser un hombre de negocios. Empezó a sonreír a sus hijos como si tuviera un secreto. Martin le llevaba las cuentas y anotaba el número de cerdos, el precio que había pagado por ellos y el precio que esperaba sacar. Una vez, Martin visitó la porqueriza y vio a los cerdos. No lo dejaron ir una segunda vez. Bridget dijo que con un loco en la familia ya había suficiente. Martin lloró y dijo que quería tener un perro. Aunque sabía que no lo tendría. Nunca hubo un perro ni un gato en la casa. Bridget decía que ya tenía bastante trabajo para alimentarlos a todos.


  Y amaneció el gran día en que los cerdos iban a venderse. El padre salió antes de que ninguno de ellos se despertara y no volvió a casa hasta mucho después de la hora de irse a la cama. Pero nadie se había ido a la cama. Todos lo estaban esperando. Cuando llegó, todos estaban sentados alrededor de la estufa de la cocina, esperándolo. Lo oyeron llegar por el pasaje que tenía entrada en Georges Street y, tal como su madre les había dicho, se mantuvieron quietos y silenciosos, para que él pensara que estaban durmiendo. Él los vio en el umbral y pareció sorprendido y no muy alegre de verlos. Luego se llevó la mano al bolsillo superior y sacó el dinero, que había envuelto en papel de embalar, se acercó a la mesa de la cocina y lo puso encima.


  —Aquí está el dinero —le dijo a Bridget—. Dinero sangriento.


  Parecía tener mucho frío, pero en lugar de acercarse a la estufa para calentarse, se sentó, apoyó los codos en la mesa y se cubrió la cara con las manos.


  —¿Qué significa este numerito? —le preguntó Bridget—. ¿De qué vas, hablando de dinero sangriento delante de los niños? ¡Contéstame!


  —No soy mejor que un asesino —dijo él—. Nunca olvidaré la mirada que tenían hasta el día en que me muera. No debería haberlos vendido. Me he pasado la noche despierto pensando en maneras posibles de quedármelos a escondidas, sin que nadie lo supiese. Me he encariñado mucho con ellos. Me reconocían al verme.


  Bridget se levantó, se acercó a la mesa, cogió el dinero y se lo metió en el bolsillo del delantal. Era una mujer baja, robusta y vigorosa con redondos ojos azules y pelo negro liso, y estaba orgullosa de la reputación que tenía de decir siempre lo que pensaba. Era arrogante, astuta, recelosa y con múltiples recursos, y, en lo que respectaba a su lento e indeciso marido, era despiadada. No quería que sus hijos llegaran a ser como él. No quería que la vieran con él. Les decía a sus hijos que tampoco quería verlos por ahí con él. Ya hacía mucho tiempo que se había hartado de intentar entender qué lo detenía a él y de paso los obstaculizaba a todos. Pero aquella noche, por una vez, vio claro que lo de los cerdos iba a convertirse en una excusa para no hacer nada durante semanas o incluso meses. Podía haber resultado cómico, de no haber sido por los efectos negativos que su pereza podía tener en sus hijos. Pero él le resultaba útil en la casa como un mal ejemplo. Los niños le tenían cierto miedo porque temían ser atraídos por su mala suerte. Se avergonzaban de él. Min pensaba que cualquiera podía darse cuenta por la forma de hablar de su marido que no sabía leer ni escribir. Tal vez por eso le atrajeran los cerdos. Siempre parecía necesitar más tiempo que los demás para que su discurso pudiera conectar con su memoria y nunca parecía llegar a comprenderse en ninguna medida. Parecía errar siempre en busca de alguien que lo ayudara a comprenderse, a comprender, que le dijera algo que pudiera aclararle las cosas.


  Aquella noche en que llegó tan tarde después de haber vendido los cerdos estaba tan angustiado que olvidó quitarse el sombrero. Era un sombrero que había llevado tanto tiempo que los niños solo lo recordaban con él y Bridget les dijo que ya lo llevaba la primera vez que ella lo vio. Era un sombrero grande y negro de ala ancha, un sombrero de aire distinguido, pero evidentemente en un estado andrajoso. Se había reverdecido con el tiempo y aquel tono verdoso era ostensible a la luz de la lámpara aquella noche, cuando él apoyó los codos en la mesa y se cubrió la cara con las manos, doliéndose por sus cerdos. Nunca salía sin ponerse el sombrero. Nunca se lo veía sin él. Tenía una relación de dependencia con aquel sombrero y los chicos dependían también de él para detectar su presencia a tiempo y evitar encontrárselo por la calle. Cuando el dinero estaba a salvo en el hondo bolsillo del delantal de Bridget, alargó la mano y le arrancó a su marido el sombrero de la cabeza.


  —¿No te he dicho que no lleves ese sombrero en casa? —le espetó.


  Levantó la vista desconcertado, se levantó y alargó el brazo hacia el sombrero.


  —Devuélveme mi sombrero —le dijo, mirándola como si estuviera a punto de sonreír.


  Min detestaba aquella débil y estúpida sonrisa de su padre. A veces, Martin sonreía así, cuando quería fingir que entendía algo que no podía entender. Min pensaba que Martin y su padre eran cobardes al lado de su madre. Deseaba que su madre le tirase el sombrero a la cara a su padre y lo echara de casa. Deseaba que todo fuera distinto, sin cerdos, sin sombrero viejo, sin peleas ni intrigas. En realidad, no le gustaba que su madre le hubiera arrancado el sombrero de la cabeza a su padre. Le disgustaba que ella empezara las peleas; parecía que siempre estuviera peleándose. A veces, su madre salía de casa y se iba a casa de alguien que también la molestaba y empezaba a pelearse allí también. Luego volvía a casa y les contaba a los niños lo que había dicho y lo que le habían dicho a ella.


  Una vez, la hermana de Bridget, Mary, llegó a casa hecha una furia. Bridget y Mary se odiaban. Empezaron a pelearse y luego a pegarse. Bridget pegaba más fuerte y Mary salió corriendo de la casa con sus hijos chillando tras ella. Martin y Min lo vieron todo y le dijeron a su madre que era muy valiente, pero estaban amedrentados. Más tarde, cuando Bridget contaba la historia de la batalla, siempre acababa diciendo: «Y allí estaba mi hermana Mary, con su preciosa sangre manándole por la cara». Min despreciaba a su padre, pero esperaba que su madre no lo golpeara. No quería ver su preciosa sangre manándole por la cara. Empezó a llorar y cuando Clare y Polly vieron a su fuerte hermana mayor llorando, se echaron a llorar también. Martin se levantó y suplicó:


  —Dale ese sombrero, mamá, ¡dale ese sombrero! —y luego empezó a llorar y a agitar las piernas como si se entrenase para correr.


  —Has asustado a los niños como un demonio —dijo el padre y por una vez en su vida pareció que supiera lo que estaba diciendo—. Dame de una vez ese sombrero. Me voy. Tengo que salir de aquí —e intentó cogerlo, pero Bridget lo sujetó a su espalda e intentó golpearlo:


  —No me desafíes, ¡te lo advierto! —chilló. Pero él esquivó su mano, le quitó el sombrero, salió corriendo de la cocina y todos oyeron la puerta de Georges Street golpear tras él.


  No volvió a casa aquella noche, pero allí estaba de nuevo por la mañana, sentado a la mesa de la cocina, y Bridget le sirvió el té como siempre. Los niños buscaron el sombrero, que estaba en su sitio habitual, sobre una alacena que había a un lado de la puerta del patio. Él solía quitárselo y echarlo allí encima en un solo gesto. Siempre, cuando entraba de fuera, tiraba el sombrero hacia arriba como si estuviera saludando a la casa. Y antes de salir, levantaba el brazo, lo cogía y se lo ponía en la cabeza, a menudo sin mirar siquiera. Una tarde, cuando todos estaban en la cocina después del colegio, Bridget decidió hacerle una bromita. Dijo que de todas formas necesitaba un nuevo sombrero y que una gorra le quedaría mejor. Una gorra sería más útil para la lluvia, una bonita gorra azul marino o gris oscuro. Se veía ridículo con aquel viejo sombrero y ya era hora de que se librase de él. Una vez se hubiera librado, él mismo se alegraría y les daría las gracias, pero era absurdo intentar convencerlo de que lo hiciera; seguro que diría que no. Necesitaba mostrar lealtad hacia todo, incluso con un viejo sombrero. No había más que ver lo que le había pasado con aquellos cerdos. No sabía manejar sus sentimientos y esa era su debilidad. Solo hay algunas cosas en las que uno puede ser totalmente sincero, pero él no sabía cuáles eran. Una vez el sombrero hubiera desaparecido, él se olvidaría pronto de él; y era una vergüenza verlo por ahí con aquella monstruosidad en la cabeza. Ella había tenido una idea. Le quitarían el sombrero y cortarían el ala separándola de la copa y luego lo dejarían como si nada encima de la alacena y esperarían a ver qué pasaba cuando él fuese a cogerlo para salir. Bajaron el sombrero y Bridget le recortó el ala, pero dejó una fina franja del terciopelo —apenas más que una hebra— que uniera las dos partes cuando su padre lo levantara para ponérselo en la cabeza. Ocurrió lo que esperaban: el ala cayó sobre la cara de su padre y se le quedó colgando alrededor del cuello. Levantó las manos hacia la cara y el cuello para ver qué había pasado, luego se lo quitó y lo miró.


  —¿Quién de vosotros ha hecho esto? —preguntó.


  —Todos —respondió Bridget.


  Él levantó el sombrero y lo miró.


  —Está acabado —dijo, pero no parecía enfadado, solo desconcertado. Luego salió con el sombrero en la mano y nadie volvió a verlo ni se habló más de aquella prenda.

  


  No mucho después de aquel incidente, Bridget fue a ver a un conocido que trabajaba en Vernon’s, en Main Street, que negoció con ella la compra a plazos de una máquina de coser y empezó a aprender a cortar vestidos. Min era ahora la única que ayudaba a su madre, de modo que estaba condenada a toda una vida de costura, cuando había planeado estudiar en la Universidad y convertirse en profesora. Min quería enseñar. Aspiraba a una posición digna en el municipio, ser nombrada secretaria en distintas comisiones, conocer a la gente importante que llegase a Wexford y que muchas madres y padres tuvieran que dirigirse a ella con deferencia porque de ella dependía el destino de sus hijos. Pero aprendió a cortar patrones y a manejar una máquina de coser y la única comisión que conoció tenía un solo miembro, ella, y se estableció en Main Street.


  Siempre pensó que si su padre hubiera seguido adelante con los cerdos y hubiera aprendido a controlar sus sentimientos, si le hubiera importado mínimamente ella, habría tenido mejores oportunidades. Pero todas las oportunidades fueron a parar a Martin porque él era el chico, y por supuesto se suponía que tendría el mejor cerebro y también que él era la única esperanza que tenían para salir de la pobreza. Y Martin avanzaba bien y había demostrado tener una buena cabeza para los negocios cuando de pronto decidió tirarlo todo por la borda y casarse. La mejor parte de sus vidas terminó el día en que Martin conoció a Delia. Min recordaba las noches en que todos se sentaban a charlar, a veces hasta después de medianoche. Eran felices en aquellos años, cuando estaban todo el día fuera trabajando y por la noche tenían tanto de que hablar que no sabían por dónde empezar ni cómo acabar. Clare solía traer los nuevos libros, periódicos y semanarios que cogía subrepticiamente de la agencia de noticias para que los leyeran. Polly y Martin habían entrado en el grupo de teatro de aficionados y siempre estaban con ensayos y recitaciones, y empezaban a hablar como entendidos de guion, vestuario, escenografía, diálogos y bambalinas. Solo hablaban de obras y de actuación y sabían todo lo que iba a ocurrir: tenían toda la información de conciertos y representaciones y competiciones programadas, no solo en Wexford, sino también en Dublín. Min pensaba que el futuro era mucho más interesante cuando sabías al menos dos o tres de las cosas que iban a ocurrir. Siempre había algo nuevo y era agradable estar entre los enterados. La gente se paraba a saludar a los Bagot en la calle. Ahora tenían un piano, de segunda mano, pero bueno. Tenía la misma forma que su diminuto saloncito y ocupaba la mitad del espacio. Se turnaban para tocar melodías, pero Clare los superaba a todos porque había tomado unas pocas clases con la hija de una familia alemana que había vivido en su misma calle durante un tiempo. Los alemanes conocían bien su música, eso había que reconocérselo. Clare pensaba que con unas pocas clases más podría haberse convertido en una buena acompañante. A todos les gustaba cantar, lo habían heredado de Bridget. Martin iba solo a Dublín de vez en cuando, una sola noche, y siempre traía algo nuevo, la partitura de una canción o un libro. Siempre iba a un concierto o al teatro o a escuchar alguna conferencia.


  A Martin y a Polly les gustaba montar algunas escenas y Min solía ponerse detrás e imitar sus gestos hasta que su madre dijo que le gustaba más mirar a Min que la obra en serio. Min estaba contenta de participar en la diversión. No tenía tan buena voz como los demás y actuar en serio quedaba más allá de sus posibilidades.


  En cierto modo era una pena que su padre no estuviera allí para contemplar su prosperidad, pero en otro sentido era mejor así, porque él siempre habría encontrado la manera de estropearlo todo, aunque fuese sin querer, porque no podía evitarlo. Min recordaba lo irritante que había sido tenerlo por allí, como un aguafiestas. Y ponía a su madre de los nervios porque todos sabían que no entendía una palabra de lo que decían. Había tenido una muerte apacible. Debía de haberse ido contento. Solo era una carga para sí mismo y para todos los demás.


  Min siempre recordaba lo amable y fiel que había sido Martin, reconfortando a su madre tras la muerte de su padre, y nunca había entendido cómo había podido ser tan considerado, haber hecho aquellas promesas y fingir de aquel modo para después salir huyendo y llevárselo todo a la primera ocasión que tuvo. Siempre decía:


  —Puedo vivir perfectamente sin hombres. Significan más problemas y molestias de lo que valen.


  Pero le había gustado mucho tener a Martin en su vida. Le encantaba cuando él subía a su taller en Main Street y llamaba diciendo: «Hay un hombre en la casa. ¿Me dejas entrar, Min?». Y se quedaba haciendo bromas mientras todas las mujeres se apartaban fingiendo asustarse y adecentándose. Las mujeres siempre le hacían bromas sobre aquel hermano tan guapo y le preguntaban si no temía que se lo robase una chica. Y Min siempre respondía que Martin apreciaba demasiado a su madre para abandonar la casa.


  —Está muy unido a mi madre —decía siempre, bajando los ojos hacia su trabajo de un modo que mostraba que la devoción de Martin era de una magnitud casi sagrada, y la mera mención a ella merecía que se hiciera el silencio en la habitación. Silencio o el final de aquella conversación tan frívola.


  —Martin no tiene tiempo de estar paseando por ahí —le dijo a una cliente que bromeaba con demasiada malicia.


  —Oh, Min, eres una auténtica solterona —dijo la clienta—. Martin os va a dar una sorpresa cualquier día de estos. Aparecerá una chica y se lo llevará de un plumazo. Espera y verás.


  Min le contó a su madre aquel comentario.


  —No hagas ni caso, Min —le dijo Bridget—. Martin no es ningún tonto. Sabe lo que vale un peine. Está demasiado cómodo para pensar en irse. Tiene la actitud de un hombre de cuarenta. Martin es un solterón nato.


  Y por supuesto, en un abrir y cerrar de ojos, Martin se casó y se fue. Y luego Polly huyó con el viajante protestante, y resultó que él estaba harto de viajar y solo quería instalarse. Pero instalarse tampoco le funcionó y no logró dar nunca pie con bola. Y Clare se casó con otro protestante, un tipo mayor que se ganaba la vida cazando conejos y entraba en la casa familiar como si fuese suya, con los conejos colgando de la mano, goteando sangre sobre el suelo limpio de Bridget.


  Min nunca entendió cómo las cosas podían terminar tan deprisa y silenciosamente. Era como si alguien les hubiera gastado una broma pesada. Se acabó el orden, la economía, los libros y las canciones, y la casa pareció llenarse de una mezcla detestable de ruido y confusión. Allí donde miraras, estaban el marido de Clare o los niños de Polly, él con sus conejos muertos y su pipa maloliente y los niños siempre pidiendo caramelos o queriendo ir al cuarto de baño o chillando hasta que los cogían en brazos. Min no podía soportar a ninguno de ellos, no podía soportar siquiera tener que verlos. Y luego Martin se trasladó furioso a Dublín, diciéndole a su madre que no le daba ni un momento de respiro a Delia y que Delia no tenía ninguna vida allí y que, de todas formas, en Wexford no había futuro. Bridget siempre decía que Delia había arruinado la vida de Martin y Min estaba de acuerdo, excepto que ella habría añadido que Delia había arruinado las vidas de todos. Habían sido un buen equipo antes de que Delia entrase en escena. Decían que cuando una pareja se casaba se instalaba por su cuenta y cerraba la puerta al mundo, pero Min pensaba que en su familia, lo que hacían era casarse y dejar que todo el mundo entrase en la casa, de modo que no quedaba un minuto de calma ni un pensamiento sensato en aquella vida para nadie. Tal era el estruendo que producían aquellos matrimonios: bulla y confusión, gastos y peleas. Pensaba que era terrible que hermanos y hermanas pudieran moldear su vida con actos que no tenían nada que ver consigo misma. Sentía que todos la empujaban y que solo su madre estaba de su lado.

  


  Cuando Min volvió a Wexford tras la muerte de Martin, y reorganizó su apartamento con las nuevas adquisiciones —las cosas de Delia y Martin, el mobiliario que había sido su ajuar de bodas, sus libros, sus cuadros y lámparas—, de pronto se dio cuenta de que estaba en casa para siempre. Ya no quedaba nadie que le importara, nadie que pudiera molestarla. El círculo familiar se había cerrado. Ella era la única superviviente. Solo podía pensar en ellos como la multitud de la cocina de su casa mucho tiempo atrás, y sentía que eran ellos los que habían muerto al fin, no los hombres y mujeres en los que se habían convertido y que habían sido tal fastidio para ella. Despreciaba a Delia. Delia había sido un largo interludio que había separado a Martin de su gemela, pero los gemelos se habían unido al final como lo habían estado al principio. Min era ahora la familia de Martin.


  Costaba creer que solo hubieran pasado nueve años entre la muerte de su padre y la boda de Martin. Aquellos fueron los mejores años. Recordaba el día en que murió su padre y cómo los asustó a todos. Ninguno de ellos iba a echarle de menos. Era un alivio no tener que preocuparse por él: un viejo incapaz de escribir su nombre, siempre buscando trabajo, o fingiendo que lo buscaba. No podía estar en casa. Salía antes de que ellos se levantaran por la mañana, pero allí estaba para estropear su hora del almuerzo y su hora del té. Y a menudo, al anochecer estaba allí escuchándolos, aunque todos supieran que no entendía nada de lo que decían. Lo que más le molestaba a Min era que diera por sentado que tenía derecho a unirse a ellos y sentarse en la esquina e instalarse como si tuviera algo que ofrecer. No tenía nada que ofrecer excepto su inquietud. Siempre parecía a punto de irse. Incluso interrumpía sus conversaciones para describir los largos trayectos que haría, pero nunca iba a ningún sitio en particular. Solo vagabundeaba. La inquietud que lo había llevado a Wexford lo afligió hasta el día de su muerte.


  Tal vez si hubiera aprendido a leer habría estado más satisfecho. Podría haber aprendido si hubiera querido. Bridget le habría enseñado a leer cuando se casaron, pero él dijo que no, que esperaría a que los niños fuesen lo bastante mayores y entonces aprendería con ellos. Pero a los niños no les gustaba que se sentara con ellos cuando hacían sus deberes y él mismo se decía que era un estorbo. Bridget pensaba que efectivamente era un estorbo, y que estaba privando a los niños de algo que necesitaban mucho más que él. A Bridget le sorprendía con qué fuerza sentía que él no debía mirar los libros de los niños. Temía que frenase a los niños. Lo despreciaba, no soportaba aquel modo suyo de ir por ahí hablando de su sueño de ser marino, cuando todo el mundo sabía que tenía pánico al agua. Oh, era una prueba bien dura para todos ellos, y hacia el final de su vida la gente lo temía, incluso los niños llegaron a darse cuenta de que algo fallaba en él.


  Probablemente era la misma inquietud que enrarecía a su padre la que movió a Martin a irse y casarse en un impulso. Tomó la decisión en dos segundos y no hubo forma de discutir. Min nunca olvidaría aquel día de boda, la batalla para lograr que Bridget se vistiera. Iba de negro de los pies a la cabeza, como si tuviese que asistir a un funeral. Generalmente iba de negro, como correspondía a una viuda, pero aquel día parecía más negra que nunca. Min le había hecho un sombrero para la boda, de satén negro con cuentas de azabache y una capa corta de satén negro con cuentas de azabache en torno al cuello. Era un conjunto muy atractivo, pero Bridget estropeó el efecto con su viejo libro de oraciones lleno de estampas de santos y folletos y recordatorios y envolviendo el libro con su rosario negro de forma que el crucifijo metálico colgaba suelto. Parecía muy elegante, incluso tenía un aire parisino hasta que cogió el misal. Llevaba el pelo gris férreo peinado en un moño alto y tirante, el mismo de todos los días, y el sombrerito, prendido con largas agujas, coronaba el moño y le daba unos centímetros más de altura. Min y sus hermanas llevaban sombreros blancos de ala rígida y blusas blancas con sus trajes grises y Min pensaba que daban a aquella boda rural un toque cosmopolita. Pero, por supuesto, Clare tuvo que estropearlo todo diciéndole a todo aquel que quisiera escucharla:


  —Somos las hermanas de Martin. No se nos conoce por nuestra belleza, sino por la inteligencia.


  Clare siempre decía las cosas más inoportunas en los peores momentos. Era su forma de intentar ser aceptada. Daba igual si alguien le caía bien o mal, Clare necesitaba ganarse su favor. No podía evitarlo. Siempre acababa poniéndose en ridículo ella y también a ti. Y Polly se hartó y dijo:


  —Oh, todo el mundo sabe que Martin es la belleza de la familia.


  Y naturalmente, en la boda solo había parientes y amigos de Delia y su familia; Bridget no invitó a nadie porque, según dijo, no estaba segura de que Martin fuese a seguir adelante con aquello.


  Era verdad que Martin, con sus brillantes rizos negros y sus intensos ojos azules, era la belleza de la familia. Los rasgos angulosos en Clare, abultados en Polly y flacos en Min, eran en él regulares y armoniosos. Antes de casarse, cuando todos se reunían, las chicas se veían favorecidas por la cara de Martin, y era lógico porque se parecían tanto que uno podía decirse: «Él muestra cómo son ellas en realidad». Pero cuando él las dejó, ya nadie quería prestar atención a aquel parecido. En lugar de ser reflejos de Martin se convirtieron en copias una de otra o en tres copias desafortunadas de una cara que se había ido. Era como si Martin hubiera sido el oro y la plata de la familia. Todas bajaron de valor cuando él salió de sus vidas.


  El día de la boda de Martin siempre aparecía en el recuerdo de Min como el principio de una explosión. Y es que habían recorrido aquel trayecto con tanto terror en el coche que habían alquilado y luego, cuando llegaron a Oleygate, todo el mundo estaba listo y esperándoles, los sacerdotes y todos aquellos desconocidos, con tantas velas y flores, y la sensación terrible de verse atrapada en una ceremonia y tener que seguir y seguir, sabiendo todo el tiempo que no tenías voz ni voto en todo aquello y que daba igual lo que hicieras. Aquel terrible trayecto hasta Oleygate, aquel día. Cuando finalmente consiguieron sacar a su madre de casa y meterla en el coche, ella cerró los ojos y no los abrió hasta que salió del coche a las puertas de la iglesia. Hasta el último momento había esperado que Martin cambiara de idea.


  —Martin, te lo pido por tu propio bien —le dijo—. ¿No podrías retrasarlo hasta mañana? Nunca me acostumbraré a perder a mi hijito, pero tal vez mañana me sienta con más fuerzas.


  Incluso le ofreció a Martin pagarle que se fuese a Dublín y empezara una nueva vida lejos de la familia, al menos hasta que se pasara el escándalo.


  —Todo esto es inútil, madre —le dijo Min—. Venga, vamos, iremos todas juntas con grandes sonrisas; no dejaremos que nadie se dé cuenta de cómo nos sentimos.


  Min estaba buscando una mirada agradecida de Martin y la consiguió. Pensó en lo fácil que era manejarlo, a pesar de su inteligencia. «Mi madre podría habérselo quedado y haberme dado a mí sus oportunidades», pensó. Pero nadie podía acusarla de sentir rencor hacia Martin. No podía enfadarse con él, ni sentir que no le gustaba. Era su gemelo. «Tendríamos que haber sido uno solo», pensó en su desesperación e imaginó a Delia Kelly liberando una parte de Min Bagot, que a los diez años ya sabía lo que era trabajar duramente mucho más de lo que Delia podría nunca imaginar. Se preguntó qué veía realmente Delia cuando miraba a Martin. Si era capaz de apreciar algo con aquellos extraños ojos verdes nublados. Todos los Bagot tenían los ojos de un azul brillante, ojos muy vivos, y todos tenían el pelo negro como el carbón, pero solo Martin lo tenía rizado. Los Kelly eran mucho más claros en sus colores; no parecían irlandeses, dijo Bridget. Y excepto Delia, eran más altos que los Bagot, altos y de aspecto fuerte, gente de campo. Min se sentía derrotada por ellos y no sabía por qué. Eran bastante simpáticos, y por qué no iban a serlo, ahora que Martin los liberaba de una de las chicas. «No son como nosotros en absoluto», pensó Min. Oriente es Oriente y Occidente es Occidente.[5] En cierto modo, era peor que si Martin se hubiera casado con una extranjera.


  En el camino hacia la boda, Bridget hizo que Markey fuera despacio. Avanzaban lentamente y ya llegaban tarde, ya habían salido de la casa con retraso. El caballo sacudía la cola como si quisiera mostrar su impaciencia. Markey estaba irritado, por haber esperado tanto fuera de la casa, pero intentó poner buena cara y entablar una charla filosófica sobre bodas y matrimonios y gente joven, una y otra vez. Bridget perdió la paciencia con él y le preguntó si cobraba un extra por la conversación. Markey se ofendió tanto que empezó a levantarse, lo que hizo que el coche se tambaleara, y el caballo volvió la cabeza para mirarlos y Polly chilló asustada y le preguntó a su madre si quería que los mataran a todos con un caballo a la fuga. Y Bridget replicó:


  —No me importaría.


  Era un coche de paseo e iban sentados tres en cada fila de asientos, Markey y Clare a un lado con Min en medio y enfrente, Bridget y Polly con Martin en medio. Markey miró a Polly cuando ella habló, le hizo un guiño y se quedó en silencio y continuaron con aquella marcha lenta hasta llegar a la puerta de la capilla.


  Al entrar a Oleygate, pasaron el principio del camino empinado y sinuoso que llevaba hasta la casa donde vivía Delia. El camino les quedaba a la izquierda y a la derecha había una tienda de ultramarinos de aspecto próspero con una hostería adyacente. Había un hueco entre la tienda de ultramarinos y una fila de casas encaladas con tejados de brezo. A la puerta de una de ellas, había una anciana de pelo blanco sentada y encorvada sobre un corto banco de madera. La estrecha puerta de la casa se veía abierta tras ella, mostrando cuánta oscuridad podía congregarse en una pequeña habitación en un día brillante de junio. Llevaba un trozo de arpillera atado a la cintura a modo de delantal y en la cabeza una gorra masculina. Fumaba una pipa de barro y miró el coche de los Bagot con una expresión divertida, tan exenta de malicia como de inocencia. Markey la saludó tocándose el sombrero y dijo:


  —Buen día, señora.


  Los demás no la vieron. Tenían los ojos puestos en el grupo de gente que se reunía frente a la capilla. Min sabía que Delia debía de estar esperando y pensó: «Por lo menos, le hemos hecho pasar un rato de ansiedad». Por un momento, Martin pareció albergar ciertas dudas sobre lo que iba a hacer. Dijo:


  —De pronto, me siento como un completo extraño.


  —Aún estás a tiempo, Martin —le dijo Min—. Podemos espolear al caballo, dejarlos atrás, irnos a Enniscorthy y coger el tren de vuelta a Wexford y no volverlos a ver nunca más.


  Bridget se volvió hacia él, abrió los ojos y miró a Martin.


  —Ven con nosotras, querido —dijo—, y nadie volverá a decir una palabra al respecto.


  Markey detuvo al caballo y le dijo a Martin:


  —Ya estamos.


  Martin se levantó, desequilibrando un tanto el coche, se abrió camino entre las faldas y saltó al camino. Fue en aquel momento, al oír sus pies aterrizando en el suelo, cuando el día empezó a arremolinarse en la memoria de Min. Sabía desde el principio que el día iba a ser odioso, pero no había sospechado que fuese a ser tan antinatural o que ella se sentiría tan agotada, marchita e incapaz de manejarse, porque lo único que quería era escapar de todo aquello y no podía abandonar a su madre. Min nunca se había sentido atrapada hasta aquel día. Se sentía prisionera. Anhelaba volver a su taller, donde era reina y controlaba todo. No le gustaban las voces de aquella gente de campo. Era difícil entender lo que decían. Sabía que hablarían de ella a sus espaldas e intentaba que supieran que lo sabía por la forma de mirarlos. Martin se comportaba como si hubiera olvidado que estaba vivo. Min pensó que era extraño que el mundo se iluminara en momentos de alegría, pero que todo permaneciera igual cuando llegaba el desastre. Martin se había convertido en una persona distinta al saltar del coche, a la puerta de la iglesia. A partir de aquel momento ya no habría ninguna relación entre él y ella, salvo que se encontraran por la calle de vez en cuando.


  Cuando acabó la ceremonia, todos hicieron por carretera un largo trayecto hasta Enniscorthy y allí cogieron un camino rústico hasta el río Slaney. La familia de la madre de Delia, su hermano mayor y sus tres hermanas mayores, vivían junto al Slaney en una granja muy grande, encalada, con un alto tejado de brezo. Las dimensiones de la casa y el aspecto próspero del lugar impresionaron a Min. Las tías y tíos de Delia no se habían casado y todos habían nacido allí. Min oyó decir que la casa era muy antigua y que la familia llevaba siglos en aquel hermoso lugar junto al río Slaney. Su madre y ella se sorprendieron por el mobiliario que vieron en el salón y en las habitaciones que quedaban más allá. Era una auténtica grandeur tener muebles como aquellos.


  —Esta casa debe de tener una parte de arriba magnífica —susurró Bridget a Min, y Min sintió lástima de su madre. Su madre solo había podido luchar por salir de un distrito donde la gente era extremadamente pobre para llegar a una calle más digna, honrada, pero también pobre. Y allí estaban, en la boda de Martin, rodeados de mujeres que dirigían granjas, algunas de ellas propietarias de más de una casa, todas con varias hectáreas de tierra, e incluso la que menos tenía reinaba con firmeza sobre la casa en la que vivía, aunque fuese solo una casita o dos mil metros cuadrados de tierra.


  Min miró a su alrededor. Aquella gente de campo estaba unida y tenía relaciones de parentesco desde un pasado remoto. Eran familias muy antiguas y recordaban bodas que se habían celebrado cien años antes. No conversaban, al menos en lo que Min entendía como conversación. Allí en el campo se tejían redes con nombres, fechas y lugares. Los muertos se mencionaban en el mismo tono que los vivos, de modo que los padres, hermanas y primos que hubieran desaparecido décadas atrás podrían haber entrado en tropel por las habitaciones, los huertos y los jardines y se habrían sentido en casa, como siempre, y podrían contar que encontraron sus propios nombres y rostros registrados fielmente en algún punto entre las generaciones que los habían sucedido. Min pensó en todos los muertos que habían vivido allí y deseó que su nombre fuese tejido también en aquella charla de algún modo. Advirtió que no se veían niños; debían de haberlos mandado a jugar a algún sitio. Había mucho espacio para los niños allí, la granja era grande, tenía más de cuarenta hectáreas.


  Pensó en cuántas hectáreas habrían destinado al huerto, que era inacabable, y desde donde ella estaba, la vista parecía más un bosque que un campo de frutales, que era lo que ella entendía por huerto. La tierra era desigual, y según veía, describía inclinaciones aquí y allá. Cuando leía, ella siempre imaginaba que un huerto tenía que ser un lugar geométrico, cuadrado o rectangular, con los árboles situados equidistantes. Aquel huerto era salvaje e irreconocible, como si lo hubieran sembrado y cultivado mucho tiempo atrás y luego lo hubieran olvidado hasta aquel día de la boda. Min pensó en el pueblo de Wexford, en los árboles, las casas y las tiendas y pensó en el puerto. Incluso en mitad de la noche, cuando la gente dormía, la población permanecía viva y ocupada, esperando a ser reclamada por la mañana, y el puerto siempre estaba agitado. La población siempre era la misma, muy vieja y siempre en marcha, con gente en cada esquina, y fueran quienes fuesen, uno tenía los mismos derechos que ellos a estar allí. Min conocía cada centímetro de Wexford y cada elevación del agua del puerto, y pensaba que incluso si todos sus familiares estaban muertos y olvidados, ella nunca se sentiría perdida o fuera de lugar mientras pudiera andar por las calles que había conocido toda su vida. Allí, en el campo, las cosas eran distintas. Tenías que poseer tu lugar, no solo la casa, sino también tierra. Y las casas estaban a kilómetros de distancia unas de otras, y las familias vivían según unas leyes de sucesión que solo ellos conocían, y la gente dependía de una red móvil de relaciones, una complicada genealogía que todos guardaban en sus mentes y reforzada por la repetición en días como aquel, cuando todos los familiares estaban reunidos. Min pensó que sería agradable pasear alrededor del huerto de vez en cuando, con el buen tiempo, pero para un paseo agradable e interesante ella prefería las calles de Wexford.


  Min se hallaba en un estrecho camino que llevaba de la entrada del huerto a ninguna parte. El sendero parecía hacer una pausa y desvanecerse bajo la hierba en algún punto entre los árboles. Había montículos redondeados y herbosos a cada lado del camino, pero desaparecían en un terreno más alto, más allá del punto en que el camino se desvanecía. Cerca del borde del montículo, que no era muy elevado, estaba sentada la madre de Min hablando con dos tías de Delia, la tía Mag y la tía Annie. Algunos de los chicos habían traído tres sillas de la cocina para que las señoras pudieran sentarse mientras contemplaban el huerto. Las señoras hablaban confortablemente, todas ellas contentas de tener algo que las distrajera de aquella boda que las había reunido. Bridget había perdido parte de su irritabilidad e incluso hizo algunos cumplidos a la casa y dijo que era una suerte salir al campo en un día como aquel. Y realmente el día era cada vez más hermoso, elevándose como la marea, minuto a minuto. Había muchas mariposas. Min vio una de tonos bronce y oro que le habría gustado para un vestido, excepto que no era probable que tuviera ocasión de llevar colores así, y en cualquier caso, sería difícil encontrar un estampado como aquel, incluso entre las mejores sedas.


  —Oh, Min tiene mucho sentido común. Es una solterona nata. Siempre puedo contar con ella —oyó decir a su madre, pero mantuvo los ojos en el suelo como si estuviera abstraída en sus pensamientos. No le importaba lo que dijeran, ella tampoco iba a seguir su charla. Pensó en vagar un poco por el jardín. La mayoría de gente joven estaba por allí y supuso que Martin también estaría, con Delia a su lado. Se preguntó si Martin y Delia saldrían hacia la estación. Iban a coger el tren a Dublín. Allí se hospedarían en un hotel. Min no pensaba ir a la estación a despedirlos. Se mantendría al margen de aquella pequeña demostración, aunque tuviera que volver andando a Wexford. Ahora iría hacia el jardín, para no tener que oír a su madre diciendo tonterías a aquellas desconocidas. A veces, su madre parecía tan horrible como Clare.


  Había un muro de piedra alrededor del jardín, y dentro del muro un exuberante seto verde y cuadrangular que crecía muy alto y se recortaba en un arco redondo sobre la estrecha puerta de la entrada del jardín. Un arco de seto similar mostraba el camino al huerto, pero el huerto no tenía puerta. Cuando Min y su madre habían entrado antes en el huerto, Min había tenido la impresión, solo por un segundo, de que estaba saliendo de un oscuro túnel, pues el seto era muy espeso en los lados y sobre su cabeza —tan denso, podía decirse—, y de que estaban andando hacia un lugar desconocido, brillantemente iluminado y lleno de sombras y de hendiduras verdes y un suelo de luz del sol quebrada que parecía ondular ante sus ojos deslumbrados. Los chicos que llevaban las sillas de la cocina iban a ponerlas en el espacio abierto donde el terreno descendía, un césped muy herboso y con un aspecto invitante, pensó Min. Pero la tía de Delia, Mag, quería sentarse cerca de un árbol determinado que, según dijo, era su favorito, y allí le pusieron la silla, con las otras dos sillas cerca. Los chicos no podían acercar la silla al árbol tanto como quería la tía Mag, y cuando se sentó, ella movió el cuerpo hacia un lado de un modo rápido y hábil, luego rodeó el tronco con el brazo y puso la cara contra el tronco como si lo acariciase.


  —Adoro mi viejo árbol —dijo. Miró al árbol, echando la cabeza hacia atrás y se echó a reír—. Los mejores trozos del cielo se ven a través de este árbol. Ahora ya sabéis mi secreto.


  Min pensó que era un poco rara.


  Mag les habló de las tres pesadas manzanas de asar, grandes como cabezas humanas y demasiado amargas para comérselas. La tía Mag y sus tres hermanas, incluyendo a la madre de Delia, llevaban manga larga, vestidos negros de cuello alto, con un corte que reforzaba la rigidez de sus bustos y cinturas y la rectitud de sus espaldas. Eran mujeres altas y el movimiento de barrido de sus largas faldas les daba un aspecto monacal. Sí, parecían pertenecer a una orden religiosa. Min pensó que eran muy imponentes y por eso le sorprendió el cambio en la tía Mag cuando puso el brazo alrededor del árbol. Su rostro se volvió mucho más juvenil y adquirió una expresión pícara. Era una anciana extraña, caprichosa, y Min se preguntó si Delia habría salido a ella. Había algo soñador en Delia que a Min le hacía desconfiar.


  Treinta años después, cuando Min se vio obligada a encerrar a Clare en el sanatorio mental de Enniscorthy, recordó a la tía Mag de Delia y se preguntó cuánta gente habría en el mundo que debería estar razonablemente encerrada para no hacer daño a nadie. Por aquel entonces, naturalmente, Bridget estaba muerta. Bridget siempre había dicho que su padre habría acabado en un hospicio si le hubieran dejado solo. Min pensaba que podría haber estado muy bien en una casa de la caridad. Tal vez fuese el lugar que le correspondía. Hay gente que no puede manejarse en el mundo. Pero Bridget nunca habría permitido que encerrasen a Clare en el sanatorio mental. Siempre decía: «La pobre Clare ha salido a su padre». Min no lo veía así. Su padre siempre había sido muy callado. En cambio, Clare no se callaba nunca y lo único que hacía era rezar por todos. A Min le destrozaba los nervios oír el rosario día y noche. El marido de Clare, el cazador de conejos, no era de ninguna ayuda. Simplemente se reía, probablemente complacido en su corazón por la parodia de las oraciones católicas. Finalmente, Min perdió la paciencia cuando supo que Clare había regalado todas las piezas menos una de la vajilla de porcelana alemana azul y blanca que su madre había atesorado. Solo quedaba la sopera, con su gruesa tapadera. Min nunca se recobró de la pérdida de aquella vajilla. Quería ir y exigir que se la devolvieran, pero Clare no quiso decirle quién la tenía. Se había perdido para siempre, no había esperanzas de volver a verla. Clare pretendía que la porcelana era suya y que no era asunto de Min saber su paradero. Sin embargo, Min sabía lo que se hacía. Clare no sobrevivió muchos años al encierro y, cuando murió, Min volvió a llevar su cuerpo a Wexford y la enterró allí donde todos iban a ser enterrados. Todos excepto Martin. Martin y Delia fueron enterrados juntos en St.Jerome, de Dublín.

  


  Durante los años que vivió con él tras la muerte de Delia, Min encontró a Martin muy cambiado. Cincuenta años con Delia habían dejado huella en él. Ya no era el hermano que recordaba. Había visto otros hombres así, tan enterrados en la rutina que sus vidas no valían para nada cuando su mujer desaparecía. Martin empezaba a leer y luego dejaba caer la mano y el libro y se quedaba mirando el lado de la silla como si intentara recordar algo. Probablemente intentaba comprender algo, pensaba Min. Tenía una costumbre parecida cuando era joven, de mirar a la pared o a la nada, cuando las cosas se volvían contra él. No quería que Min estuviera en la casa con él —eso era obvio—, pero tendría que soportarla. A ella no le importaba. Lo hacía por lealtad a su madre, esa era la razón principal. Él continuó dando su paseo todos los días hasta que las piernas empezaron a fallarle. Nunca salía al jardín, nunca, pero de vez en cuando se acercaba al ventanal que daba al jardín y se quedaba mirándolo y siempre se volvía y decía:


  —El jardín la echa de menos.


  Min se cansó de oír aquella frase y un día estalló:


  —Ah, sí, era buena jardinera. Para eso sí tenía talento. Era buena para el jardín. Sin duda para eso tenía talento. Era buena jardinera.


  Él se volvió de la ventana y le preguntó:


  —¿Qué has dicho? ¿Qué es lo que has dicho? —y ella lo repitió. No le tenía miedo:


  —He dicho que era buena jardinera. Que eso lo hacía bien.


  Min se quedó atónita de lo que él le replicó entonces.


  —¿Y tú, puedes decirme para qué has servido alguna vez?


  Martin sabía perfectamente que ella siempre había sido buena en todo lo que había intentado.


  Siempre que ella había ido a visitarlos, Martin la ponía como ejemplo ante Delia. Solía decirle a Delia que Min podría haber hecho maravillas de no haber estado atada a la máquina de coser. Martin debía de avergonzarse de sí mismo, pero Min no dijo nada para defenderse esta vez. Era un anciano y tenía la mente errática como su padre.


  Martin estaba inquieto, y cuanto más se debilitaba, más quería salir de casa. Decía que quería ir a ver el agua, que necesitaba volver al mar. Quería andar por la playa. Incluso habló de hacer una última visita al oeste de Irlanda. Quería pasar junto al océano Atlántico una vez más. Decía que el aire del mar le insuflaría una nueva vida. Cuando empezaba a hablar de Connemara y Kerry, no había quien lo parase. Daba largos paseos solitarios. Le gustaba recordar los tiempos en que estaba solo. Parecía orgulloso de haberse ido solo, fuera de aquella casa y sin Delia ni las niñas, lejos de todo lo que conocía. Sonaba como un hechicero describiendo un truco de magia cuando hablaba de que se había ausentado de casa a tal y tal hora, de lo que alguien le había dicho en el tren, y de que no llevaba nada más que su mochila y su bastón de endrino. A Min no le gustaba escuchar aquello. Sabía de sus aventuras y no sentía ninguna simpatía por él. Si él estaba tan ansioso de alejarse de Delia —y nadie podía culparle por eso—, ¿por qué no había ido a Wexford a ver a su madre, a ver a sus hermanas, a pasear por el pueblo y hablar con los viejos amigos? La mayoría de ellos estaban aún allí por aquel entonces.


  «Podría haber dado un paseo por el pueblo conmigo», pensó Min. «Me habría reforzado, en aquellos días, que me hubieran visto con él, pavonearme un poco. Muchas veces podría haber venido a vernos, pero no, se iba a Connemara, a Kerry, a disfrutar de otro día de fiesta en el océano Atlántico. Ya no le bastaba con el mar Irlandés y el puerto de Wexford no le parecía nada comparado con las maravillas de la bahía de Galway. Hablaba de la costa salvaje de Mayo como si la condición salvaje fuese una virtud y uno no pudiera contemplar un buen paisaje en Wexford.» Ella le recordó que en otros tiempos él estaba entusiasmado con la playa de Rosslare y pasaba allí la mitad de su tiempo, pues cogía la bicicleta y se iba para allá a la menor oportunidad. Cada minuto libre que tenía se iba corriendo a Rosslare. Él la escuchó, pero parecía hacer un esfuerzo de paciencia.


  —Me encantaría volver a Rosslare —dijo, cuando ella acabó.


  Luego dejó de hablar de Connemara y de Kerry y empezó a desear pasar un día en Dun Laoghaire. También dijo que quería pasar un día en Greystones. Y otro día a Killiney. ¿Cuál prefería Min? Tal vez pudieran organizarlo. Min no veía cómo. Todo un día fuera de casa y sin garantías respecto al tiempo. Tal vez no pudieran encontrar refugio fácilmente en caso de una lluvia repentina. No tenían coche, aunque hubieran podido conducir, y era un trayecto largo hasta Killiney y vuelta para hacerlo en autobús, o en tren, si es que cogían el tren. Sería una locura gastar en alquilar un coche. Ella no veía cómo podían ir.


  Él pareció abandonar la idea y luego un día dijo:


  —Min, ¿te acuerdas de la preciosa vista del Slaney aquel día? ¿Te acuerdas de cómo se veía el Slaney fluyendo ante nosotros hacia Wexford? Y de cómo lo contemplábamos. Yo pensaba en el paso del tiempo. Mientras estaba allí quieto, me pareció por un momento que el jardín se movía con el río. Y luego, más tarde, cuando Delia y yo estábamos en la estación de Edermine esperando al tren para Dublín, con todas aquellas flores y el jefe de estación se reía y nos hablaba y las piedras blancas con el nombre de la estación. Delia dijo que un jardinero experto debía de haber plantado un lecho de flores junto a la casa de la estación y el jefe de estación dijo que había sido él, que había preparado el lugar para ella. Pero el jardín que tenían junto al Slaney era magnífico, ¿verdad, Min?


  Min recordaba haber estado de pie en el jardín, rodeada de rosas con grandes y pesadas cabezas y oyendo a su madre decir que le gustaría mucho llevarse un ramo de flores a Wexford. Les dieron ramos a todas para que se llevaran a casa. Y también un ramo para que Markey se lo diera a su mujer. El coche estaba lleno de flores y sin embargo, el jardín parecía intacto.


  —Tenían una propiedad magnífica —dijo Min y se alegró de saber que el jardín estaba ahora en ruinas y que la casa estaba vacía sin tejado y que aquella puerta se abría ahora para mostrar las habitaciones libres y el hogar frío en la cocina—. Todo aquello ha desaparecido —dijo.


  —Fue un día maravilloso —dijo Martin—. Nunca olvidaré lo que me dijo la tía Mag. ¿Te acuerdas? Dijo que el aire parecía madreperla. ¿No era curioso que una mujer de campo dijera algo así? Me pregunto qué la hizo pensar así. «El aire parece madreperla hoy», dijo, mirándome como si fuéramos de la misma edad y nos hubiéramos conocido de toda la vida.


  —Ella no me miró a mí así —dijo Min con impaciencia—. Pero sí recuerdo que lo dijo. Era un tanto afectada, creo, hablaba un poco dándose aires. No me gustó. Algo en ella me hacía sentir incómoda.


  —Ah, no —dijo Martin—. Delia la quería mucho.


  —Bah, Delia —replicó Min con impaciencia—. Delia decía lo primero que le pasaba por la cabeza. Tú se lo decías muchas veces, en su cara y conmigo sentada en esta sala, cuando os oía discutir. Cada vez que abría la boca te molestaba. Era inofensiva, pero no sabía nunca lo que decía. La mitad del tiempo no tenía sentido. No había nada en Delia.


  En cuanto acabó de hablar lo lamentó. No había querido empezar una pelea. Pero Martin estaba callado y luego dijo:


  —No había nada en Delia, es verdad. Nunca lo había pensado. Pero ya lo dijo Shakespeare, es verdad, es verdad, es una lástima que sea verdad. No había nada en Delia. Shakespeare tenía razón esta vez.[6]


  —Shakespeare no lo dijo, lo he dicho yo —exclamó Min, furiosa.


  —Shakespeare o tú, poco importa. Es verdad, no había nada en Delia. Pero era una chica guapa.


  —¿Vas a hacer una canción sobre eso? —le preguntó Min—. ¿Qué te pasa, Martin?


  Ella lo miró allí sentado frente a ella, más allá de la chimenea. Sus rizos blancos como la nieve flotaban sobre su cabeza. Su estrecho rostro tenía la misma forma que el de Min. Sus ojos azules la miraban a través de sus gafas sin montura, como si estuvieran hablando de algo agradable del pasado. Min se acordó de Clare cantando: «Saltad a los botes, chicos…»[7] aquella mañana en que se la llevaron al sanatorio. Más tarde le dijeron a Min que Clare paró de cantar muy deprisa cuando vio dónde iban. Min se preguntó si aquella vena loca de Clare había alcanzado también a Martin. Martin pareció seguir sus pensamientos.


  —Tú encerraste a la pobre Clare en el manicomio —dijo suavemente.


  —¡Había perdido la cabeza, nos traía la desgracia, intentando regalar toda la casa! —repuso Min indignada—. ¿Y tú cómo ayudaste, en Dublín, lejos de todo lo desagradable?


  —Clare estaba loca —dijo Martin—. No había nada en Delia. Esto me quita un peso de la cabeza. Ahora ya sé dónde estoy. Siempre supe dónde estaba con ella, aunque no supiera quién era y sigo sin saberlo y Dios sabe que no sé dónde estoy sin ella. Pero no había nada en ella.


  —Nuestra madre decía que Delia no era gran cosa —dijo Min despectivamente—. Lo dijo desde el principio.


  —No había nada en Delia. Tú lo has dicho —dijo Martin—. Te enseñaré una foto suya de cuando tenía dieciséis años.


  Se levantó despacio y se abrió camino por la habitación hasta el aparador, que tenía puertas de cristal arriba y sólidas puertas de madera debajo. Tras las puertas de cristal, los cuencos de cristal de Waterford de Delia y su jarrón a juego brillaban suavemente. Tenían un estante para ellos solos. Otro estante contenía su vajilla de porcelana de Arklow. Martin se inclinó dolorosamente para abrir las puertas de abajo y una vez abiertas, alargó el brazo y sacó un gran sobre marrón. Cerró las puertas y volvió adonde Min se sentaba en la butaca de Delia, en el lado del fuego de Delia. Abrió el sobre y deslizó la fotografía fuera con mucho cuidado, sujetándola como si fuera de fino cristal.


  «Las manos le tiemblan más estos días», pensó Min.


  Cuando la fotografía quedó fuera, se la tendió a Min para que la viera.


  —Aquí está —dijo—. Así era ella. Mira qué pelo tenía. ¿Quién tenía un pelo como ese, de un color así? Nadie más de su familia tuvo el pelo como ella. Decían que había salido a su padre. Mírala, Min.


  —La fotografía la favorece mucho —dijo Min.


  —Ella era muy guapa —dijo Martin—. Me acuerdo del día en que nos casamos. Yo estaba allí de pie, mirando el Slaney. Lleno de admiración. Estaba mirando a través de un agujero del seto —uno de los niños había abierto un sitio para mirar. El río parecía muy cerca del jardín, bajo mis pies. Estaba muy cerca. Incluso entonces, con el agua devorándolo todo bajo el jardín y la pequeña playa me decía que el tiempo se escapaba, que casi se había ido. Recuerdo que estaba allí solo y que el agua era deslumbrante. No sabía dónde estaba. Estaba dentro de un sueño y me sentía a salvo. El río Slaney se veía muy grande aquel día, poderoso, seguro y fuerte, ya sabes, como era antes. Un río irlandés importante, dijo el inspector el día que visitó la escuela. Pero yo me sentí grandioso mirando al Slaney aquel día. Saber que mi río natal ya era así mucho antes de que yo naciese. Entonces se me acercó la tía Mag: «Te estaba buscando», me dijo. Dios mío, qué bien recuerdo su voz, como si me hubiera hablado hace cinco minutos. Vio el agujero del seto: «Ah, has encontrado un agujero de espía», dijo. ¿Y sabes lo que hizo? Me rodeó los hombros con el brazo. Era más alta que yo —las mujeres de esa familia eran altas— y pegó su cara a la mía para poder ver lo que yo estaba mirando. Intenté hacerme a un lado para dejarle espacio, pero me sujetó: «Quédate donde estás», dijo. «Soy yo la que me he interpuesto en tu camino. Tú no estás en el mío, chiquillo», me dijo. «¿Acaso no tienes más derecho a estar aquí que ninguno de nosotros? Solo quería echar una ojeada antes de que aparezca Willie, vea este agujero y empiece a cerrarlo. “Los niños han vuelto a hacer una travesura”, dirá Willie. Dice que están destrozando el seto, tirando el jardín al río. El río devora el jardín, ya sabes, si no fuera por la vigilancia de Willie, ya nos habría tragado.» Yo le dije: «Es estupendo ver el río Slaney así». «A mí me encanta el agua», dijo ella. «No podría estar contenta en otro sitio que no fuese aquí, donde nací y me crie. Nunca he pasado una sola noche fuera de esta casa, en toda mi vida, ¿lo sabías? Es una felicidad en este día tan grandioso. Y nadie se ha puesto enfermo ni nada. Todo el mundo quería venir a ver a Delia casarse. El Slaney está en plena crecida y las fuentes del afecto se elevan a nuestro alrededor.» Decía la verdad. El Slaney estaba en plena crecida ese día.


  —Es una estupidez —dijo Min—, ¿cómo iba a estar el Slaney en plena crecida en un buen día de junio? El Slaney estaba igual que todos los días.


  Martin se fue a su sillón y se sentó.


  —Las piernas no me mejoran —dijo—. Hace días que no puedo tenerme en pie.


  —Te has cansado de hablar tanto —repuso Min.


  Martin aún tenía la foto de Delia. La levantó para verla mejor. «Tiembla demasiado», pensó Min. Se preguntó si podría llevarlo a su habitación a que se echara.


  —Te estás agotando —le dijo.


  Martin miró la trémula fotografía.


  —Es tal como era ella —dijo. Luego la metió en el sobre, apretando los labios y frunciendo el ceño, como un viejo alocado que hiciera un esfuerzo por encima de sus posibilidades.


  —Ya la guardaré yo —le dijo ella, preparándose para levantarse y acercarse a él.


  —Quédate donde estás —le dijo él y cuando tuvo la foto a salvo puso el sobre en el estante bajo de su mesa—. No tendría que haberme quedado tanto rato de pie —dijo, y entonces cogió su libro de la mesa y se fue hacia su dormitorio, llevándoselo consigo—. Me voy a mi habitación —dijo sin mirarla—. Voy a echarme un rato.


  Min se alegró cuando lo vio retirarse. Así tendría paz durante un rato. No le gustaba verlo alcanzar aquel estado en que hablaba tanto. Todo aquel rastrillar por el pasado era mala señal. Le habría pedido al sacerdote que viniera a hablar con él, pero sabía que Martin se opondría a la visita del sacerdote mientras pudiera luchar. Martin no quería al sacerdote en casa. Ya había tomado su decisión y era inútil intentar discutir con él. Min solo esperaba que pudiera hacerle llegar a tiempo, cuando llegase el momento. No quería que su hermano muriese sin los Últimos Sacramentos. No entendía la amarga actitud de Martin hacia la Iglesia. Polly había sido igual, por supuesto. Min nunca olvidaría el lenguaje blasfemo de Polly cuando se murió su tercera hija, la pequeña que llamaban Mary. Min intentaba consolar a Polly diciéndole que cuidarían bien de ella en el cielo cuando Polly rompió a reír y a llorar y dijo que ella podía cuidar mejor de su hija que Dios y su Bendita madre y todos los santos y ángeles juntos. «¡Podrían haber dejado a la pequeña Mary con su propia madre!», dijo Polly. «Tienen que haber visto cómo se aferraba a mi mano; quería quedarse conmigo. Tienen el corazón muy duro ahí arriba, si quieres saber mi opinión.» Martin nunca había llegado tan lejos en sus palabras contra la Iglesia. Al menos, que Min supiera, pero sabía que iba a tener que hacer alguna maniobra para meter al cura en casa. «Las fuentes del afecto se elevan a nuestro alrededor.» No le gustaba oírlo hablar así. Lo que Min recordaba de aquel día en el jardín junto al río Slaney era que se sentía agotada y marchita, y atrapada, abrumada entre gente determinada a ver solo la brillante superficie de la ocasión. Lo llamarían boda o lo que quisieran, pero ella sabía que era un holocausto y que ella era la víctima, aunque nadie lo habría reconocido nunca.


  Pensó que todos eran muy torpes. No es que ella quisiera llamar la atención. Pero sabía que solo podía despertar piedad o burla. No podía decir nada que estuviera bien. Estaba fuera y nada podía convencer a toda aquella gente de que quería mantenerse fuera. Habría preferido cien mil veces estar de vuelta en Wexford trabajando como siempre, pero tenía que ir a la boda o causar un escándalo. Y allí estaban. Bridget daba toda la impresión de estar pasándolo bien, y lo mismo Polly y Clare, y en opinión de Min, habían tirado la toalla. Ella se había visto arrastrada allí como una víctima de guerra en un carro, y todo para reforzar a Martin, que no necesitaba ningún refuerzo.


  Se quedó fuera de la puerta del jardín. Los niños habían desaparecido y se imaginó que habían ido a jugar a algún sitio ellos solos, pero de pronto el lugar estaba lleno de niños corriendo, y entonces pensó que antes debían de estar comiendo. Había que alimentar a los niños, eso estaba claro. Y aquellos niños parecían muy saludables, la mayoría rubios o pelirrojos. Min recordó lo morenos que habían sido Martin y ella de pequeños, Martin con rizos negros y ella con su lisa trenza negra. Eran un par de flacuchos, muy distintos de aquellos niños. Un niño corrió hacia ella tan de pronto que Min pensó que iban a chocar, pero él se paró justo a tiempo y la miró fijamente. Debía de tener cinco años, un personajillo de aspecto muy sólido. Tenía los ojos tan azules que parecía como si te mirasen dos flores, una nariz muy corta y la frente sudorosa. El pelo era rubio casi blanco. Llevaba abrigo, pantalones, camisa blanca y calcetines blancos a media pierna bajo los pantalones. Abrió la boca, pero no dijo nada, solo la miró fijamente. Min no lo animó. No le disgustaban los niños, pero tampoco sentía inclinación hacia ellos, y no quería que una multitud viniera tras él y empezara a hacerle preguntas y a ponerla en evidencia. Él se ruborizó, colocó el brazo sobre los ojos, la atisbó por debajo de la manga y empezó a sonreír. Ella le sonrió. Era un niño encantador. Tenía que decirle algo.


  —¿Eres un buen chico? —le preguntó. Él se dio la vuelta y salió corriendo, golpeándose los costados con las manos como si fuera un ave de corral, y cuando estaba a cierta distancia se volvió y miró a ver si ella lo miraba. Luego salió corriendo del jardín. Min no volvió a verlo.


  Lo siguiente que recordaba fue un momento de tremenda infelicidad, que le produjo casi un shock. Lo que ocurrió fue que Martin, una de las hermanas de Delia y una mujer que no conocía se acercaron a ella y empezaron a hablar del tren. Decían que Delia y Martin no tenían que perder el tren. Min nunca supo el nombre de aquella mujer, pero recordaba que ella había exagerado mucho, como si pensara que el día dependía de ella. Siempre hay personas así en todas partes, intentando controlar las cosas. Todas aquellas extrañas se estaban llevando a Martin. Pensaban que les pertenecía.


  «Las fuentes del afecto se elevan a nuestro alrededor.» Solo aquella gente podía decir una cosa así, incluyendo a todo el mundo en sus inspiraciones, incluso a aquellos que no querían ser incluidos. Min pensó en aquel jardín. Pensó en los setos cuadrados, en la araucaria, las rosas blancas y rosas y todas aquellas grandes flores en forma de estrella blanca rodeada de un tono oscuro, pensó en la tía Mag sentada en la silla de la cocina bajo el manzano silvestre y recordó a los hermanos de Delia y las hermanas de la madre de Delia y al niño del pelo casi blanco. No había olvidado nada de aquel día fastuoso y lo veía todo encerrado en una fuente luminosa que fluía a través de una lluvia de sol para encontrarse y gozar con lo que hubiera allí arriba: el cielo, Dios Padre, el Buen Pastor, aquello que todos querían, premios maravillosos y felicidad.


  Min sabía que era solo la transfiguración de la memoria. No era ninguna tonta y no se iba a tomar por visionaria. La bonita fuente era como un espejismo, excepto que en los espejismos la gente veía lo que deseaba, de lo que sentía sed, mientras que en la fuente, Min veía lo que no quería ni nunca había querido. ¿Por qué nadie la había creído cuando había dicho que no quería tener nada que ver con todo aquel follón? Las convenciones la condenaban a un silencio que se malinterpretaba. Todos debían de pensar: «Está demasiado orgullosa para hablar». Ella lo sabía, a su pesar. Aquel impulso de Martin había cambiado el curso de su vida y no podía hacer nada para impedirlo. Había puesto sus vidas patas arriba. No le importaban ya su madre ni sus hermanas ni lo que pudiera ocurrirles; le importaban tanto como si él hubiera sido un extraño que pasara por la casa de camino a un lugar mejor, donde la gente fuese más interesante.


  Había hecho llorar a su madre. Como regalo de boda, Bridget quería darle a Martin el valioso juego de comedor que había pagado penique a penique cuando no podía permitírselo. Una gran mesa redonda de caoba y cuatro sillas a juego que habrían sido el orgullo de cualquier gran casa en cierta época. Bridget conservaba aquel mobiliario tan bruñido, pulido y encerado que podía reflejar hasta un mechón de pelo. Pero Martin lo había rechazado. Delia y él no querían nada de segunda mano, y además, la mesa de caoba era demasiado grande y pesada. No la quería. Delia y él encargaron su mobiliario especialmente para ellos. Eran piezas nuevas, todo de nogal: una cama, una cómoda, un ropero, un lavabo y dos butacas de salón para que Delia pudiera recibir a sus invitados con estilo. Aquellas habían sido las palabras de Martin: «Así Delia podrá recibir con estilo», y ni siquiera advirtió la expresión del rostro de su madre. Min advirtió que la cama había desaparecido de la casa de Dublín y nunca supo adónde había ido a parar. Pero las demás cosas seguían allí. Por encima de todo, las dos butacas del salón. Martin se sentaba en la suya y Min en la de Delia. Pensaba llevárselas a Wexford cuando llegase el momento. Devolvería el mobiliario adonde pertenecía. Nunca era demasiado tarde para corregir las cosas.

  


  En Wexford, en su propio apartamento, Min se sentaba en la butaca de Delia, y a veces, para variar, se sentaba con almohadones en el gran sillón de orejas de Martin. Era agradable tener las dos butacas. El ropero y la cómoda habían ido a su dormitorio, y el lavabo a la habitación que usaba a modo de cocina. La antigua alfombra del salón de Delia estaba gastada, pero los colores se mantenían bien y quedaba bonita en su suelo, casi como una alfombra antigua. Y la alfombrita de la chimenea de la casa de Dublín quedaba muy bien frente a la vieja chimenea de Min, donde tantas chicas y tantas señoras se habían calentado cuando llegaban a que les tomara medidas para un vestido o cuando simplemente se probaban uno.


  Contra la pared del fondo, frente a la chimenea, las librerías de Delia estaban ordenadas, llenas con los libros de Delia y con algunos de los de Martin. Algunos de los libros de Martin no los quería y los había vendido. Ahora estaba contenta de no haber invertido nunca en libros; aquellos la estaban esperando. La habitación parecía muy distinguida, muy literaria. Era lo que siempre debería haber tenido. Le habría gustado que todos pudieran verlo. Había espacio para todos y era acogedor. Había incluso una profunda y oscura esquina entre la pared del fondo y la ventana más alejada donde su padre podría haber entrado y haberse sentado a escucharlos en silencio, como solía hacer. Había un lugar para cada uno de ellos: un lugar para Polly, un lugar para la pobre Clare. Un lugar en el centro para Bridget. Un lugar para Martin en su propio sillón. Podían venir en cualquier momento y sentirse en casa, aunque la habitación era más cálida y el mobiliario mejor de lo que nunca habían tenido en los viejos tiempos.


  NOTA


  Todos estos relatos aparecieron en la revista The New Yorker, excepto «The Poor Men and Women», «Los pobres», que se publicó en Harper’s Bazaar. A continuación se enumeran por orden de publicación.


  
    «The Poor Men and Women», «Los pobres», abril de 1952.


    «The Morning after the Big Fire», «La mañana después del incendio», 7 de febrero de 1953.


    «The Clever One», «La más lista», 30 de mayo de 1953.


    «The Lie», «La mentira», 3 de octubre de 1953.


    «The Day We Got Our Own Back», «El día en que nos vengamos», 24 de octubre de 1953.


    «The Barrel of Rumors», «El torno de los ruidos», 27 de febrero de 1954.


    «The Devil in Us», «El diablo que nos habita», 3 de julio de 1954.


    «The Old Man of the Sea», «El viejo del mar», 15 de enero de 1955.


    «An Attack of Hunger», «Un ataque de hambre», 6 de enero de 1962.


    «A Young Girl Can Spoil Her Chances», «Una chica puede malograr su suerte», 8 de septiembre de 1962.


    «The Drowned Man», «El ahogado», 27 de julio de 1963.


    «The Carpet with the Bog Pink Roses on It», «La alfombra de rosas», 23 de mayo de 1964.


    «A Free Choice», «Libre elección», 11 de julio de 1964.


    «The Shadow of Kindness», «Una sombra amable», 14 de agosto de 1965.


    «The Twelfth Wedding Anniversary», «Aniversario», 24 de septiembre de 1966.


    «The Sofa», «El sofá», 2 de marzo de 1968.


    «The Eldest Child», «El hijo mayor», 29 de junio de 1968.


    «Stories of Africa», «Historias de África», 10 de agosto de 1968.


    «The Springs of Affection», «Las fuentes del afecto», 18 de marzo de 1972.


    «Christmas Eve», «Nochebuena», 23 de diciembre de 1972.


    «Family Walls», «Muros familiares», 10 de marzo de 1973.
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    MAEVE BRENNAN (Dublín, 1917 - Nueva York, 1993), fue una escritora y periodista irlandesa, radicada en los Estados Unidos, que destacó por sus relatos y por sus crónicas. Ha sido recuperada en el sigloXXI.


    Su padre, Robert Brennan, fue un destacado activista político irlandés, condenado a muerte en Dublín por su participación en la Rebelión de Pascua de 1916 (la pena le fue conmutada). Con su familia, romántica y republicana, Maeve Brennan emigró en 1934 a Estados Unidos, al ser enviado su padre como primer embajador en Washington de la joven república irlandesa.


    Cuando la familia regresó a Dublín, ella prefirió quedarse a vivir en Nueva York, con sus dos hermanas. Poco después, comenzó a colaborar en la prensa neoyorquina. Hizo unos magníficos retratos sobre el Nueva York menos conocido.


    Fue colaboradora en Harper’s Bazaar y en el The New Yorker. Al principio, escribió sobre moda femenina y enseguida comenzó a publicar reseñas de libros muy notables creando un personaje admirado por ella misma. En el The New Yorker había publicado una serie de crónicas urbanas, bajo el seudónimo de «The Long-Winded Lady», luego recopiladas en un libro: Crónicas de Nueva York.


    Sus relatos fueron publicados en dos entregas In and Out of Never-Never Land (1969) y Christmas Eve (1974). Esas ediciones tuvieron cierto eco en el momento, pero no se publicaron en rústica y además no llegaron ni a Irlanda ni al Reino Unido.


    Su desgracia amorosa con un británico depresivo y alcohólico que finalmente acabó abandonándola, la llevó a una depresión y al abandono total, personal y profesional por veinte años, lo que facilitó su olvido durante décadas. Sus relatos Las fuentes del afecto aparecieron en 1997, también los de The Rose Garden, tres años después. Y su novela corta De visita fue publicada póstumamente, al rescatarla en 2000 de entre sus manuscritos. Grandes escritores como Maxwell o Alice Munro han elogiado la calidad de sus textos.

  


  Notas


  
    [1] «Ella está lejos de la tierra donde / su joven héroe duerme, / Y los amantes la rodean suspirando, / Pero ella se aparta fríamente / de sus miradas, y llora / Pues su corazón yace en la tumba de él…». Canción irlandesa con letra de Thomas Moore, sobre Sarah Curran, novia del patriota irlandés Robert Emmett, que organizó una sublevación en 1803. <<

  


  
    [2] Se trata de una canción celta, con letra de Thomas Moore (y música de Sir John Stevenson), que Joyce citaba en Retrato del artista adolescente. La letra completa dice Oft in the stilly night / Ere slumber’s chain has bound me / Fond memory brings the light / Of other days around me / The smiles, the tears of boyhood years / The words of love then spoken / The eyes that shone are dimmed and gone / The cheerful hearts now broken / Thus in the stilly night / Ere slumber’s chain has bound me / Sad memory brings the light / Of other days around me / When Iremember all the friends / So linked together / Eve seen around me fall / Like leaves in wintry weather / I feel like one who treads alone / Some banquet hall deserted / Whose lights have fled and garlands dead / And all but he departed. / Thus in the stilly night / Ere slumber’s chain has bound me / Sad memory brings the light / Of other days around me. <<

  


  
    [3] Brennan usa el término Father Christmas, «Padre Navidad», que es el nombre anglosajón y que de hecho contribuyó a extender la creencia en el Santa Claus americano. Aunque en nuestro país es más conocido como Papá Noel, por influencia francesa, tal vez aquí sea más pertinente traducir como Santa Claus. (N. de la T.) <<

  


  
    [4] El punto de Aran es típicamente irlandés, lana gruesa con dibujos variados de ochos y múltiples motivos geométricos. <<

  


  
    [5] Se trata de una célebre y polémica cita de Rudyard Kipling sobre la diferencia cultural: «East is East, West is West and never the twain shall meet», «Oriente es Oriente, Occidente es Occidente y el encuentro es imposible». (N. de la T.) <<

  


  
    [6] Podría ser que Martin, en su confusión, aludiera al célebre «Nothing will come of nothing» («Nada surgirá de la nada») del Rey Lear a Cordelia, que en realidad viene de una idea de Parménides y de la cosmogonía griega según la cual el mundo no se pudo crear ex nihilo, no pudo venir de la nada. (N. de la T.) <<

  


  
    [7] Parece que Clare, mientras la llevan al manicomio, canta simbólicamente una canción popular en que el capitán dice a la tripulación que salten a los botes mientras que él se quedará en el barco que ama, The Ship ILove. «I’ll stick to the ship, lads, / You save your lives, / I’ve no one to love me, / You’ve children and wives; / You take the boats, lads, / Praying to heaven above, / But I’ll go down in the angry deen. / With the shin I love.» (N. de la T.) <<
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